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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Listas

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de informática, 

do Comissariado contra a Corrupção

Torna-se pública a lista classificativa final dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências profissionais 
do Comissariado contra a Corrupção, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas (aviso do con-
curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), 
para o preenchimento de três lugares de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
informática, e dos lugares que vierem a verificar-se, na mesma 
carreira e área funcional, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, até ao termo da validade deste concurso, 
no Comissariado contra a Corrupção, indicados no aviso onde 
constam os serviços interessados no preenchimento dos lugares 
postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 
de Setembro de 2017:

1. Candidatos aprovados

Ordem N.º do
candidato

 Nome N.º do BIR Classificação  
   final

1.º 174 Fong, Kam 1328XXXX ....... 75,85 

2.º 380 Lei, Man Wai 5166XXXX ....... 73,41 

3.º 140 Choi, Kai Chong 5159XXXX ........ 73,07 

4.º 103 Cheok, Pan 7438XXXX ....... 72,56 

5.º 474 Lou, Wai Chun 7436XXXX ....... 72,10 

6.º 39 Chan, Ngai Tong 5164XXXX ........ 71,18 

7.º 26 Chan, Ka Kit 5154XXXX ....... 70,70 

8.º 69 Chang, Wai Seng 7388XXXX ....... 70,15 

9.º 402 Leong, Cheok Pan 5196XXXX ....... 69,77 

10.º 586 U, Sao Fong 5183XXXX ........ 69,53 

11.º 636 Wong, Man Seng 5206XXXX ....... 69,21 

12.º 396 Lei, Weng Kit 1246XXXX ....... 69,00 

13.º 657 Wu, Kam Wo 5153XXXX ........ 68,53 

14.º 663 Zhang, Liaoliao 1426XXXX ....... 68,13 

15.º 83 Che, Chan Kao 5146XXXX........ 67,47 

16.º 204 Ho, Man Cheng 5168XXXX........ 66,99 

17.º 194 Ho, Ka Kit 5163XXXX ........ 66,77 

廉 政 公 署

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

廉政公署資訊範疇高級技術員職程

第一職階二等高級技術員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補廉政公署以行政任用合同任用的資訊範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員三個職缺，以及在

是次開考的有效期屆滿前廉政公署同一職程及同一職務範疇所

出現的職缺，而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通

告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期

《澳門特別行政區公報》第二組副刊載明擬填補開考職位部門

的通告中所列的職缺，參加廉政公署專業能力評估程序的准考

人的最後成績名單如下：

1. 及格的投考人

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 174 馮鑫 1328XXXX ............................. 75.85

2.º 380 李文偉 5166XXXX ............................. 73.41

3.º 140 蔡啓聰 5159XXXX ............................. 73.07

4.º 103 卓斌 7438XXXX ............................. 72.56

5.º 474 盧惠泉 7436XXXX ............................. 72.10

6.º 39 陳毅東 5164XXXX ............................. 71.18

7.º 26 陳嘉傑 5154XXXX ............................. 70.70

8.º 69 曾偉星 7388XXXX ............................. 70.15

9.º 402 梁焯斌 5196XXXX ............................. 69.77

10.º 586 余秀峰 5183XXXX ............................. 69.53

11.º 636 黃晚勝 5206XXXX ............................. 69.21

12.º 396 李永杰 1246XXXX ............................. 69.00

13.º 657 胡錦和 5153XXXX ............................. 68.53

14.º 663 張了了 1426XXXX ............................. 68.13

15.º 83 謝振球 5146XXXX ............................. 67.47

16.º 204 賀文靖 5168XXXX ............................. 66.99

17.º 194 何嘉杰 5163XXXX ............................. 66.77

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

18.º 129 趙不同 1232XXXX ............................. 66.60

19.º 51 陳童彬 1316XXXX ............................. 65.78

20.º 414 梁英澤 5204XXXX ............................. 65.50

21.º 565 談偉明 5202XXXX ............................. 65.22

22.º 369 李錦就 5179XXXX ............................. 64.71

23.º 382 李明燊 5185XXXX ............................. 64.18

24.º 290 黎嘉偉 7398XXXX ............................. 63.60

25.º 236 尤家淇 5165XXXX ............................. 63.17

26.º 361 李昊軒 5151XXXX ............................. 62.92

27.º 85 謝偉鴻 5172XXXX ............................. 62.60

28.º 153 朱可宜 7435XXXX ............................. 62.37

29.º 93 鄭家輝 5112XXXX ............................. 62.13

30.º 72 周子健 5205XXXX ............................. 61.74

31.º 275 高嘉恆 5141XXXX ............................. 60.55

32.º 590 阮浩森 5138XXXX ............................. 60.40

33.º 245 楊文達 5185XXXX ............................. 60.25

34.º 386 李兆基 5193XXXX ............................. 59.68

35.º 130 趙承恩 1242XXXX ............................. 58.78

36.º 213 許俊豪 5197XXXX ............................. 58.22

37.º 635 黃文文 1461XXXX ............................. 57.78

38.º 551 蘇世杰 5197XXXX ............................. 57.31

39.º 261 葉維立 5182XXXX ............................. 56.30

40.º 57 陳頴俊 5195XXXX ............................. 54.45

41.º 576 堵耀國 5171XXXX ............................. 53.93

42.º 439 梁國鉦 1240XXXX ............................. 53.47

43.º 575 湯銘耀 5206XXXX ............................. 52.82

2. 被除名的投考人

准考人

編號

姓名 身份證編號 備註

53 陳宇聰 7433XXXX （a）

87 鄭澤泓 5161XXXX （a）

94 鄭錦峰 5150XXXX （a）

151 曹錦誠 5098XXXX （a）

198 何家威 1287XXXX （a）

215 許慶濠 5108XXXX （a）

469 盧錦超 5168XXXX （a）

564 譚立明 5193XXXX （a）

571 鄧達斌 1347XXXX （a）

備註（被除名的投考人）：

（a）缺席甄選面試

Ordem N.º do
candidato

 Nome N.º do BIR Classificação  
   final

18.º 129 Chio, Pat Tong 1232XXXX ....... 66,60 

19.º 51 Chan, Tong Pan 1316XXXX........ 65,78 

20.º 414 Leong, Ieng Chak 5204XXXX ....... 65,50 

21.º 565 Tam, Pedro 5202XXXX ....... 65,22 

22.º 369 Lei, Kam Chao 5179XXXX ........ 64,71 

23.º 382 Lei, Meng San 5185XXXX ....... 64,18 

24.º 290 Lai, Ka Wai 7398XXXX ....... 63,60 

25.º 236 Iao, Ka Kei 5165XXXX........ 63,17 

26.º 361 Lei, Hou Hin 5151XXXX........ 62,92 

27.º 85 Che, Wai Hong 5172XXXX ........ 62,60 

28.º 153 Chu, Ho I 7435XXXX........ 62,37 

29.º 93 Cheang, Ka Fai 5112XXXX ....... 62,13 

30.º 72 Chao, Chi Kin 5205XXXX ....... 61,74 

31.º 275 Kou, Ka Hang 5141XXXX ........ 60,55 

32.º 590 Un, Hou Sam 5138XXXX ....... 60,40 

33.º 245 Ieong, Man Tat 5185XXXX ....... 60,25 

34.º 386 Lei, Sio Kei 5193XXXX........ 59,68 

35.º 130 Chio, Seng Ian 1242XXXX ....... 58,78 

36.º 213 Hoi, Chon Hou 5197XXXX ....... 58,22 

37.º 635 Wong, Man Man 1461XXXX ........ 57,78 

38.º 551 Sou, Sai Kit 5197XXXX ....... 57,31 

39.º 261 Ip, Wai Lap 5182XXXX ....... 56,30 

40.º 57 Chan, Weng Chon 5195XXXX ....... 54,45 

41.º 576 Tou, Io Kuok 5171XXXX ........ 53,93 

42.º 439 Leung, Kwok 
Ching Jackie 1240XXXX ....... 53,47 

43.º 575 Tong, Meng Io 5206XXXX ....... 52,82 

2. Candidatos excluídos

N.º do 
candidato

 Nome N.º do BIR Notas

53 Chan, U Chong 7433XXXX (a)

87 Cheang, Chak Wang 5161XXXX (a)

94 Cheang, Kam Fong 5150XXXX (a)

151 Chou, Kam Seng 5098XXXX (a)

198 Ho, Ka Wai 1287XXXX (a)

215 Hoi, Heng Hou 5108XXXX (a)

469 Lou, Kam Chio 5168XXXX (a)

564 Tam, Lap Meng 5193XXXX (a)

571 Tang, Tat Pan 1347XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista de selecção.
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根據第14/2016號行政法規第三十六條的規定，投考人可自

本名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，

就本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月十二日的批示認可）

二零一八年六月二十日於廉政公署

典試委員會：

主席：處長 許壹心

委員：顧問高級技術員 何亮豪

 顧問高級技術員 張達民

（是項刊登費用為 $5,596.00）

統一管理的對外開考（開考編號：003-2016-AUX-01）──

廉政公署雜役範疇第一職階勤雜人員職務能力評估程序

茲公佈，在為填補廉政公署以行政任用合同任用的雜役範

疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員兩個職缺，以及在是次開考

的有效期屆滿前廉政公署同一職程及同一職務範疇所出現的職

缺，而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》

第二組）中，按照刊登於二零一七年八月十六日第三十三期《澳

門特別行政區公報》第二組載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，參加廉政公署職務能力評估程序的准考人的最後

成績名單如下：

1. 及格的投考人：

名次 准考人編號 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 2 陳熊楚 5110XXXX ................. 70.57

2.º 172 譚潔媚 1328XXXX ................. 63.10

3.º 52 蔡思賢 1258XXXX ................  62.38

4.º 72 何敏詩 5123XXXX .................  61.79

5.º 147 毛筠麗 5094XXXX ................. 61.47

6.º 102 郭嘉良 1277XXXX ................. 57.80

2. 被除名的投考人：

准考人編號 姓名 身份證編號 備註

148 Nakamura, Mirai 1279XXXX （a）

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-
de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 12 de Julho de 2018).

Comissariado contra a Corrupção, aos 20 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Hoi Iat Sam, chefe de divisão.

Vogais: Ho Leong Hou, técnico superior assessor; e

Cheong Tat Man, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 5 596,00)

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso

n.º 003-2016-AUX-01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais para auxiliar, 1.º escalão, área de servente, 

do Comissariado contra a Corrupção

Torna-se pública a lista classificativa final dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências funcionais do 
Comissariado contra a Corrupção, do concurso de gestão uni-
formizada externo, de prestação de provas (aviso do concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016), 
para o preenchimento de dois lugares de auxiliar, 1.º escalão, 
área de servente, da carreira de auxiliar, e dos lugares que 
vierem a verificar-se, na mesma carreira e área funcional, em 
regime de contrato administrativo de provimento, até ao termo 
da validade deste concurso, no Comissariado contra a Corrup-
ção, indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017:

1. Candidatos aprovados:

Ordem
N.º do 

candidato
Nome N.º do BIR

Classifi-
cação 
final

1.º 2 Chan, Hong Cho 5110XXXX ........70,57

2.º 172 Tam, Kit Mei 1328XXXX ....... 63,10

3.º 52 Choi, Sze Yin 1258XXXX .......62,38

4.º 72 Ho, Man Si 5123XXXX ....... 61,79

5.º 147 Mou, Kuan Lai 5094XXXX ....... 61,47

6.º 102 Kuok, Ka Leong 1277XXXX ....... 57,80

2. Candidato excluído:

N.º do 

candidato
Nome N.º do BIR Nota

148 Nakamura, Mirai 1279XXXX (a)
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備註（被除名的原因）：

（a）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月十二日的批示認可）

二零一八年六月二十八日於廉政公署

典試委員會：

主席：廳長　謝佩敏

委員：處長　蘇孝賢

 首席顧問高級技術員　Paulina Pereira Monteiro

（是項刊登費用為 $2,844.00）

審 計 署

通 告

茲公佈，在為填補審計署行政任用合同任用的審計範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員十四個職缺以及未來兩

年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，本署定於二零一八年八月十三日至八月二十七日為參加專業

能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為二十分鐘，考試地

點為澳門冼星海大馬路105號金龍中心二十一樓。

參加甄選面試的准考人的考試日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年七月二十五

日張貼於澳門冼星海大馬路105號金龍中心二十二樓審計署行政

財政處告示板。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點

查閱，亦可在本署網頁（http://www.ca.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

Observação para o candidato excluído:

(a) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 12 de Julho de 2018).

Comissariado contra a Corrupção, aos 28 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Che Pui Man, chefe de departamento.

Vogais: Maria Elizabeth Sou, chefe de divisão; e

Paulina Pereira Monteiro, técnica superior assessora princi-
pal.

(Custo desta publicação $ 2 844,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais do Comissariado 
da Auditoria, do concurso de gestão uniformizada externo, 
de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 
II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento 
de 14 lugares vagos em regime de contrato administrativo de 
provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, neste Comissariado, na categoria de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
auditoria, indicados no aviso onde constam os Serviços in-
teressados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Se-
tembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração de 20 
minutos, terá lugar de 13 de Agosto até 27 de Agosto de 2018, e 
será realizada no seguinte local: Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, 
Centro Golden Dragon, 21.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 
candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 
selecção, bem como outras informações de interesse dos candi-
datos, serão afixadas no dia 25 de Julho de 2018, no expositor da 
Divisão Administrativa e Financeira do Comissariado da Au-
ditoria, sita na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden 
Dragon, 22.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local 
indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), bem como na página electrónica deste Comissariado — 
http://www.ca.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — 
http://www.safp.gov.mo/.
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二零一八年七月十九日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,814.00）

海 關

通 告

第06/2018/DAF/SA號公開招標

澳門特別行政區海關宣佈，根據保安司司長於二零一八年六

月六日作出的批示，為購置「9-11米高性能快艇連舷外機（四衝

程）」進行公開招標。

有關《招標方案》及《承投規則》存放於媽閣上街嘉路一世

船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓之“辦事處”內，有意者

可於辦公時間內到上址參閱，如欲索取上述文件之副本，需繳付

影印費用，招標程序於上址進行。

標書必須於二零一八年八月二十八日下午五時前遞交至上述

之澳門特別行政區海關辦事處。

為使各投標人對標的更加了解，本部門將安排解釋會。各投

標人必須於二零一八年八月九日中午十二時前通知本部門行政財

政廳財政處（電話：89894349、傳真：89894357）出席解釋會代

表（不多於兩名）的姓名，以便作出安排。

——解釋會時間：二零一八年八月十四日上午十時三十分

——集合地點：青洲海上監察廳

投標人除須遞交《招標方案》及《承投規則》所要求之

文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保澳門幣貳拾壹萬柒仟元整

（$217,000.00）之證明文件。該擔保須以現金、本票（抬頭人為

「澳門特別行政區海關」）或銀行擔保方式遞交，倘以現金或本

票方式，則應交予澳門特別行政區海關行政財政廳司庫；倘屬銀

行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期將於二零一八年八月二十九日上午十時於媽閣上街

嘉路一世船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓內舉行。

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 19 de Julho de 
2018.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 814,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Aviso

Concurso Público n.º 06/2018/DAF/SA

Os Serviços de Alfândega de Macau fazem público que, de 
acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Se-
gurança, de 6 de Junho de 2018, se encontra aberto o concurso 
público para a aquisição de «botes rápidos de alto desempenho 
com motor fora de bordo (a quatro tempos) de 9 a 11 metros».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se disponíveis na Secretaria do Edifício dos Servi-
ços de Alfândega de Macau, sito na Rua de S. Tiago da Barra, 
Doca de D. Carlos I, SW, Macau, onde decorrerá o processo do 
concurso, podendo os mesmos ser consultados nos dias úteis 
e nas horas de expediente. Os interessados precisam de pagar 
para adquirirem as fotocópias dos documentos acima referidos.

As propostas devem ser entregues à Secretaria dos Serviços 
de Alfândega de Macau até às 17,00 horas do dia 28 de Agosto 
de 2018. 

A fim de permitir aos concorrentes compreenderem os re-
quisitos do objecto, estes Serviços vão organizar uma sessão de 
esclarecimento. Os concorrentes devem informar a Divisão Fi-
nanceira do Departamento Administrativo e Financeiro dos SA 
dos nomes dos representantes (dois representantes no máximo), 
através do n.º de telefone 8989 4349 e n.º de fax 8989 4357, até às 
12,00 horas, de 9 de Agosto de 2018, no sentido de facilitar a 
organização.

— Data e hora da sessão de esclarecimento: 14 de Agosto de 
2018, às 10,30 horas.

— Local de concentração: Departamento de Inspecção Ma-
rítima (Ilha Verde).

Para além dos documentos acima referidos, exigidos no res-
pectivo programa do concurso e no caderno de encargos, deve 
o concorrente entregar ainda o documento comprovativo da 
efectivação da caução provisória no valor de duzentas e dezas-
sete mil patacas ($217 000,00) à ordem dos Serviços de Alfân-
dega de Macau, mediante depósito em dinheiro (em nome de 
Serviços de Alfândega de Macau) ou garantia bancária. Caso 
a caução provisória seja efectivada através de depósito em 
dinheiro, tal deverá ser feito na Tesouraria do Departamento 
Administrativo e Financeiro dos Serviços de Alfândega de 
Macau; Caso seja prestada em garantia bancária, esta não pode 
ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á no Edifício dos Servi-
ços de Alfândega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca de D. 
Carlos I, SW, Macau, pelas 10,00 horas, no dia 29 de Agosto de 
2018. 
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二零一八年七月十七日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $2,515.00）

新 聞 局

通 告

第1/GCS/2018號批示

根據第26/2009號行政法規第二十二條第一款，及第35/2015

號行政長官批示第二款的規定，本人決定：

一、將作出下列行為的權限授予及轉授予出版處處長梁敏

瑩：

（一）批准享受假期之申請；

（二）准許因個人理由或工作需要之年假累積；

（三）審批合理或不合理缺勤；

（四）批閱所管轄部門日常物料之申請；

（五）簽署發予行政當局各部門以告知上級批示內容的公

函，以及可視為屬於該附屬單位常規事項的公函。

二、將作出下列行為的權限授予及轉授予行政財政處處長謝

惠玲：

（一）批准享受假期之申請；

（二）准許因個人理由或工作需要之年假累積；

（三）審批合理或不合理缺勤；

（四）除機密資料外，簽署存檔文件之證明書，及確認檔案

室存檔文件原件的影印本；

（五）簽署報到憑單；

（六）簽署新聞局人員服務時間的計算及結算文件；

（七）簽署新聞局人員職務的法律狀況或薪俸狀況的聲明書

及同類文件，以及確認該等文件之影印本；

（八）批閱所管轄部門日常物料之申請；

（九）簽署發予行政當局各部門以告知上級批示內容的公

函，以及可視為屬於該附屬單位常規事項的公函；

Serviços de Alfândega, aos 17 de Julho de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 2 515,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Aviso

Despacho n.º 1/GCS/2018

Nos termos do n.º 1 do artigo 22.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, e do n.º 2 do Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 35/2015, determino:

1. Delego e subdelego no chefe da Divisão de Publicações, 
Leong Man Ieng, as seguintes competências para:

1) Autorizar os pedidos de gozo de férias;

2) Decidir sobre a acumulação de férias por motivos pessoais 
ou por conveniência de serviço;

3) Justificar e injustificar faltas;

4) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente 
das subunidades que tutelam directamente;

5) Assinar ofícios dirigidos a Serviços da Administração 
comunicando despachos superiores, e os que dizem respeito a 
assuntos que possam qualificar-se de rotina da respectiva sub-
unidade orgânica.

2. Delego e subdelego no chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira, Che Vai Leng, as seguintes competências para:

1) Autorizar os pedidos de gozo de férias;

2) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pesso-
ais ou por conveniência de serviço;

3) Justificar e injustificar faltas;

4) Assinar certidões de documentos arquivados, excepto 
quando contenham matéria confidencial, e, bem assim, certifi-
car fotocópias extraídas dos originais existentes em arquivos;

5) Assinar as guias de apresentação;

6) Assinar os diplomas de contagem e liquidação do tempo 
de serviço prestado pelo pessoal do GCS;

7) Assinar declarações e quaisquer documentos similares, 
comprovativos da situação jurídico-funcional ou remuneratória 
do pessoal do GCS, bem como certificar fotocópias dos mes-
mos documentos;

8) Visar as requisições de material destinado ao uso corrente 
das subunidades que tutelam directamente;

9) Assinar ofícios dirigidos a Serviços da Administração 
comunicando despachos superiores, e os que dizem respeito 
aos assuntos que possam qualificar-se de rotina da respectiva 
subunidade orgânica;



14386 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

（十）經有關實體批准，簽署取得資產和勞務相應的程序和

繳付開支的申請書；

（十一）批准取得資產和勞務的開支，但以澳門幣壹仟元為

限。

三、本授權及轉授權不妨礙收回及監管權的行使。

四、對行使本批示所載的授權及轉授權而作出的行為，得提

起必要訴願。

五、出版處處長梁敏瑩及行政財政處處長謝惠玲分別自二零

一八年三月六日及二零一八年七月一日在本授權及轉授權範圍內

所作的行為，予以追認。

（經行政長官二零一八年七月十一日批示確認）

二零一八年七月十七日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $3,387.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基

金現公佈二零一八年第二季給予財政資助名單：

10) Assinar as requisições para o processamento e liquida-
ção das despesas com a aquisição de bens e serviços, com auto-
rização da entidade competente;

11) Autorizar a realização das despesas com aquisição de 
bens e serviços, até ao montante de mil patacas ($1 000,00).

3. As presentes delegações e subdelegações de competências 
são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e de superin-
tendência.

4. Dos actos praticados no exercício das delegações e sub-
delegações de competências constantes do presente despacho 
cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe da 
Divisão de Publicações, Leong Man Ieng, e chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira, Che Vai Leng, no âmbito das pre-
sentes delegação e subdelegação de competências, desde 6 de 
Março de 2018 e 1 de Julho de 2018, respectivamente.

(Homologado por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 

11 de Julho de 2018).

Gabinete de Comunicação Social, aos 17 de Julho de 2018.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 3 387,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 2.º 
trimestre do ano de 2018:

受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

項目資助

Apoio Financeiro dos Projectos das Ciências e da Tecnologia

張路明

Cheong, Lou Meng

張路明

Cheong, Lou Meng

155/2016/A 18/4/2018 $ 140,000.00 一個供電台區下的多個分散

式發電用戶防孤島協調控制隔

離裝置系統的研製（第2期支

付）。

The development of a devi-

ce is used for anti-islanding 

isolation-control for distribu-

ted generation system-users 

within transformer area (2.º 

payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

陳嘉賢

Chan, Ka Yin Victor

梁叔螭

Leong, Sok Lei 

陳嘉賢

Chan, Ka Yin

Victor

梁叔螭

Leong, Sok Lei 

279/2017/A 26/4/2018 $ 9,570.80 電池模塊充放電控制方法及電

池系統（香港發明專利申請）。

Battery module charging and 

discharging control method 

a nd bat ter y sys tem (Hong 

Kong Patent Application).

陳嘉賢

Chan, Ka Yin Vic-

tor

梁叔螭

Leong, Sok Lei 

280/2017/A 4/5/2018 $ 13,474.80 電池模塊充放電控制方法及電

池系統（PCT申請）。

A control method to charge 

and discharge battery modules 

and the related system (PCT 

application).

陳嘉賢

Chan, Ka Yin

Victor

梁叔螭

Leong, Sok Lei 

281/2017/A 26/4/2018 $ 34,278.90 電池模塊充放電控制方法及電

池系統（澳洲專利申請）。

A control method to charge 

and discharge battery modules 

and the related system（Aus-

tralian Patent Application).

陳嘉賢

Chan, Ka Yin Victor

陳嘉賢

Chan, Ka Yin 

Victor

0001/2018/APT 26/4/2018 $ 75,836.00 電池模塊充放電控制方法及電

池系統（日本發明專利申請）。

A control method to charge 

and discharge battery modules 

and the related system (Japan 

Invention Patent application).

吳以航

Ng, I Hong

吳以航

Ng, I Hong

0015/2018/APT 26/4/2018 $ 7,000.00 一種可穿戴設備（中國實用新型

專利申請）。

A wearable device (China Pat-

ent of utility model).

吳以航

Ng, I Hong

0016/2018/APT 26/4/2018 $ 11,000.00 一種可穿戴設備（中國發明專利

申請）。

A wearable device (China Pat-

ent of Invention).

吳以航

Ng, I Hong

0017/2018/APT 26/4/2018 $ 9,700.00 一種防濺水水瓶（中國實用新型

專利申請）。

A splash proof bottle (China 

Patent of utility model).

吳以航

Ng, I Hong

0018/2018/APT 26/4/2018 $ 11,000.00 一種防濺水水瓶（中國發明專利

申請）。

A splash proof bottle (China 

Patent of Invention).

何國華

Ho, Kuok Wa

何國華

Ho, Kuok Wa

0019/2018/APT 26/4/2018 $ 13,804.00 一種球鉸萬向迴轉電機轉向輪

轂系統（發明專利國際P C T申

請）。

Steering hub system driven by 

ball joint universal rotary mo-

tor (PCT application).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

黎栢強

Lai, Pak Keong

黎栢強

Lai, Pak Keong

0029/2018/APT 26/4/2018 $ 7,900.00 一種用於輔助後排乘車人員觀

察的汽車後視鏡裝置（中國實用

新型專利申請）。

An auto rearview mirror de-

vice for assisting observation 

of rear passengers (China pat-

ent for utility model).

培正中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Ching

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0002/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 全自動雨水收集滅火垃圾桶（中

國實用新型專利申請）。

Raindrop collector and fire ex-

tinguishing system of rubbish 

bin (China Patent for utl ity 

model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0003/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 聲控導盲電梯（中國實用新型專

利申請）。

Voice control elevator (China 

Patent for utlity model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0004/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 腰圍壓力感應皮帶（中國實用新

型專利申請）。

Smart belt (China Patent for 

utlity model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0005/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 智能留言機（中國實用新型專利

申請）。

Smart messenger (China Pat-

ent for utlity model) (1.º pay-

ment).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0006/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 全自動植物照顧花盆（中國實用

新型專利申請）。

Plant care device (China Pat-

ent for utlity model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0007/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 R F I D公車愛心座（中國實用新

型專利申請）。

RFID priority seat (China Pat-

ent for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0008/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 喜愛曬太陽的安全帽（中國實用

新型專利申請）。

Hard hat with solar energy de-

vice (China Patent for utility 

model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0009/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 不低頭量腳器（中國實用新型專

利申請）。

Convenient measure foot de-

vice (China Patent for utility 

model).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

培正中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Ching

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0010/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 節能感應風扇（中國實用新型專

利申請）。

Smart fan (China Patent of 

utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0011/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 單車安全動感器（中國實用新型

專利申請）。

Cycling safety sensors (China 

Patent of utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0012/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 Smart Reminder（中國實用新

型專利申請）。

Smart Reminder (China Patent 

of utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0013/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 IQ抽氣扇（中國實用新型專利

申請）。

Intelligent exhaust fan (China 

Patent of utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0014/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 擴大縮小箱（中國實用新型專利

申請）。

Large of small box (China Pat-

ent of utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0020/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 全天候清潔眼鏡（中國實用新型

專利申請）。

Smart Glasses (China patent 

for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0021/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 陪著你走（中國實用新型專利申

請）。

Follow you (China patent for 

utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0022/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 生熟牛肉叉（中國實用新型專利

申請）。

Steak doneness detector (Chi-

na patent for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0023/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 涼快太陽帽傘（中國實用新型專

利申請）。

Cyber umbrel la hat (China 

patent for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0024/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 智能避雨窗（中國實用新型專利

申請）。

Smart window (China patent 

for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0025/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 G S M節水提示器（中國實用新

型專利申請）。

GSM water saving reminder 

(China patent for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0026/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 雙用桌子（中國實用新型專利申

請）。

Dual usage table (China pat-

ent for utility model).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

培正中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Ching

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0027/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 智能嬰兒車（中國實用新型專利

申請）。

Smart baby carriage (China 

patent for utility model).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0028/2018/APT 26/4/2018 $ 3,404.00 電動感光小甲蟲（中國實用新型

專利申請）。

Electric Board Eraser (China 

patent for utility model).

繆思有限公司

Muse Limited

詹志煒

Chim, Chi Wai

129/2016/A 26/4/2018 $ 46,288.00 一葉應用（第2期支付）。

A leaf App (2.º payment).

澳中致遠投資發展有

限公司

Parafuturo de Macau 

Investment and Deve-

lopment Limited

魏立新

Ngai, Lap San

045/2017/A 28/5/2018 $ 185,000.00 合資格創投基金評價指標（第2

期支付）。

T he assessment of venture 

capital fund project (2.º pay-

ment).

澳門極易付股份有限

公司

Uepay Macao Limi-

ted

蕭家明

Sio, Caleo Teaki

159/2017/A3 25/4/2018 $ 500,000.00 “維碼器”安全支付終端（第1期

支付）。

Safety payment of QR code 

generator (1.º payment).

澳邦藥廠有限公司

Macau-Union Phar-

maceutical Limited

劉帝恆

Lao, Tai Hang

056/2017/AIR 25/4/2018 $ 430,500.00 納米制劑技術應用於中藥軟

膏二次開發之研究  （第1期支

付）。

Extended development of tra-

ditional chinese medicine oint-

ment with nano preparation 

technologies (1.º payment).

克茲科技有限公司

Kazevr Technology 

Limited

張鋒銳

Cheong, Fong Ioi

083/2017/AIR 25/4/2018 $ 300,000.00 休閒手機遊戲兩年發展計劃

（第1期支付）。

Casual game 2 years develop-

mental project (1.º payment).

奇寶科技有限公司

KIDBOT Technology 

LTD

唐一

Tang, Yi

004/2017/AIR 25/4/2018 $ 384,000.00 編程中國（第1期支付）。

CodeChina (1.º payment).

英騰科技顧問有限公

司

Wintek Technology 

Consulting Limited

陳威遠

Chan, Wai Un

010/2017/AIR 25/4/2018 $ 432,000.00 智能安全信息事件管理平台（第

1期支付）。

Intelligence security informa-

tion & event management plat-

form (ISIEMP) (1.º payment).

力達資訊服務有限公

司

Netel Information & 

Services, Ltd.

顧翠標

Ku, Choi Pio

025/2017/AIR 25/4/2018 $ 305,700.00 YoPos智能收銀系統（第1期支

付）。

YoPos Intelligent POS System 

(1.º payment).

高丁佳有限公司

Coding Guys Limita-

da

吳少利

Ng, Sio Lei

033/2017/AIR 25/4/2018 $ 381,300.00 即時資訊探測系統（第1期支

付）。

Real- life, real-time object and 

event attributor (1.º payment).
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源始碼科技有限公司

Original Code Tech-

nology Limited Com-

pany

龍澤昇

Long, Chak Seng

044/2017/AIR 25/4/2018 $ 394,200.00 文化鏈社群消費推薦網絡拓譜

平臺系統（第1期支付）。

C ultura l cha in com munity 

consumption recommended 

network topology platform 

system (1.º payment).

超群科技集團有限公

司

M ACAU V IP Tech-

n o l o g y G r o u p C o. 

Ltd.

劉超榮

Lao, Chio Weng

066/2017/AIR 25/4/2018 $ 381,000.00 娛樂場財務管理系統V2.0 的設

計與實現（第1期支付）。

Design and implementation of 

financial management system 

V2.0 for casino (1.º payment).

凌波國際科技網絡通

信有限公司

HD Circles Technolo-

gy Network and Com-

munication Company 

Limited

黎子健

Lai, Chi Kin

013/2017/AIR 25/4/2018 $ 455,700.00 全天候自動循環盤點系統（第1

期支付）。

24/7 Auto m at i c i nventor y 

counting systems (1.º payment).

先弘廣告媒體有限公

司

Seenovation Adverti-

sing Media Limited

吳俊良

Ng, Chun Leung

032/2017/AIR 25/4/2018 $ 463,800.00 生物特徵辨識技術於各類型線

下廣告裝置之應用（第1期支

付）。

Applying biometric identifica-

tion technique to various type 

of off line advertisement de-

vices (1.º payment).

澳門馴鹿有限公司

My Deer Trip

(Macau) 

凌育紅

Leng, Iok Hong

041/2017/AIR 25/4/2018 $ 250,500.00 構建澳門旅遊服務行業的智能

遊客服務平台（第1期支付）。

Construct an intelligent tourist 

service platform for Macau.

travel service industry (1.º pay-

ment).

澳門先進科技有限公

司

Macao Advance Te-

chnology Company 

Ltd. 

余澍鵬

Yu, Shupeng

008/2017/AIR 25/4/2018 $ 460,800.00 電子免停車收費系統芯片的研

究及開發（第1期支付）。

The research and development 

of the Electronic toll collection 

system on Chip (1.º payment).

安信通科技（澳門）有

限公司

Singou Technology 

(Macau) Ltd.

韓子天

Hon, Chi Tin

078/2017/AIR 25/4/2018 $ 396,000.00 基於語言學習與深度學習的智

能Chatbot研發（第1期支付）。

Chatbot research and develop-

ment based on NLP and deep 

learning (1.º payment).

盧文安

Lou, Man On

079/2017/AIR 25/4/2018 $ 169,500.00 智能酒店機器人——無人值守

酒店（第1期支付）。

Intelligent hotel robot for un-

manned hotel (1.º payment).
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美昌建築有限公司

Mei C heong C on s-

t r u c t ion C ompa ny 

Ltd.

鄭佩婷

Zhang, Peiting

017/2017/AIR 25/4/2018 $ 432,000.00 新型輕質納米泡沫鋼筋混凝土

的研發和應用（第1期支付）。

Development a nd appl ica-

tion of innovative light-weight 

nano-foam concrete (1.º pay-

ment).

藥谷中藥房有限公司

So c iedade De Fa r-

macia Chinesa Ieok 

Kok, Limitada

鍾焯新

Chong, Cheok San

023/2017/AIR 25/4/2018 $ 427,800.00 康膚利疹青草膏的開發（第1期

支付）。

Development of a skin rash 

herbal ointment (1.º payment).

澳大創科有限公司

UMTEC Limited

李銘源

Simon Ming Yuen 

Lee 

062/2017/AIR 25/4/2018 $ 375,000.00 防治帕金森氏症活性成份益智

素的研發（第1期支付）。

The research and development 

of PD-001, an anti-Par kin son’s 

disease agent (1.º payment).

李卓榮

Li, Cheuk Wing

061/2017/AIR 25/4/2018 $ 480,000.00 基於微流控技術的大規模活生

物體篩選系統（第1期支付）。

High-throughput microfluidic 

fish screening system (1.º pay-

ment).

家爾華環保工程有限

公司

Cariva Environmen-

tal Engineering Limi-

ted

陳俊杰

Chan, Tsun Kit

084/2017/AIR 25/4/2018 $ 412,920.00 家爾華（第四代）環保牆體（第1

期支付）。

CARIVA (fourth generation) 

environmental protection wall 

(1.º payment).

鏡湖醫院慈善會

Kiang Wu Hospita l 

Charitable Associa-

tion

鍾桃娟

Chong, Tou Kun

087/2015/A3 28/5/2018 $ 469,000.00 非瓣膜病心房顫動患者的抗凝

治療策略與規範管理研究（第3

期支付）。

Strategies of anticoagulation 

t herapy a nd s t a nd a rd i z e d 

management for patients with 

non-valvular atrial fibrillation 

(3.º payment).

禤偉振

Hun, Wai Chan

274/2017/A 28/5/2018 $ 191,400.00 血液透析患者管理移動應用程

序的開發（第1期支付）。

Development of hemodialysis 

patient management by mobile 

applications (1.º payment).

澳門胃腸肝病學會

M a c a o s o c i e t y o f 

gas tro  enterology and 

hepatology

余漢濠

Yu, Hon Ho

276/2017/A 28/5/2018 $ 194,000.00 扶正化瘀方治療非酒精性脂肪

肝的效用及其潛在機制 （第1期

支付）。

Study on efficacy and mecha-

nism of action of Fuzheng Hua-

yu formula in the treatment of 

nonalcoholic fatty liver disease 

(1.º payment).
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聖若瑟大學

University of Saint

Joseph

Freire Pereira de 

Ornelas e Vascon-

celos, Raquel

036/2015/A1 28/5/2018 $ 650,000.00 聆聽環境：斑馬魚早期聽力及發

育的聲學體驗重要性（第3期支

付）。

Listening to the environment: 

importance of early acoustic 

exper ience on hear ing and 

development in zebrafish (3.º 

payment).

澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

許敖敖

Xu, Aoao

275/2017/A 28/5/2018 $ 200,000.00 冕環及暗條的振盪模式研究

（第1期支付）。

Research on coronal lpoops 

and filament oscillations (1.º 

payment).

楊蕾

Yang, Lei

101/2016/A3 28/5/2018 $ 346,000.00 磁疇壁運動中釘扎效應的理論

分析與數值方法研究（第2期支

付）。

Mathematical and numerical 

studies of pinning effect on 

magnetic domain wall dynam-

ics (2.º payment).

崔峻

Cui, Jun

082/2015/A3 26/4/2018 $ 669,000.00 類地行星大氣中的聲重波（第3

期支付）。

Acoustic-gravity waves in the 

atmospheres of ter rest r ia l 

planets (3.º payment).

趙慶林

Zhao, Qinglin

001/2015/AMJ 26/4/2018 $ 390,000.00 信息中心網絡服務評價、傳輸及

選擇機制的研究與實現（第2期

支付）。

Study and i mplementat ion 

for service reputation-rating, 

transmission and selection in 

Information-Centric Network-

ing (ICN) (2.º payment).

彭樹成

Pang, Su Seng

141/2016/A 18/4/2018 $ 200,000.00 空調熱泵及其廢熱回收之優化

研究（第2期支付）。

Optimization of an air condi-

tioning/heat pump system and 

its exhaust waste energy recov-

ery (2.º payment).

曾祥財

Tsang, Cheung 

Choy Eric

081/2015/A3 18/4/2018 $ 369,000.00 基於粗糙集模型的屬性約簡增

量計算理論與方法研究（第3期

支付）。

Research on theory and algo-

rithms of incremental attribute 

reduction based on rough sets 

(3.º payment).
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澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

肖龍

Xiao Long

121/2017/A3 25/4/2018 $ 1,040,500.00 火星Terra Sirenum地區古盆地

與柴達木盆地演化的對比研究：

天體生物學啟示（第1期支付）。

Comparative study of basin 

evolution of paleo-basins in 

Terra Sirenum on Mars and 

the Qaidam Basin: Implica-

tions for astrobiology study (1.º 

payment).

李志武

Li, Zhiwu

122/2017/A3 25/4/2018 $ 1,066,400.00 資源配置系統狀態空間的代數

描述（第1期支付）。

State space characterization 

of resource allocation systems: 

an algebraic approach (1.º pay-

ment).

黨培

Dang, Pei

154/2017/A3 25/4/2018 $ 510,000.00 Clifford代數框架下的離散函數

理論及應用（第1期支付）。

Discrete function theory in the 

setting of Clifford algebra and 

applications (1.º payment).

李頌孝

Li, Songxiao

186/2017/A3 25/4/2018 $ 431,200.00 解析函數空間上複合算子若干

重要問題（第1期支付）。

Some important problems of 

composition operators on ana-

lytic function spaces (1.º pay-

ment).

劉良

Liu, Liang

102/2016/A3 26/4/2018 $ 1,000,000.00 類風關腸微生態、代謝組、

M H C的相關性和干預新策略

（第2期支付）。

Stud ies on the co -relat ion 

among gut microflora, meta-

blomics and MHC of rheuma-

toid arthritis patients and the 

new intervention strategy (2.º 

payment).

謝瑩

Xie, Ying

006/2015/AMJ 26/4/2018 $ 450,000.00 應用系統生物學結合P K——

P D研究烏頭湯藥性配伍理論

（第2期支付）。

C o m p a t i b i l i t y m e d i c i n a l 

theory study of t rad it ional 

Chinese medicine WuTouTang 

based on systems biology and 

pharmacokinetic — pharma-

codynamic investigation (2.º 

payment).
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澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

姚小軍

Yao, Xiaojun

046/2016/A2 18/4/2018 $ 810,000.00 調控 K R A S信號通路中蛋

白——蛋白相互作用的抗非小

細胞肺癌候選新藥的發現、活

性評價及其作用機制研究（第2

期支付）。

Ident i f icat ion a nd cha rac-

ter ization of novel anti-non 

small cell lung cancer candi-

date drugs by modulating the 

protein-protein interaction in 

KRAS pathway (2.º payment).

鍾南山

Zhong, Nanshan

125/2017/A3 25/4/2018 $ 896,500.00 冬蟲夏草總提物及其活性成分

預防慢阻肺發生和急性加重的

作用機制研究（第1期支付）。

Effects and mechanisms of 

prophylactic Cordyceps sinen-

sis and the active ingredients 

in preventing chronic obstruc-

tive pulmonary disease and its 

acute exacerbation (1.º pay-

ment).

羅國安

Luo, Guoan

129/2017/A3 25/4/2018 $ 1,148,000.00 基於組織器官晶片的太空空間

環境下器官功能衰退機制和藥

物安全性評價研究（第1期支

付）。

Research on organ adaptation 

and drug safety eva luat ion 

during space flight based on 

rrgan-on-a-ch ip technology 

(1.º payment).

梁麗嫻

Leung, Lai Han

086/2015/A3 26/4/2018 $ 1,000,000.00 活性氧類與蛋白酶氧化還原對

非小細胞型肺癌的調控與藥物

干預（第3期支付）。

Role and therapeutic interven-

tion of reactive oxygen species 

and redox balance in regula-

t ion of non-smal l cel l lung 

cancer (3.º payment).

蕭文鸞

Hsiao, Wen-Luan 

Wendy

103/2016/A3 26/4/2018 $ 780,000.00 探討絞股藍皂苷對腸微生態及

宿主免疫系統的調節機制以達

其預防及治療食物性 (花生及堅

果類)過敏症的功能（第2期支

付）。

I nve st igat ion of t he f u nc-

tional ity and mechanism of 

gynostemma pentaphyl lum 
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澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

蕭文鸞

Hsiao, Wen-Luan 

Wendy

103/2016/A3 26/4/2018 saponins on food (peanut and 

tree nuts) allergy through the 

modulation of commensal gut 

bacteria and the host immune 

responses (2.º payment).

吳其標

Wu, Qibiao

130/2017/A3 25/4/2018 $ 614,300.00 中藥欖香烯治療非小細胞肺癌

的靶標發現及逆轉酪氨酸激酶

抑制劑耐藥的機制研究（第1期

支付）。

Targets discovery and mecha-

nism research of reversing TKI 

resistance of TCM elemene in 

the treatment of non-small cell 

lung cancer (1.º payment).

李志武

Li, Zhiwu

078/2015/A3 26/4/2018 $ 700,000.00 基於觀測的離散事件系統Petr i

網模型挖掘與構建（第3期支

付）。

On mining and construction 

of Petri net models for discrete 

event systems by external ob-

servations (3.º payment).

陳炯林

Chan, Kwing Lam

080/2015/A3 26/4/2018 $ 600,000.00 火星大氣中與中尺度動力學相

關的沙塵氣候（第3期支付）。

Dust climate associated with 

mesosca le dynamics in the 

atmosphere of Mars (3.º pay-

ment).

田小林

Tian, Xiaolin

099/2016/A3 26/4/2018 $ 500,000.00 類地行星遙感數據智能處理關

鍵技術的研究與實現（第2期支

付）。

Research and implementation 

of key technology for intel-

l igent processing of remote 

sensi ng data of ter rest r ia l 

planet (2.º payment).

伍乃騏

Wu, Naiqi

106/2016/A3 26/4/2018 $ 500,000.00 基於面向資源Petr i網的資源分

配系統最大許可監督控制（第2

期支付）。

Maximally permissive super-

v i sor y c ont rol of resou rc e 

allocation systems based on 

resource-oriented petri nets 

(2.º payment).
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澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

邸凱昌

Di, Kaichang

131/2017/A3 25/4/2018 $ 852,400.00 基於多源遙感數據集成的火星

高精度形貌製圖與表面礦物反

演研究（第1期支付）。

High precision topographic 

mapping and surface mineral 

retrieval of Mars based on in-

tegrated processing of multi-

source remote sensing data (1.º 

payment).

張晗

Zhang, Han

132/2017/A3 25/4/2018 $ 810,600.00 基於二維黑磷 /金屬納米顆粒

複合結構的光通訊探測器研究

（第1期支付）。

Photo-communication detec-

tor based on two-dimensional 

black phosphorus/metal nano-

particle composite structure 

(1.º payment).

原田雄司

Yuji Harada

187/2017/A3 25/4/2018 $ 441,500.00 月球與行星內部的潮汐散逸（第

1期支付）。

Tidal dissipation inside the lu-

nar and planetary interiors (1.º 

payment).

羅婉君

Law, Yuen Kwan

0006/2018/A 28/5/2018 $ 228,000.00 創新應用UHPLC-DAD-TOF-

M S方法準確鑒定特選神經保

護中藥中具有抗β澱粉蛋白結

合功能的活性化合物（第1期支

付）。

The new application of using 

analytical method (UHPLC-

DAD-TOF/MS) in identifying 

novel compounds from neu-

roprotective herbal medicines 

for binding of -amyloids (1.º 

payment).

劉良

Liu, Liang

-- 15/6/2018 $ 9,500,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室

運作經費資助（第2期支付）。

Apoio financeiro para labo-

ratório de referência do estado 

para investigação de qualidade 

em medicina Chinesa (2.º pay-

ment).

澳門理工學院

Instituto Politécnico 

de Macau

柯韋

Ke, Wei

138/2016/A3 28/5/2018 $ 450,000.00 城市級安監視頻深度分析技術

（第2期支付）。

Techniques for deep analysis 

of city-scale surveillance vid-

eos (2.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門理工學院

Instituto Politécnico 

de Macau

楊旭

Yang, Yu

272/2017/A 28/5/2018 $ 247,500.00 5 G網絡中的網絡切片的資源

管理和服務質量保障（第1期支

付）。

Net work s l i c i ng w it h Q o S 

guarantees in 5G networks (1.º 

payment).

澳門大學

Universidade de

Macau

楊志新

Yang, Zhixin

194/2017/A3 25/4/2018 $ 400,000.00 面向智能物聯網的機電設備健

康監控與預測（第1期支付）。

Health monitoring and pre-

diction of electromechanical 

equipment towards internet of 

intelligent things (1.º payment).

路延

Lu, Yan

093/2016/A 28/5/2018 $ 160,000.00 物聯網應用中的電壓基準和穩

壓電源的設計（第2期支付）。

Design of voltage references 

and regulators for IoT (2.º pay-

ment).

賈艷偉

Jia, Yanwei

110/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 高通量藥物篩選數位管道微流

控集成系統（第2期支付）。

Integration of digital & chan-

nel microf luidic systems for 

high-throughput drug screen-

ing (2.º payment).

邢貴川

Xing, Guichuan

116/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 范德華力耦合的鉛基鹵化物鈣

鈦礦多層量子阱體系中載流

子動力學過程探究（第2期支

付）。

Probing the charge carr ier 

dynamics in van- der-waals 

coupled lead-halide perovskite 

multi-quantum wells (2.º pay-

ment).

陳知行

Chan, Chi Hang

117/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 研發用於通訊系統的多通道模

數轉換器時間交織技術（第2期

支付）。

R & D t i m i n g i nt er le av i n g 

techniques in multi-channel 

high-speed data converters for 

communication systems (2.º 

payment).

劉志

Liu, Zhi

127/2016/A3 28/5/2018 $ 300,000.00 一般跳躍模型下暫態波動率的

有效估計研究（第2期支付）。

Efficient estimation of spot 

volatility under general jump 

process (2.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

羅健豪

Lo, Kin Ho

057/2015/A2 28/5/2018 $ 374,600.00 利用摩擦攪拌技術提高鐵——

鉻——鎳合金抗應力腐蝕致裂

性能的可行性研究及它與激光

和電化學方法的比較 （第3期支

付）。

A fea s ib i l i t y s t udy on t he 

use of friction-stir technique 

to improve stress corrosion 

cracking resistance of Fe-Cr-

-Ni alloys and a comparative 

study among friction-stir tech-

nique, laser processing and 

electrochemical method (3.º 

payment).

郭偉明

Quach, Wai Meng

073/2015/A2 28/5/2018 $ 217,000.00 用於高強鋼薄板結構之螺釘接

合點的結構性能與設計（第3期

支付）。

Structural performance and 

design of self-drilling screwed 

connections in high strength 

steel thin-walled structures (3.º 

payment).

周萬歡

Zhou, Wanhuan

193/2017/A3 25/4/2018 $ 744,000.00 粉砂——三維複雜粗糙結構

介面剪切特性及微觀機理分析

（第1期支付）。

Character ist ics and micro-

mechanism of the shearing be-

havior between silty sand and 

3D complex rough interfaces 

(1.º payment).

劉志

Liu, Zhi

202/2017/A3 25/4/2018 $ 367,000.00 超高頻非同步交易研究（第1期

支付）。

Studying the nonsynchronous 

trading under ultra-high fre-

quency (1.º payment).

許冠南

Hui, Kwun Nam

098/2015/A3 28/5/2018 $ 440,000.00 鎳鋁雙氫氧化物/氮摻雜石墨烯

的高能量密度和功率密度固態

電容器的研究（第3期支付）。

Development of NiAl layered 

double hydroxide/ N-doped 

g raphene h ig h energ y a nd 

power densities solid-state su-

percapacitor (3.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

李子安

Lee, Tsz On

101/2015/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 血管緊張素I I受體1型在卵巢癌

的信令機制和其治療潛力的調

查（第3期支付）。

Investigation of the signaling 

mechanism and therapeutic 

potential of angiotensin II type 

1 receptor in ovarian cancer 

(3.º payment).

胡光輝

Hu, Guanghui

029/2016/A1 28/5/2018 $ 390,000.00 含時密度泛函理論時域數值方

法研究及應用探討（第2期支

付）。

Numerical methods for real-

time time-dependent density 

functional theory and applica-

tions (2.º payment).

王雙鵬

Wang, Shuangpeng

084/2016/A2 28/5/2018 $ 500,000.00 基於金屬等離子體增強倒置結

構的高效、長壽命量子點發光二

極體研究（第2期支付）。

T he in f luence of meta l na-

nocrystals on the eff iciency 

and lifetime of inverted struc-

ture quantum dot light emit-

ting diodes (2.º payment).

麥炳源

Mak, Peng Un

088/2016/A2 28/5/2018 $ 665,000.00 電容式超聲傳感器 (CMUT)輸

出功率的提昇及製造（第2期支

付）。

Design & fabrication of ca-

pacitive micromachined ultra-

sound transducer (CMUT) for 

performance enhancement (2.º 

payment).

莫昇萍

Mok, Seng Peng

114/2016/A3 28/5/2018 $ 440,000.00 最優化的呼吸門控用於胸腔

PET/C T的成像方案（第2期支

付）。

Optimized respiratory gating 

strategy for thoracic PET/CT 

(2.º payment).

邵懷宇

Shao Huaiyu

118/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 鎂鈷系納米結構材料作為可再

生能源存儲的革新開發（第2期

支付）。

Innovat ive development of 

nanostructured Mg-Co based 

materials for renewable energy 

storage (2.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

楊志新

Yang, Zhixin

121/2016/A3 28/5/2018 $ 360,000.00 面向創新設計的一種基於費舍

爾向量表達及線性支援向量

機的非剛性三維形體檢索方法

（第2期支付）。

A novel Fisher vector and lin-

ear SVM based non-rigid 3D 

shape retrieval methodology 

towards design innovation (2.º 

payment).

劉子銘

Liu, Tzu Ming

122/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 巨噬細胞在出血微環境中的代

謝分子影像（第2期支付）。

Metabol ic imaging of mac-

rophages in a bleeding micro-

environment (2.º payment).

黎永杰

Li, Yongjie

136/2016/A3 28/5/2018 $ 350,000.00 硝酸鹽參與的水相氧化反應對

大氣細顆粒物中二次有機氣溶

膠形成及其化學與物理特性的

影響（第2期支付）。

Effects of n itrate-mediated 

aqueous-phase oxidation on 

t he chem ic a l a nd phys ic a l 

properties of secondary or-

ganic aerosol in atmospheric 

f ine particulate matters (2.º 

payment).

郭珩輝

Kwok, Hang Fai

023/2015/AMJ 28/5/2018 $ 450,000.00 PD-L1表達與K R AS信號通路

相關性及其臨床應用（第2期支

付）。

Investigation of the correlation 

between PD-L1 expression 

and KRAS signaling pathway 

and its potential clinical appli-

cation (2.º payment).

陳俊龍

Chen, Chun Lung 

Philip

024/2015/AMJ 28/5/2018 $ 423,000.00 多幣種紙幣智能處理一體機關

鍵技術研究（第2期支付）。

Research on automatic multi-

currency banknotes conversion 

technology and equipment de-

velopment (2.º payment).

邢貴川

Xing, Guichuan

091/2017/A2 25/4/2018 $ 726,000.00 高效穩定鈣鈦礦納米晶發光器

件可控制備和機理分析（第1期

支付）。

Highly ef f ic ient and stable 

perovskite nanocrystal light 

emitting diodes and the photo-

physics (1.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

徐仁和

Xu, Ren He

095/2017/A2 25/4/2018 $ 875,000.00 幹細胞軟膏治療皮膚損傷（第1

期支付）。

Stem cel l ointment for skin 

wound healing (1.º payment).

謝瑞瑜

Xie, Ruiyu

170/2017/A3 25/4/2018 $ 585,000.00 PR DM16在胰腺導管癌發生和

發展中的作用（第1期支付）。

The roles of PRDM16 in pan-

creatic ductal adenocarcinoma 

(1.º payment).

 陳修平

Chen, Xiuping

175/2017/A3 25/4/2018 $ 967,000.00 基於上皮——間質轉化探討中

藥之分子機制與治療意義（第1

期支付）。

Explorat ion the molecu lar 

mechanisms and therapeu-

t ic s ig n i f ica nce of ch i nese 

medicine based on epithelial-

mesenchymal transit ion (1.º 

payment).

許冠南

Hui, Kwun Nam

191/2017/A3 25/4/2018 $ 669,000.00 高能量密度混合鈉空氣電池雙

功能催化劑摻氮碳材料複合中

空雙金屬燐化物MxCo3-xPy@

NC（M = Zn，Mn，Ni，Fe，V）

的研究（第1期支付）。

Development of hollow bime-

tallic phosphides decorated N-

doped carbon MxCo3-xPy@

NC (M = Zn, Mn, Ni, Fe, V) 

bifunctional catalyst for high 

energy density hybrid sodium-

-air batteries (1.º payment).

湯子康

Tang, Zikang

199/2017/A3 25/4/2018 $ 934,090.00 用於高效長壽命全無機量子

點發光器件的空穴傳輸層研究

（第1期支付）。

Study on hole transport lay-

ers for highly efficient, long-

life all-inorganic quantum dot 

l ighting emitting diodes (1.º 

payment).

李鵬

Li, Peng

162/2017/A3 25/4/2018 $ 654,000.00 一種基於納米酶——分子印

跡——量子探針技術的有機磷

農藥殘留快速靈敏檢測體系的

構建（第1期支付）。

Construct ion of a sensit ive 

system for rapid detection of 

organophosphorus pesticide 
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

李鵬

Li, Peng

162/2017/A3 25/4/2018 residues based on nanozyme-

molecular imprinting-quantum 

probe te ch n iques (1.º pay-

ment).

鄭軍

Zheng, Jun

066/2015/A2 28/5/2018 $ 703,000.00 研究弧菌致病機制用以食品衛

生水平的提高和傳染病的治療

（第3期支付）。

Studies of infection mecha-

n i sm of Vibr io spec ies for 

food safety improvement and 

therapeutics applications (3.º 

payment).

路嘉宏

 Lu, Jiahong

092/2015/A3 28/5/2018 $ 428,000.00 靶向B e c l i n 1互作蛋白組的新

型天然自噬激動劑的篩選及其

在帕金森病模型中的藥效評估

（第3期支付）。

Target ing Becl in 1-interac-

tome for the discovery of novel 

natural autophagy inducers 

for therapeutic application in 

Parkinson›s diseases (3.º pay-

ment).

張仲榮

Cheung, Edwin 

Chong Wing

102/2015/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 單細胞轉錄組技術在癌症異質

性研究領域的開發與應用（第3

期支付）。

Development and application 

of single-cel l transcriptome 

technology for the analysis of 

cancer heterogeneity (3.º pay-

ment).

何承偉

He, Chengwei

041/2016/A 28/5/2018 $ 196,000.00 小葉栝根多糖組分的結構表

徵、抗炎活性及分子機制研究

（第2期支付）。

Structural characterization, 

ant i-in f lammator y act iv ity 

and molecular mechanisms of 

polysaccharides fractions from 

Rhynchosia minima root (2.º 

payment).

蕭詠然

Siu, Weng In

066/2016/A 28/5/2018 $ 171,850.00 利用電腦模擬研究在生物傳感

器中金黃色葡萄球菌蛋白在混

合自組裝膜上的吸附行為（第2

期支付）。

Investigation of staphylococ-

cus aureus protein A adsorp-

tion on mixed self-assembled 
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

蕭詠然

Siu, Weng In

066/2016/A 28/5/2018 monolayers for biosensor de-

velopment usi ng computer 

simulation (2.º payment).

李紹平

Li, Shaoping

074/2016/A2 28/5/2018 $ 550,000.00 “糖譜法”結合受體垂釣技術

研究中藥多糖活性部位與構效

關係（第2期支付）。

Study on structure-activity re-

lationship of polysaccharides 

from chinese medicines using 

saccharide mapping and re-

ceptor fishing technology (2.º 

payment).

梁重恒

Leung, Chung Hang

077/2016/A2 28/5/2018 $ 500,000.00 基於免標G——四鏈體冷光傳

感平台快速檢測中草藥中的重

金屬及有毒化學物質污染的研究

（第2期支付）。

R ap id d et e c t io n o f he av y 

metals and toxic chemicals in 

chinese herbal products using 

label-free G-quadruplex lumi-

nescence sensing platforms (2.º 

payment).

陳修平

Chen, Xiuping

078/2016/A2 28/5/2018 $ 650,000.00 基於程序性壞死探討中藥成分

抗腫瘤之作用機制與治療意義

（第2期支付）。

Investigation of Mechanisms 

and Therapeutic Implications 

of Chinese Herb Components 

Based on Necroptosis (2.º pay-

ment).

丁燈

Ding, Deng

081/2016/A2 28/5/2018 $ 210,000.00 金融計算的若干新方法的研究

及其應用（第2期支付）。

Some new methods for compu-

tational finance and their ap-

plications (2.º payment).

張宣軍

Zhang, Xuanjun

082/2016/A2 28/5/2018 $ 648,000.00 高分子納米溫度計的設計及生

物醫學應用（第2期支付）。

Design of polymer nanother-

mometer for biomedical appli-

cations (2.º payment).

羅茜

Luo, Qian

083/2016/A2 28/5/2018 $ 450,000.00 抗氧化蛋白作為轉移性與阿黴

素耐藥性乳腺癌治療靶標的可

行性研究（第2期支付）。

Ex plor i ng the therapeut ic 

potentials of targeting anti-

oxidant proteins for treating 



N.º 30 — 25-7-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14405

受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

羅茜

Luo, Qian

083/2016/A2 28/5/2018 metastatic and doxorubicin 

resistant breast cancer cells (2.º 

payment).

趙琦

Zhao, Qi

131/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 靶向腫瘤相關M HC-I遞程多肽

表位的TC R模擬抗體篩選及多

靶点治疗研究（第2期支付）。

Multi-targeting therapy of T-

cell receptor-mimic antibodies 

recogniz ing tumor-speci f ic 

class I MHC-peptide epitopes 

(2.º payment).

李子安

Lee, Tsz On

134/2016/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 利用光遺傳學技術以分析K iss-

pept i n受體異複合物在下丘腦

的功用（第2期支付）。

Optogenetic analysis of kiss-

-peptin receptor hetero-com-

plexes in the hypothalamus (2.º 

payment).

王衡馨

Wong, Hang Heng

137/2016/A 28/5/2018 $ 200,000.00 用於輔助早期乳腺癌篩查之基

因檢測項目研究（第2期支付）。

St udy of apply i ng genet i c 

screen to assist early detection 

of breast cancer (2.º payment).

李剛

Li, Gang

095/2015/A3 28/5/2018 $ 500,000.00 H3F3A-K27M 突變導致兒童

神經膠質瘤形成的分子機制：

采用Crispr-Cas9系統建立攜帶

H3F3A-K27M 突變的小鼠動物

模型（第3期支付）。

Mechanisms of pediatric glio-

magenesis driven by H3F3A- 

-K27M mutation: generating a 

mouse model with the H3F3A-

K27M mutation by the Crispr-

Cas9 system (3.º payment).

蔡偉華

Choi, Wai Wa

014/2015/AMJ 28/5/2018 $ 873,000.00 利用並行有限元法的人體電磁

效應仿真（第2期支付）。

Simulation of electromagnetic 

effects on Human using paral-

lel finite element method (2.º 

payment).

楊志新

Yang,  Zhixin

015/2015/AMJ 28/5/2018 $ 327,000.00 風力發電系統的智能監測、可靠

性評估以及發電量預測（第2期

支付）。

Intell igent monitoring, rel i-

ability evaluation and power 

generat ion a nt ic ipat ion of 

wind turbine (2.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

李銘源

Lee, Ming Yuen

017/2015/AMJ 28/5/2018 $ 335,000.00 對澳門紅樹林植物內生菌多樣

性及其代謝物的研究（第2期支

付）。

I nvest igat ion on biod iver-

sity and chemical profiling of 

endophytes from the Macau 

mangrove (2.º payment).

Cristino, Valentino 

Anok Melo

164/2017/A 28/5/2018 $ 164,300.00 有限元素分析在成形技術上之

應用（第1期支付）。

Application of finite element 

method on forming technolo-

gies (1.º payment).

黃志文

Vong, Chi Man

273/2017/A 28/5/2018 $ 177,500.00 多標籤數據流之在線學習算法

（第1期支付）。

Onl ine lear n ing for mult i -

label data streams (1.º pay-

ment).

陳美婉

Chen, Meiwan 

083/2017/A2 25/4/2018 $ 1,048,000.00 用於晚期乳腺癌化療和免疫治

療的納米載體的構建和多步協

同治療研究（第1期支付）。

Mu lt i - step therapy for ad-

vanced breast cancer with syn-

ergistic effects of chemothera-

py and immunotherapy by the 

construction of nanocarriers 

(1.º payment).

王山鳴

Wang, San Ming

085/2017/A2 25/4/2018 $ 656,200.00 人類基因組核心啟動區多態性

及其在癌症基因組突變研究中

的應用（第1期支付）。

Human genome core-promoter 

polymorphism and its applica-

tion in cancer genome muta-

tion studies (1.º payment).

葛偉

Ge, Wei

173/2017/A3 25/4/2018 $ 791,000.00 環 境內分泌干 擾 物 雙 酚 A

（B PA）的雌激素和非雌激素

效應及其作用機制：一個由基因

組編輯產生的獨特環境毒理學

斑馬魚模型（第1期支付）。

Estrogenic and non-estrogenic 

effects of bisphenol A (BPA), 

an environmental endocrine 

disruptor, and its action mech-

anisms-a novel genome-edited 

zebrafish model for environ-

mental toxicology (1.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

陸金健

Lu, Jinjian

176/2017/A3 25/4/2018 $ 668,000.00 中藥來源P D-L1小分子調節劑

抗非小細胞肺癌研究 （第1期支

付）。

PD-L1 regulators from chinese 

medicines for the treatment of 

non-small cell lung cancer (1.º 

payment).

陳新

Chen, Xin

201/2017/A3 25/4/2018 $ 998,000.00 抗體和中藥天然化合物通過抑

制T N F R 2受體提高抗腫瘤免

疫反應的作用和機制（第1期支

付）。

E f fe c t a n d m e c h a n i s m o f 

blockade of TNFR2 with anti-

body and naturally occurring 

compound (s) derived from chi-

nese herbs on enhancing anti-

tumor immune responses (1.º 

payment).

王春明

Wang, Chunming

080/2016/A2 28/5/2018 $ 410,000.00 一種可動態調節骨整合過程的

口腔種植體塗層材料 （第2期支

付）。

A bioactive coating material 

for dynamic regulation of os-

seointegration on dental im-

plants (2.º payment).

葉德全

Ye, Richard Dequan

072/2015/A2 7/5/2018 $ 810,000.00 趨化因數G蛋白偶聯受體的變

構調節與偏向性激動（第3期支

付）。

A lloster ic modulat ion and 

biased signaling at G protein-

coupled chemoattractant re-

ceptors (3.º payment).

馬少丹

Ma, Shaodan

020/2015/AMJ 28/5/2018 $ 500,000.00 面向5 G的實用非正交海量用

戶多址復用技術研究（第2期支

付）。

Research on practical massive 

devices access for next genera-

tion mobile communications 

(2.º payment).

賈維嘉

Jia, Wei Jia

025/2015/AMJ 28/5/2018 $ 463,000.00 WInternet國際網絡環境合作研

究（第2期支付）。

WInternet Global Network In-

frastructure (2.º payment).



14408 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 
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受資助項目編號

N.º de projecto 
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批准日期
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autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

羅文基

Law, Man Kay

069/2016/A2 28/5/2018 $ 400,000.00 高動態範圍運 動方向檢測

C M O S能量擷取圖像傳感器

（第2期支付）。

High dynamic range motion 

d i rect ion detect ion C MOS 

imager with energy harvesting 

capability (2.º payment).

祝雷

Zhu, Lei

091/2016/A2 28/5/2018 $ 500,000.00 人工電磁材料全波建模和其特

性參數提取的數值校正方法的

研究及其應用（第2期支付）。

Numerical calibration tech-

nique for applications in full-

wave modeling and de-embed-

ding of artificial electromag-

netic materials (2.º payment).

林智聲

Lam, Chi Seng

120/2016/A3 28/5/2018 $ 360,000.00 直流——直流（DC-DC）KY升

壓型轉換器之研究和設計於納

米CMOS技術（第2期支付）。

Study and design of DC-DC 

KY boost converters in na-

noscale CMOS technology (2.º 

payment).

徐青松

Xu, Qingsong

143/2016/A 28/5/2018 $ 190,000.00 新型壓電能量收集器的設計與

研製（第2期支付）。

Design and development of a 

novel piezoelectric energy har-

vester (2.º payment).

周怡聰

Zhou, Yicong

189/2017/A3 25/4/2018 $ 644,000.00 基於樣本集到樣本變換的圖像

集分類技術（第1期支付）。

S et- to - s a mple - t ra n s for m -

based image set classification 

technologies (1.º payment).

王一濤

Wang, Yitao

-- 15/6/2018 $ 9,500,000.00 中藥質量研究國家重點實驗室

運作經費資助（第2期支付）。

Apoio financeiro para labo-

ratório de referência do estado 

para investigação de qualidade 

em medicina Chinesa (2.º pay-

ment).

馬許願 

Da Silva Martins, 

Rui Paulo

-- 15/6/2018 $ 9,000,000.00 模擬與混合信號超大規模集成

電路國家重點實驗室運作經費

資助（第2期支付）。

Apoio financeiro para labo-

ratório de Referência do Esta
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade

de Macau

馬許願 

Da Silva Martins, 

Rui Paulo

-- 15/6/2018 do em Circuitos Integrados em 

Muito Larga Escala Analógi-

cos e Mistos (2.º payment).

科普資助

Apoio Financeiro dos Ensinos que Promovem a Ciências

培道中學

Escola Pui Tou

金鑫 

Jin, Xin

017/2017/P 11/4/2018 $ 17,880.00 天文攝影班（第2期支付）。

T he c ou rse of a st rophoto-

graphic (2.º payment).

金鑫 

Jin, Xin

0023/2018/PS 11/4/2018 $ 35,700.00 太空探究學習班（第1期支付）。

The course of space research 

(1.º payment).

吳建瑩

Ng, Kin Ieng

0024/2018/PS 11/4/2018 $ 11,700.00 天文攝影班（第1期支付）。

T he c ou rse of a st rophoto-

graphic (1.º payment).

濠江中學

Escola Hou Kong

韋展豪

Wai, Chin Hou

0025/2018/PS 26/4/2018 $ 25,612.00 防災避險課程“防災減災項目”

（第1期支付）。

Disaster prevention (1.º pay-

ment).

康玉專

Kang, Yuzhuan

0026/2018/PS 26/4/2018 $ 24,000.00 院士科普講座。

Report on popular science for 

middle school students.

黃少聰

Wong, Sio Chong

何潤強

Ho, Ion Keong

0040/2018/PS 26/4/2018 $ 5,660.00 基礎災害及意外應對課程（防災

減災項目）（第1期支付）。

Fundamental disaster & acci-

dent response course (disaster 

preparedness & prevention 

project) (1.º payment).

澳門工聯職業技術中

學

E sc ola Secu ndá r ia 

Técnico-Profissional 

da Associação Geral 

dos Operários de Ma-

cau

黃漢輝

Wong, Hon Fai

0044/2018/PS 26/4/2018 $ 62,370.00 航海模型科普教育。

Nautical models for science 

dissemination education.

勞工子弟學校

Escola para Filhos e 

Irmãos dos Operários 

周玉珺

Chao, Iok Kuan

056/2017/P 15/6/2018 $ 31,720.00 微電影制作研究（第 2期支

付）。

Study of micro film (2.º pay-

ment).

葛文俊

Ge, Wenjun

084/2017/P 15/6/2018 $ 10,400.00 高一物理思維訓練班。

Thinking ability training for 

senior 1 physics.

湯建輝

Tong, Kin Fai

221/2017/P 29/6/2018 $ 6,760.00 高二級物理競賽班。

Senior 2 physics competition 

training program.
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Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

勞工子弟學校

Escola para Filhos e 

Irmãos dos Operários 

胡蔚瑩

Wu, Wai Ieng

0032/2018/PS 26/4/2018 $ 27,925.00 防災與自救的教育（防災減災項

目）（第1期支付）。

Disaster prevention and self-help 

education (Disaster prevention 

and mitigation project) (1.º pay-

ment).

梁亦星

Liang, Yixing

0045/2018/PS 7/5/2018 $ 62,900.00 航海模型科普教育。

Nautical models for science 

dissemination education.

培正中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Ching

黃燦霖

Wong, Chan Lam

234/2016/P 29/6/2018 $ 5,460.00 教室日誌電子化計劃（二）。

Project for digitalized class-

room dairy (2).

郭俊傑

Kuok, Chon Kit

0022/2018/PS 11/4/2018 $ 122,360.00 WRO人工智能機械人小組（第1

期支付）。

WRO advanced robotics cat-

egory team (1.º payment).

陳健鴻

Chan, Kin Hong

0033/2018/PS 26/4/2018 $ 21,800.00 防災宣傳計劃。

Disaster prevention and reduc-

tion project.

陳少婷

Chan, Sio Teng

0047/2018/PS 7/5/2018 $ 50,000.00 L e g o建築造景設計（第1期支

付）。

Lego architectural landscape 

design (1.º payment).

同善堂中學

Escola Tong Sin Tong

林志恆

Lam, Chi Hang

043/2017/P 11/4/2018 $ 10,140.00 廚餘的綜合利用 (廢油、纖維素)

（第2期支付）。

Comprehensive utilization of 

waste food (2.º payment).

聖公會（澳門）蔡高中

學

Sheng Kung Hu

Escola Choi Kou 

(Macau)

陳冬冬

Chan, Tong Tong

046/2017/P 15/6/2018 $ 24,928.00 地質考察小組（第2期支付）。

Geological survey team (2.º 

payment).

謝建勛

Che, Kin Fan

047/2017/P 29/6/2018 $ 12,220.00 天文興趣小組（第2期支付）。

Astronomy for interest class 

(2.º payment).

陳冬冬

Chan, Tong Tong

261/2017/P 15/6/2018 $ 10,857.20 澳門奧林匹克地理比賽培訓課

程2018（第2期支付）。

Training for Geography Ol-

ympiad Macau 2018 (2.º pay-

ment).

陳冬冬

Chan, Tong Tong

0028/2018/PS 26/4/2018 $ 83,000.00 地理野外實察——AR技術應用

與ST EM理論教學實踐（第1期

支付）。

Field trip of geography-ap pli-

cation of AR and STEM teach-

ing (1.º payment).
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受資助實體

Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學附屬應用學

校

Escola de Aplicação 

Anexa à Universida-

de de Macau

林炎龍

Lin, Yanlong

0029/2018/PS 26/4/2018 $ 54,600.00 物理小組（防災減災項目）。

The team of Physic（Disaster 

prevention and reduction pro-

ject）.

梁婉儀

Leong, Un I

0039/2018/PS 26/4/2018 $ 16,200.00 防災減災大作戰（學校防災減災

科普專題資助）。

Anti-disaster challenge.

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de 

Macau

徐文豐

Tsui, Man Fung

0042/2018/PS 26/4/2018 $ 21,220.00 法拉第STEM工作坊。

Faraday’s challenge and work-

shop.

廣大中學

Escola Kwong Tai

杜健康

Tou, Kin Hong

0043/2018/PS 7/5/2018 $ 59,300.00 全國航模競賽科普教育。

Nautical models for science 

dissemination education.

福建學校

Escola Fukien

林淑儀

Lam, Sok I

0046/2018/PS 7/5/2018 $ 66,840.00 航海模型科普教育。

Nautical models for science 

dissemination education.

培華中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Va

劉志榮

Lao, Chi Weng

231/2016/P 11/4/2018 $ 95,772.90 LEGO機械人興趣班（第2期支

付）。

The interesting class of LEGO 

robot (2.º payment).

李燕豪

Lei, In Hou

0038/2018/PS 26/4/2018 $ 76,572.00 簡易人工智能學習（第1期支

付）。

Simple artificial intelligence 

lesson (1.º payment).

聖若瑟教區中學第五

校

Colégio Diocesano de 

São José 5

林鎮翔

Lam, Chan Cheong

0027/2018/PS 26/4/2018 $ 59,460.00 安全知識小先鋒（防災減災項

目）。

Sa fet y k nowledge p ioneer 

(Disaster prevention and re-

duction promotion).

澳門大學

Universidade de

Macau

王雅凡

Wang, Ya Fan

025/2017/P 11/4/2018 $ 15,654.60 生化研究實踐（第2期支付）。

What can we do in Biochemis-

try? (2.º payment).

張文瑜

Chang, Wen Yu 

Angela

0035/2018/PS 26/4/2018 $ 21,500.00 社交媒體防災與減災企劃案　

澳門廣告流行語金句創作：一

起來正聲防災（防災減災項目）

（第1期支付）。

Natural disasters: Prevention, 

risk factors and management 

by social media (Disaster pre-

vention and reduction project) 

(1.º payment).
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Entidade beneficiária

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio 

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

澳門大學

Universidade de

Macau

王穎

Wang, Ying

0036/2018/PS 26/4/2018 $ 5,500.00 微觀世界之末日危機：解讀病毒

爆發引起的流行病（防災減災專

案）（第1期支付）。

Crisis from the Micro-World: 

Interpretation of Epidemics 

Caused by Viral Outbreaks 

(Disaster prevention and re-

duction project) (1.º payment).

聖若瑟大學

University of Saint

Joseph

Carlos Duarte, de 

Sena Caires

0041/2018/PS 7/5/2018 $ 174,000.00 戲劇機械人與藝術（第1期支

付）。

Theatrical robots and arts (1.º 

payment).

澳門科技大學基金

會——澳門科技大學

F u nd a ç ão Un iver-

sida de de Ciência e 

Tecno  logia de Macau 

— Universidade de 

Ciência e Tecnologia 

de Macau

梅苞

Mei, Bao

蔡占川

Cai, Zhanchuan

041/2017/P 29/6/2018 $ 44,297.70 （2017）趣味天文觀測科普體驗

營（第2期支付）。

(2017) Interesting astronomical 

observation experience camp 

(2.º payment).

澳門小學科學教育學

會

Associação de Edu-

c aç ão do P r i má r io 

Científico de Macau

張鼎宏

Cheong, Teng Wang

251/2017/P 11/4/2018 $ 3,120.00 小學常識科技《氣壓水動力車》

工作坊（第2期支付）。

General education & science 

technology competition (wa-

ter-powered car) workshops 

(2.º payment).

澳門科技創新教育學

會

Macau Science and 

Technology Innova-

tion Education Asso-

ciation

李文朴

Lei, Man Pok

0003/2018/PO 7/5/2018 $ 229,725.00 全澳WRO機械人制作工作坊。

WRO robotics design and as-

sembly for Macau school stu-

dents.

化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senho-

ra de Fátima

- - 29/6/2018 $ 30,750.00 2 0 18科技活動周暨科普成果

展。

Subsidy for project demonstra-

tion during Science & Tech-

nology Week 2018.
東南學校

Escola Tong Nam

- - $ 22,640.00 

培正中學

E sc ola Secu ndá r ia 

Pui Ching

- - $ 40,150.00 

培道中學

Escola Pui Tou

- - $ 6,700.00 

教業中學

Escola Kao Yip

- - $ 6,700.00 
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Data da 

autorização

撥給之金額

Montante

Atribuído

目的

Finalidades

勞工子弟學校

Escola para Filhos e 

Irmãos dos Operários 

- - 29/6/2018 $ 31,060.00 2 0 18科技活動周暨科普成果

展。

Subsidy for project demonstra-

tion during Science & Tech-

nology Week 2018.
菜農子弟學校

Escola da Associação 

para Filhos e Irmãos 

dos Agricultores

- - $ 40,140.00 

慈幼中學

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

- - $ 28,600.00 

新華學校

 Escola Xin Hua

- - $ 6,700.00 

粵華中學

Colégio Yuet Wah

- - $ 18,025.00 

聖公會（澳門）蔡高中

學

Sheng Kung Hui Esco-

la Choi Kou (Macau)

- - $ 8,450.00 

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de 

Macau

- - $ 23,800.00 

聖若瑟教區中學第五校

（中文部）

Colég io Diocesano 

de São José 5 (Secção 

Chinesa)

- - $ 6,920.00 

福建學校

Escola Fukien

- - $ 19,775.00 

廣大中學

Escola Kwong Tai

- - $ 19,700.00 

澳門大學附屬應用學

校

Escola de Aplicação 

Anexa à Universida-

de de Macau

- - $ 12,805.00 

澳門工聯職業技術中

學

E sc ola Secu ndá r ia 

Técnico-Profissional 

da Associação Geral 

dos Operários de Ma-

cau

- - $ 14,800.00 
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澳門坊眾學校

Escola dos Morado-

res de Macau

- - 29/6/2018 $ 40,700.00 2 0 18科技活動周暨科普成果

展。

Subsidy for project demonstra-

tion during Science & Tech-

nology Week 2018.
澳門浸信中學

Escola Cham Son de 

Macau

- - $ 16,400.00 

澳門國際學校

Escola Internacional 

de Macau

- - $ 11,005.00 

濠江中學

Escola Hou Kong

- - $ 147,364.00 

鮑思高粵華小學

Colégio Dom Bosco 

(Yuet Wah)

- - $ 30,250.00 

鏡平學校

Escola Keang Peng

- - $ 10,700.00 

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong 

da Taipa

- - $ 11,700.00 

澳門大學

Universidade de

Macau

- - $ 10,700.00 

澳門理工學院

Instituto Politécnico 

de Macau

- - $ 11,700.00 

總金額

Total

$ 89,475,688.90 

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 6 de Julho de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, Ma Chi Ngai.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun 
Wai. 

(Custo desta publicação $ 70 680,00)

二零一八年七月六日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

行政委員會委員 鄭冠偉

（是項刊登費用為 $70,680.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2018 年 6 月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Junho de 2018
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二零一八年七月十七日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 17 de Julho de 2018.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $351,540.00）
(Custo desta publicação $ 351 540,00)
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CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

Aviso

5.º curso de habilitação para ingresso nas carreiras de oficial de 

justiça judicial e de oficial de justiça do Ministério Público

Faz-se público que, de harmonia com o despacho de S. Ex.ª o 
Chefe do Executivo, datado de 12 de Julho de 2018, e ao abrigo 
do artigo 12.º do Regulamento Administrativo n.º 30/2004 (Re-
crutamento, selecção e formação dos funcionários de justiça), 
foi autorizada a abertura do 5.º curso de habilitação para in-
gresso nas carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de 
justiça do Ministério Público, para admissão de 50 formandos, 
pelo Centro de Formação Jurídica e Judiciária (CFJJ), com vis-
ta ao preenchimento de 41 vagas ainda previstas e constituição 
de reservas de recrutamento para o preenchimento de vagas 
que vierem entretanto a ocorrer nos quadros das secretarias 
dos tribunais e nos serviços do Ministério Público, durante o 
período de validade do curso, nas categorias de escrivão judi-
cial auxiliar, 1.º escalão, e escrivão do Ministério Público au-
xiliar, 1.º escalão, da carreira de oficial de justiça judicial e de 
oficial de justiça do Ministério Público, respectivamente, nos 
termos definidos na Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários 
de Justiça), no Regulamento Administrativo n.º 30/2004 (Re-
crutamento, Selecção e Formação dos Funcionários de Justiça), 
nas normas gerais do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau (ETAPM), em vigor, e, supletivamen-
te, no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos):

1. Os candidatos aprovados e classificados do lugar 98 ao lu-
gar 147, inclusive, nos termos da lista de classificação final dos 
candidatos do concurso para admissão ao curso de habilitação 
para ingresso nas carreiras de oficial de justiça judicial e de 
oficial de justiça do Ministério Público, publicada no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II 
Série, de 29 de Novembro de 2017, deverão declarar por escrito, 
mediante o preenchimento de impresso próprio, disponível no 
Centro de Formação Jurídica e Judiciária e em www.cfjj.gov.
mo, até ao próximo dia 1 de Agosto de 2018, inclusive, se acei-
tam ou não frequentar o 5.º curso de habilitação para ingresso 
nas carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça 
do Ministério Público, sob pena de exclusão da lista de classifi-
cação final, a entregar no Centro de Formação Jurídica e Judi-
ciária durante o horário normal de trabalho da Administração 
Pública de Macau.

2. As vagas não ocupadas, por declaração de não aceitação 
de frequência do curso ou por ausência da declaração a que se 
refere o parágrafo anterior, serão ocupadas pelos candidatos 
que se seguirem na lista de classificação final, caso em que se-
rão notificados pelo CFJJ para os devidos efeitos.

3. Os candidatos admitidos ao 5.º curso de habilitação para 
ingresso nas carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial 
de justiça do Ministério Público, deverão apresentar-se no pró-
ximo dia 28 de Novembro de 2018, pelas 9,30 horas, no Auditó-
rio do Centro de Formação para os Trabalhadores dos Serviços 
Públicos da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

法 律 及 司 法 培 訓 中 心

通 告

第五屆為法院司法文員職程及檢察院司法文員職程的入職而設

的任職資格課程

茲公佈按照行政長官二零一八年七月十二日的批示，並根據

第30/2004號行政法規（《司法輔助人員的聘任、甄選及培訓》）

第十二條，批准由法律及司法培訓中心開辦第五屆“為法院司法

文員職程及檢察院司法文員職程的入職而設的任職資格課程”，

招收五十名學員，以便根據第7/2004號法律《司法輔助人員通

則》、第30/2004號行政法規（《司法輔助人員的聘任、甄選及培

訓》）、《澳門公共行政工作人員通則》中的現行一般規定，並補

充適用第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，在課程的有效期內填補法院辦事處及檢察院辦事處

第一職階初級書記員預計尚有的四十一個空缺，以及作為備聘

人員以填補在該有效期內法院辦事處及檢察院辦事處將出現的

第一職階初級書記員之職位空缺。

1. 二零一七年十一月二十九日第四十八期第二組《澳門特別

行政區公報》內公佈的為法院司法文員職程及檢察院司法文員

職程的入職而設的任職資格課程入學試最後評核名單中排行第

98名至第147名的合格投考人，必須在二零一八年八月一日或之

前，在辦公時間內，向法律及司法培訓中心提交一份是否願意修

讀第五屆“為法院司法文員職程及檢察院司法文員職程的入職

而設的任職資格課程”的聲明書，否則將從最後評核名單中被

除名。有關聲明書可於法律及司法培訓中心索取或從網頁w w w.

cfjj.gov.mo下載。

2. 因上述所指投考人聲明不願意修讀課程或因沒有提交聲

明書而導致之空缺，將由最後評核名單中續後名次的投考人填

補，法律及司法培訓中心將另行通知有關投考人。

3. 被錄取入讀第五屆“為法院司法文員職程及檢察院司法

文員職程的入職而設的任職資格課程”的投考人，必須於二零

一八年十一月二十八日上午九時三十分，到位於澳門宋玉生廣
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場336-342號誠豐商業中心7樓之行政公職局公務人員培訓中心

“演講廳”報到，並正式上課。

二零一八年七月十九日於法律及司法培訓中心

典試委員會：

主席：法律及司法培訓中心主任  M a n u e l M a r c e l i n o 

Escovar Trigo 

正選委員：法院司法官 陳曉疇

  檢察院司法官 何雯

（是項刊登費用為 $3,273.00）

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門公共行政福利基金現刊登二零一八年第二季度受資

助實體的名單：

Pública, sito no 7.º andar do Centro Comercial Cheng Feng, 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 336-342, Macau, para o 
início do curso.

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 19 de Julho de 
2018. 

O Júri: 

Presidente: Manuel Marcelino Escovar Trigo, director do 
Centro de Formação Jurídica e Judiciária.

Vogais efectivos: Chan Io Chao, magistrado judicial; e 

Ho Man, magistrada do Ministério Público.

(Custo desta publicação $ 3 273,00)

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares vem o FSAPM publicar a listagem de apoio 
concedido no 2.º trimestre do ano de 2018:

受惠實體

Entidades beneficiárias

目的

Finalidades

許可批示日期

Despachos de 

autorização

資助金額

Montantes 

atribuídos

澳門民政總署司機互助會

Assoc iação Mútua dos Condutores do 

IACM

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

9.4.2018 $ 35,900.00 

澳門公務華員職工會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Origem Chinesa

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

9.4.2018 $ 27,373.70 

澳門公務員網球協會

Associação de Ténis dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.4.2018 $ 25,000.00 

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.4.2018 $ 60,000.00 

澳門公務人員體育會

Associação Desportiva dos Trabalhadores 

da Administração Pública de Macau

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.4.2018 $ 12,372.40 

澳門公務華員職工會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Origem Chinesa

資助舉辦各項活動

Realização de diversas actividades

27.4.2018 $ 21,528.18 
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二零一八年七月十日於澳門公共行政福利基金——行政管

理委員會——主席：高炳坤——委員：梁少峰、伍雪賢

（是項刊登費用為 $2,131.00）

法 務 公 庫

名 單

為履行有關撥給私人和私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，法務公庫現公佈二零一八年第二季度的

資助名單：

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 10 de 
Julho de 2018. 

O Conselho Administrativo. — O Presidente, Kou Peng 
Kuan. — Os Vogais, Leong Sio Fong — Ng Sut In.

(Custo desta publicação $ 2 131,00)

COFRE DOS ASSUNTOS DE JUSTIÇA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
a instituições particulares, vem o Cofre dos Assuntos de Justi-
ça publicar a lista do apoio concedido no 2.º trimestre do ano 
de 2018:

受資助機構

Entidade beneficiária

批示日期

Data da 

autorização

資助金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidade

中國東盟（澳門）仲裁協會

Associação de Arbitragem China-Asean de 

Macau

27/12/2017 $25,500.00 資助舉辦“仲裁論壇”研討會的部份經費。

Atribuição de subsídio para parte das despesas 

relacionadas com a organização do seminário 

«Fórum de arbitragem». 

Cofre dos Assuntos de Justiça, aos 12 de Julho de 2018.

O Presidente, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

FUNDO DE PENSÕES

Listas

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, do Fundo de Pensões, para técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de gestão de empresas

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais do Fundo de Pensões, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 
Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
neste Fundo, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de gestão de 

二零一八年七月十二日於法務公庫

主席 劉德學

（是項刊登費用為 $1,258.00）

退 休 基 金 會

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

退休基金會工商管理範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補退休基金會編制內工商管理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二
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零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加

本會專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 1271 楊海恩 5117XXXX ............................. 63.40

2.º 2186 梁海星 7442XXXX ............................. 61.30

3.º 911 朱詠沁 5150XXXX ............................. 60.60

4.º 732 招景耀 5173XXXX ............................. 59.80

5.º 2151 梁卓星 5205XXXX ............................. 56.60

6.º 526 鄭冠興 5191XXXX ............................. 56.40

7.º 30 歐浩俊 1226XXXX ............................. 54.90

8.º 3043 譚碧怡 5139XXXX ............................. 54.70

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月十六日的批示認可）

二零一八年六月二十五日於退休基金會

典試委員會：

主席：行政管理委員會行政管理人 江海莉

委員：廳長 甄溢全

 首席顧問高級技術員 何志良

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

退休基金會財務投資範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補退休基金會編制內財務投資範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加

本會專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

empresas, indicado no aviso onde constam os Serviços interes-
sados no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

 Nome  Classificação
 final

1.º 1271 Ieong, Hoi Ian 5117XXXX ......... 63,40

2.º 2186 Leong, Hoi Seng 7442XXXX ........ 61,30

3.º 911 Chu, Weng Sam 5150XXXX ........ 60,60

4.º 732 Chio, Keng Io 5173XXXX ......... 59,80

5.º 2151 Leong, Cheok Seng 5205XXXX ........ 56,60

6.º 526 Cheang, Kun Heng 5191XXXX ........ 56,40

7.º 30 Ao, Hou Chon 1226XXXX ........ 54,90

8.º 3043 Tam, Pek I 5139XXXX......... 54,70

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-
de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Julho de 2018).

Fundo de Pensões, aos 25 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Fátima Maria da Conceição da Rosa, administra-
dora do Conselho de Administração.

Vogais: Ian Iat Chun, chefe de departamento; e

Ho Chi Leong, técnico superior assessor principal.

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, do Fundo de Pensões, para técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de investimentos financeiros

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais do Fundo de Pensões, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 
Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
neste Fundo, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de investimentos 
financeiros, indicado no aviso onde constam os Serviços interes-
sados no preenchimento do lugar posto a concurso, publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 
2017:
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及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 464 李國恆 5144XXXX ............................. 60.05

2.º 453 李浩偉 5140XXXX ............................. 58.30

3.º 501 梁科銘 5203XXXX ............................. 55.65

4.º 479 李兆生 5183XXXX ............................. 52.77

5.º 131 陳瀅 1387XXXX ............................. 51.60

6.º 810 黃偉強 5211XXXX ............................. 51.37

7.º 765 黃飛熊 5113XXXX ............................. 50.00

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月十六日的批示認可）

二零一八年六月二十七日於退休基金會

典試委員會：

主席：處長　阮家偉

委員：處長　陳楊智慧

 首席顧問高級技術員　秦炳強

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

退休基金會資訊範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補退休基金會編制內資訊範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本

會專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 127 趙不同 1232XXXX ............................... 57.20

2.º 504 吳景新 5135XXXX ............................... 57.07

3.º 443 李振鵬 1419XXXX ............................... 55.52

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do
 cand.

 Nome  Classificação
  final

1.º 464 Lei, Kuok Hang 5144XXXX ............ 60,05

2.º 453 Lei, Hou Wai 5140XXXX ............ 58,30

3.º 501 Leong, Fo Meng 5203XXXX ........... 55,65

4.º 479 Lei, Sio Sang 5183XXXX ............ 52,77

5.º 131 Chen, Ying 1387XXXX ........... 51,60

6.º 810 Wong, Wai Keong 5211XXXX ........... 51,37

7.º 765 Wong, Fei Hong 5113XXXX ............ 50,00

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-
de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Julho de 2018).

Fundo de Pensões, aos 27 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Yuen Ka Wai, chefe de divisão.

Vogais: Chen Ieong Chi Vai, chefe de divisão; e

Chon Peng Keong, técnico superior assessor principal.

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, do Fundo de Pensões, para técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de avalia-
ção de competências profissionais do Fundo de Pensões, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 
Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
neste Fundo, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de informática, 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Sé-
rie, suplemento, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome  Classificação
 final

1.º 127 Chio, Pat Tong 1232XXXX ............ 57,20

2.º 504 Ng, Keng San 5135XXXX ............ 57,07

3.º 443 Li, Zhenpeng 1419XXXX ............. 55,52



14562 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

4.º 543 蕭嘉傑 5159XXXX ............................... 54.87

5.º 71 周子健 5205XXXX ............................... 52.97

6.º 550 蘇嘉穎 5187XXXX ............................... 52.85

被除名的投考人：

准考人編號 姓名 備註

328 劉康成 7379XXXX （a）

備註：

（a）最後成績得分低於50分。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月十六日的批示認可）

二零一八年六月二十八日於退休基金會

典試委員會：

主席：行政管理委員會副主席　沙蓮達

委員：處長　羅禮堅

 首席高級技術員　黃陸榮

（是項刊登費用為 $7,283.00）

三十日告示

茲公佈，土地工務運輸局已故首席特級技術稽查Humberto 

Cesar Guerreiro之遺孀龔秀玲現向本退休基金會申請遺屬撫

卹金；如有人士認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於

《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請應有之

權益。如於上述期間內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被

接納。

二零一八年七月十三日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $827.00）

茲公佈，民政總署已故退休工人葉容珠之鰥夫崔宗志現向

本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利領取該

Ordem N.º do 
cand.

Nome  Classificação
 final

4.º 543 Sio, Ka Kit 5159XXXX ............. 54,87

5.º 71 Chao, Chi Kin 5205XXXX ............ 52,97

6.º 550 Sou, Ka Weng 5187XXXX ............ 52,85

Candidato excluído:

N.º do cand. Nome Notas

328 Lao, Hong Seng 7379XXXX  (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Ter obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-
de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 16 de Julho de 2018).

Fundo de Pensões, aos 28 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Ermelinda Maria da Conceição Xavier, vice-
-presidente do Conselho de Administração.

Vogais: Lo Lai Kin, chefe de divisão; e

Wong Lok Veng, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 7 283,00)

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Sao Leng Guerreiro Kong, viúva 
de Humberto Cesar Guerreiro, falecido, que foi fiscal técnico 
especialista principal, aposentado, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes, requerido a pensão de 
sobrevivência deixada pelo mesmo, devem todos os que se julgam 
com direito à percepção da mesma pensão, requerer a este 
Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da 
publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a 
fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo 
impugnação será resolvida a pretensão da requerente, findo 
que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 13 de Julho de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 827,00)

Faz-se público que tendo Choi Chong Chi, viúvo de Ip Iong 
Chu, falecida, que foi operária, aposentada, do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais, requerido a pensão de so-
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項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計

三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接獲任何

異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一八年七月十七日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $827.00）

財 政 局

告 示

2017年度職業稅可課稅收益核定事宜

2017年度職業稅第一組（散工或僱員）及第二組（自由及專

門職業）納稅人的可課稅收益已經核定。

根據《職業稅規章》第二十三條第一款之規定，納稅人可於

八月十六日至三十日辦公時間內，到以下地點索閱有關核定結

果：

1 財政局大樓——第二服務中心

2 政府綜合服務大樓——稅務接待

3 氹仔接待中心

澳門居民或持“外地僱員身份認別證”人士，可透過自助服

務機查閱上述結果；另已登記為本局“電子服務”用戶者，亦可

透過該系統查詢上述年度的工作收益狀況（財政局網頁：w w w.

dsf.gov.mo）。

倘對核定之可課稅收益有異議，根據上述規章第七十九條

第二款之規定，納稅人應於八月三十日前或在有關收益評定通

知書之郵遞掛號日起計二十天內以書面形式向複評委員會提出

申駁。

二零一八年七月九日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,937.00）

brevivência deixada pela mesma, devem todos os que se julgam 
com direito à percepção da mesma pensão, requerer a este 
Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da 
publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a 
fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo im-
pugnação será resolvida a pretensão do requerente, findo que 
seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 17 de Julho de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 827,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Fixação do Rendimento Colectável do Imposto Profissional 

respeitante ao exercício de 2017

Faz-se saber que, o apuramento do rendimento colectável 
dos contribuintes do 1.º grupo (assalariados e empregados por 
conta de outrem) e do 2.º grupo (profissões liberais e técnicas) 
do imposto profissional, respeitante ao exercício de 2017, já se 
encontra concluído.

De harmonia com o disposto no artigo 23.º, n.º 1, do Regula-
mento do Imposto Profissional, que de 16 a 30 de Agosto e du-
rante as horas do expediente, o rendimento colectável apurado 
estará patente ao exame dos respectivos contribuintes, nos 
seguintes sítios:

1 Edifício «Finanças» – 2.º Centro de Serviços

2 Centro de Serviços da RAEM – Atendimento Fiscal 

3 Centro de Atendimento Taipa

podendo os residentes de Macau ou os titulares do Título de 
Identificação de Trabalhador Não-residente examinar com o 
seu documento de identificação, o resultado do apuramento do 
rendimento colectável acima mencionado, através do quiosque 
de auto-atendimento da DSF; podendo os contribuintes inscri-
tos como utilizadores do «Serviço Electrónico» destes Serviços 
examiná-lo através da página electrónica da DSF (www.dsf.
gov.mo).

Caso não se conformem com o rendimento fixado, os contri-
buintes podem reclamar, por forma escrita, para a Comissão 
de Revisão até 30 de Agosto, não terminado, porém, o prazo, 
sem que hajam decorridos vinte dias sobre a data do registo 
dos avisos postais enviados aos contribuintes, nos termos do 
artigo 79.º, n.º 2, do mesmo regulamento. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 9 de Julho de 2018. 

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 937,00)
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統 計 暨 普 查 局

通 告

茲公佈，在為填補統計暨普查局一般行政技術輔助範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員編制內一個職缺以及行

政任用合同制度填補的五個職缺，以及未來兩年在同一範疇出

現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統一

管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第

五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組第

二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局

定於二零一八年七月三十日至八月九日上午十時至下午五時十五

分為參加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為

十五分鐘。考試地點為澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七

樓的統計暨普查局。

參加甄選面試准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年七月二十五

日張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七樓統計暨普

查局。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dsec.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年七月十九日於統計暨普查局

代局長 麥恆珍

（是項刊登費用為 $1,813.00）

消 費 者 委 員 會

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）——消費者

委員會法律範疇第一職階二等高級技術員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補消費者委員會編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à eta-
pa de avaliação de competências funcionais da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, do concurso de gestão uni-
formizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 
o preenchimento de um lugar vago, no quadro, e cinco lugares 
vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes 
Serviços, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-
-administrativo geral, indicados no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 
concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º suplemento, de 6 de 
Dezembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração de 
15 minutos, terá lugar de 30 de Julho até 9 de Agosto de 2018, 
no período das 10,00 horas às 17,15 horas e será realizada no 
seguinte local: Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 
sita no Edif. Dynasty Plaza, Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 411-417, 17.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas no dia 25 de Julho de 2018, na 
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, sita no Edif. 
Dynasty Plaza, Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, 
17.º andar, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 
como na página electrónica destes Serviços (http://www.dsec.
gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://www.safp.
gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 19 de 
Julho de 2018.

O Director, substituto, Mak Hang Chan.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Conselho de Consumidores, para técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais do Conselho de Consumi-
dores, do concurso de gestão uniformizada externo, de presta-
ção de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar 
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四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本會專

業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

  姓名 身份證編號 最後成績

1.º 353 譚俊銘 1296XXXX ................. 75.80 

2.º 42 陳勝男 5137XXXX ................. 70.53 

3.º 128 馮潔瑩 5209XXXX ................. 69.94 

4.º 74 鄭碧琦 5166XXXX ................. 69.20（a）

5.º 268 梁子健 5214XXXX ................. 69.20 （a）

6.º 342 邵銘諾 5141XXXX ................. 69.13 

7.º 379 韋璟璘 1443XXXX ................. 69.07 

8.º 224 劉添樂 5152XXXX ................. 67.80 

9.º 289 陸妍慧 5198XXXX ................. 66.53 

10.º 383 黃紫光 5163XXXX ................. 66.40（a）

11.º 23 陳綺璇 5213XXXX ................. 66.40（a）

12.º 302 勞永康 5129XXXX ................. 65.40 

13.º 183 高麗芬 5130XXXX ................. 64.40 

14.º 351 孫玉山 5146XXXX ................. 63.40 

15.º 254 梁鳳霞 1285XXXX ................. 62.53 

16.º 281 廖喜迎 1301XXXX ................. 61.87 

17.º 111 庄曉聰 7430XXXX ................. 61.34 

18.º 173 龔安娜 5156XXXX ................. 60.93 

19.º 170 葉兆敏 5183XXXX ................. 60.80 

20.º 239 李莉 1224XXXX ................. 60.40 

21.º 21 陳康琪 1240XXXX ................. 59.13 

22.º 343 薛新琳 5169XXXX ................. 58.66 

23.º 219 劉曉虹 5168XXXX ................. 58.33 

24.º 203 黎穎珊 5183XXXX ................. 57.34 

25.º 8 歐艷冰 1294XXXX ................. 57.07 

26.º 328 布嘉舒 7439XXXX ................. 55.73 

27.º 22 陳綺琪 1230XXXX ................. 55.40 

28.º 14 陳志達 5132XXXX ................. 54.94 

29.º 396 黃嘉莉 5177XXXX ................. 54.74 

30.º 354 譚有愛 5186XXXX ................. 52.54 

31.º 347 蘇文江 5169XXXX ................. 51.86 

備註（合格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序

vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
dois anos, neste Conselho, na categoria de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurí-
dica, indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º
do

cand.

 Nome Número Classificação
    do final
BIRM 

1.º 353 Tam, Chon Meng 1296XXXX ...... 75,80 

2.º 42 Chan, Seng Nam 5137XXXX ...... 70,53 

3.º 128 Fong, Kit Ieng 5209XXXX ...... 69,94 

4.º 74 Cheang, Pek Kei 5166XXXX ...... 69,20 (a)

5.º 268 Leong, Paulo 5214XXXX ....... 69,20 (a)

6.º 342 Sio, Meng Lok 5141XXXX ....... 69,13 

7.º 379 Wei, Jinglin 1443XXXX....... 69,07 

8.º 224 Lao, Tim Lok 5152XXXX ...... 67,80 

9.º 289 Lok, In Wai 5198XXXX ...... 66,53 

10.º 383 Wong, Chi Kuong 5163XXXX ....... 66,40 (a)

11.º 23 Chan, I Sun 5213XXXX....... 66,40 (a)

12.º 302 Lou, Weng Hong 5129XXXX ...... 65,40 

13.º 183 Kou, Lai Fan 5130XXXX ...... 64,40 

14.º 351 Sun, Iok San 5146XXXX....... 63,40 

15.º 254 Leong, Fong Ha 1285XXXX ...... 62,53 

16.º 281 Lio, Hei Ieng 1301XXXX ...... 61,87 

17.º 111 Chong, Hio Chong 7430XXXX ...... 61,34 

18.º 173 Kam Constantino, 
Ana 5156XXXX ...... 60,93 

19.º 170 Ip, Sio Man 5183XXXX ....... 60,80 

20.º 239 Lei, Lei 1224XXXX ...... 60,40 

21.º 21 Chan, Hong Kei 1240XXXX ...... 59,13 

22.º 343 Sit, San Lam 5169XXXX ....... 58,66 

23.º 219 Lao, Hio Hong 5168XXXX....... 58,33 

24.º 203 Lai, Weng San 5183XXXX ....... 57,34 

25.º 8 Ao, Im Peng 1294XXXX ...... 57,07 

26.º 328 Pou, Ka Su 7439XXXX ....... 55,73 

27.º 22 Chan, I Kei 1230XXXX ...... 55,40 

28.º 14 Chan, Chi Tat 5132XXXX ...... 54,94 

29.º 396 Wong, Ka Lei 5177XXXX....... 54,74 

30.º 354 Tam, Iao Oi 5186XXXX ...... 52,54 

31.º 347 Sou, Man Kong 5169XXXX ....... 51,86 

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.
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被除名的投考人：

准考人

編號

  姓名 身份證編號 備註

36 陳麗雲 5206XXXX （b）

72 鄭敏雅 5193XXXX （c）

92 張名揚 5095XXXX （c）

134 侯祥燕 5163XXXX （c）

140 何國盛 5155XXXX （b）

141 何倩凝 5157XXXX （b）

157 楊嘉輝 1289XXXX （c）

162 楊君勞 5200XXXX （c）

321 吳梅端 5174XXXX （c）

322 吳素貞 5192XXXX （c）

345 蘇曉晴 5173XXXX （c）

355 譚嘉榮 5138XXXX （c）

370 蔡南南 1261XXXX （c）

389 黃伊琳 1228XXXX （c）

備註：

（b）甄選面試中得分低於50分

（c）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月六日的批示認可）

二零一八年六月二十五日於消費者委員會

典試委員會：

主席：消費者委員會執行委員會主席 黃翰寧

委員：消費者委員會首席高級技術員 歐永棠

 消費者委員會首席顧問高級技術員 袁月梅

（是項刊登費用為 $5,245.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

公 告

第007/CON-IPIM/2018號公開招標

根據經濟財政司司長於二零一八年七月二日作出的批示，

澳門貿易投資促進局為提供「2019澳門•廣州繽紛產品展」及

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Número
do

BIRM

Notas

36 Chan, Lai Wan 5206XXXX (b)

72 Cheang, Man Nga 5193XXXX (c)

92 Cheong, Meng Ieong 5095XXXX (c)

134 Hao, Cheong In 5163XXXX (c)

140 Ho, Kuok Seng 5155XXXX (b)

141 Ho, Sin Ieng 5157XXXX (b)

157 Ieong, Ka Fai 1289XXXX (c)

162 Ieong, Kuan Lou 5200XXXX (c)

321 Ng, Mui Tun 5174XXXX (c)

322 Ng, Sou Cheng 5192XXXX (c)

345 Sou, Hio Cheng 5173XXXX (c)

355 Tam, Ka Weng 5138XXXX (c)

370 Tsai, Nam Nam 1261XXXX (c)

389 Wong, I Lam 1228XXXX (c)

Observações para os candidatos excluídos:

(b) Ter obtido classificação inferior a 50 valores na entrevista 
de selecção;

(c) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 
Administração e Justiça, de 6 de Julho de 2018).

Conselho de Consumidores, aos 25 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Wong Hon Neng, presidente da comissão execu-
tiva do Conselho de Consumidores.

Vogais: Ao Weng Tong, técnico superior principal do Conse-
lho de Consumidores; e

Un Ut Mui, técnica superior assessora principal do Conselho 
de Consumidores.

(Custo desta publicação $ 5 245,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 007/CON-IPIM/2018

 
Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Secretário para a 

Economia e Finanças, de 2 de Julho de 2018, se encontra aber-
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「2020澳門•廣州繽紛產品展」澳門方統籌服務進行公開招標。

有意投標者可從二零一八年七月二十五日起，至二零一八年八月

九日止，於辦公日上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時

四十五分（星期一至四）或五時三十分（星期五），前往澳門友誼

大馬路918號世貿中心四樓澳門貿易投資促進局會展發展及活

動推廣廳查閱招標卷宗，或於澳門友誼大馬路918號世貿中心四

樓接待處繳付澳門幣貳佰圓正（$200.00）之費用，以取得招標卷

宗的影印本。

為投標者安排的說明會，將於二零一八年七月二十六日下午

三時在澳門宋玉生廣場263號「中土大廈」十九樓澳門貿易投資

促進局會議室舉行。

投標書應交往澳門友誼大馬路918號世貿中心四樓澳門貿易

投資促進局接待處。遞交投標書之截止時間為二零一八年八月九

日下午五時正。

開標將於二零一八年八月十日上午十時在澳門宋玉生廣場

263號「中土大廈」十九樓澳門貿易投資促進局會議室舉行。根

據七月六日第63/85/M號法令的規定，投標人或其法定代表應提

交相關證明文件（參見招標方案第8.3項）出席開標會議。

投標人須透過銀行本票或銀行擔保向澳門貿易投資促進局

提交澳門幣肆萬捌仟圓正（$48,000.00）作為臨時擔保。

二零一八年七月十八日於澳門貿易投資促進局

主席 張祖榮

（是項刊登費用為 $2,402.00）

澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和

私人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零一八年第二季度

的資助名單：

to o concurso público para a prestação de serviços de coorde-
nação para a participação de Macau na «Feira de Produtos de 
Macau-Guangzhou 2019» e na «Feira de Produtos de Macau-
-Guangzhou 2020», realizar pelo Instituto de Promoção do Co-
mércio e do Investimento de Macau (IPIM). Os interessados 
podem consultar, desde o dia 25 de Julho de 2018 até ao dia 9 
de Agosto de 2018, o processo do concurso no Departamento 
de Actividades Promocionais e de Desenvolvimento de Con-
venções e Exposições do IPIM, sito na Avenida da Amiza-
de, n.º 918, Edf. World Trade Centre, 4.º andar, Macau, nos 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas, e das 14,30 às 17,45 horas (2.ª 
a 5.ª feira) ou das 9,00 às 13,00 horas, e das 14,30 às 17,30 horas 
(6.ª feira), podendo ainda adquirir fotocópia do processo do 
concurso ao preço de duzentas patacas ($200,00), no Centro de 
Atendimento do IPIM, sito no 4.º andar do mesmo edifício.

A sessão de esclarecimentos destinada ao presente con-
curso realiza-se na sala de reuniões do IPIM, sita no 19.º 
andar do Edifício China Civil Plaza, na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.º 263, Macau, no dia 26 de Julho de 2018, pelas 
15,00 horas.

As propostas devem ser entregues no IPIM, Avenida da 
Amizade, n.º 918, Edf. World Trade Centre, 4.º andar, Macau. 
O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas do 
dia 9 de Agosto de 2018.

O acto público de abertura das propostas realiza se na sala 
de reuniões do IPIM acima mencionada, no 19.º andar do Edi-
fício China Civil Plaza, na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.º 263, Macau, no dia 10 de Agosto de 2018, pelas 10,00 horas. 
Nos termos do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os con-
correntes ou seus representantes legais devem apresentar os 
respectivos documentos comprovativos (vide 8.3 do programa 
do concurso), para efeitos de assistirem no acto de abertura das 
propostas.

Os concorrentes devem prestar uma caução provisória no 
valor de quarenta e oito mil patacas ($48 000,00), à ordem do 
Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, 
por meio de cheque bancário ou através da garantia bancária.

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau, aos 18 de Julho de 2018.

O Presidente do Instituto, Jackson Chang.

(Custo desta publicação $ 2 402,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros a particulares  e a entidades 
particulares, vem a Autoridade Monetária de Macau publicar a 
lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 2018:
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受資助實體

Entidade beneficiária

批示日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidade

澳門管理專業協會

Macau Management Association

7/6/2018 $ 65,000.00 資助世界管理挑戰賽活動（GMC）2018。

Apoio financeiro – Global Management Challenge 

(GMC) 2018.

總額

Total

$ 65,000.00

Autoridade Monetária de Macau, aos 19 de Julho de 2018.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San, Benjamin.

Administrador: Vong Lap Fong, Wilson.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Aviso

Aviso n.º 010/2018-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei n.º 58/99/M, 
de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes entidades que 
se encontram autorizadas a praticar as actividades «offshore» 
na Região Administrativa Especial de Macau:

Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não incluindo 
as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituições autorizadas de Janeiro a Junho de 2018

Não Existem Listas das Instituições

ii. As companhias foram autorizadas para alterar as suas fir-
mas durante o período de Janeiro a Junho de 2018:

1. Grand Bright Internacional (Comercial Offshore de Macau) 
Limitada

Grand Bright International (Macao Commercial Offshore) 
Limited

(Anteriormente conhecido por Omnicon Electronicos (Co-
mercial Offshore de Macau) Limitada, em inglês, Omnicon 
Electronics (Macao Commercial Offshore) Company Limited)

2. Mitec Comercial Offshore de Macau Limitada

Mitec Macao Commercial Offshore Limited

(Anteriormente conhecido por Rising Fabril Comercial 
Offshore de Macau Limitada, em inglês, Rising Manufacturing 
Macao Commercial Offshore Limited)

3. Taimin Comercial Offshore de Macau Limitada

Taimin Macao Commercial Offshore Limited

(Anteriormente conhecido por Ta Fa Comercial Offshore de 
Macau Limitada, em inglês, Ta Fa Macao Commercial Offshore 
Limited)

二零一八年七月十九日於澳門金融管理局

行政管理委員會：

主席：陳守信

委員：黃立峰

（是項刊登費用為 $1,382.00）

通 告

第010/2018-AMCM號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：

離岸商業及輔助服務機構（已於上期公布的除外）

（一）二零一八年一月至六月獲許可之機構

沒有發出許可證

（二）二零一八年一月至六月獲批准更改公司商業名稱之機構

1. 鉅澤國際（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：奧爾電子（澳門離岸商業服務）有限公司

2. 美泰澳門離岸商業服務有限公司

原名為：麗盛工業澳門離岸商業服務有限公司

3. 大明澳門離岸商業服務有限公司

原名為：大發澳門離岸商業服務有限公司
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4. 艾立（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：飛達音響（澳門離岸商業服務）有限公司

（三）二零一八年一月至六月取消許可證之機構  

1. 亞塑機械澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年一月二日）

2. 震雄機械澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年一月二日）

3. 宏庭（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一八年一月五日）

4.卡普澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年一月九日）

5. 環宇澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年一月三十一日）

6. Maxwear紡織工作室澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年一月三十一日）

7. 中宇科技澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年二月十四日）

8. 俊思澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年二月二十六日）

4. Elegant (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Elegant (Macao Commercial Offshore) Limited

(Anteriormente conhecido por First Audio (Comercial 
Offshore de Macau) Limitada, em inglês, First Audio (Macao 
Commercial Offshore) Limited)

iii. Autorizações que foram revogadas durante o período de 
Janeiro a Junho de 2018:

1. Asian Plastic Machinery Comercial Offshore de Macau 
Limitada

Asian Plastic Machinery Macao Commercial Offshore Com-
pany Limited

(Data de cancelamento: 2 de Janeiro de 2018)

2. Chen Hsong Machinery Comercial Offshore de Macau 
Limitada

Chen Hsong Machinery Macao Commercial Offshore Com-
pany Limited

(Data de cancelamento: 2 de Janeiro de 2018)

3. Companhia Major (Comercial Offshore de Macau) Limi-
tada

Major (Macao Commercial Offshore) Company Limited

(Data de cancelamento: 5 de Janeiro de 2018)

4. Calpore Comercial Offshore de Macau Limitada

Calpore Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 9 de Janeiro de 2018)

5. Globaltex Comercial Offshore de Macau Limitada

Globaltex Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 31 de Janeiro de 2018)

6. Maxwear Estúdio Têxtil Comercial Offshore de Macau 
Limitada

Maxwear Textile Studio Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 31 de Janeiro de 2018)

7. A-Max Tecnologia Comercial Offshore de Macau Limitada

A-Max Technology Macao Commercial Offshore Company 
Limited

(Data de cancelamento: 14 de Fevereiro de 2018)

8. Imaginex Comercial Offshore de Macau Limitada

Imaginex Macao Commercial Offshore Limited

(Data de cancelamento: 26 de Fevereiro de 2018)
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9. 捷佳貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一八年三月七日）

10. 創維澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年三月二十三日）

11. 和昌澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：二零一八年四月二十六日）

12. 華藝傳媒（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：二零一八年五月九日）

13. 歐美時有限公司——澳門離岸商業服務

（取消日期：二零一八年五月十五日）

二零一八年七月十七日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：陳守信

 委員：伍文湘

（是項刊登費用為 $5,551.00）

懲 教 管 理 局

名 單

根據保安司司長於二零一七年二月二日作出之批示，並於二

零一七年三月二十九日第十三期第二組《澳門特別行政區公報》

內刊登開考通告，懲教管理局通過以考核方式進行限制性晉升

開考，錄取及格及得分最高的前二十六名投考人修讀培訓課程，

並在修讀完成後，成績及格的投考人依次填補懲教管理局人員

編制內獄警隊伍職程第一職階首席警員二十六缺；現公佈最後

評核名單如下（開考編號：2017/A001/PQ/CGP-GP）：

及格之投考人：

排名 姓名 投考人編號 最後評分

1.º 黃藝揚 0003  ................................................... 15.8780

9. Brilliant Comercial (Comercial Offshore de Macau) Limi-
tada

Brilliant Trading (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 7 de Março de 2018)

10. Skyworth Comercial Offshore de Macau Limitada

Skyworth Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 23 de Março de 2018)

11. Wo Cheong Comercial Offshore de Macau Limitada

Wo Cheong Macao Commercial Offshore Limited 

(Data de cancelamento: 26 de Abril de 2018)

12. Bright Media (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Bright Media (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 9 de Maio de 2018)

13. Ultimos Manufacturing Pte. Limited — Macao Commer-
cial Offshore

(Data de cancelamento: 15 de Maio de 2018)

Autoridade Monetária de Macau, aos 17 de Julho de 2018.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Chan Sau San.

Administradora: Ng Man Seong.

(Custo desta publicação $ 5 551,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Lista

Das classificações finais obtidas a partir da aplicação dos 
métodos de selecção dos candidatos ao concurso de acesso, 
de prestação de provas, condicionado, para a admissão dos 
primeiros 26 candidatos considerados aptos e melhores classi-
ficados, com destino à frequência do curso de formação, para o 
preenchimento, segundo a ordenação classificativa dos candi-
datos aprovados no referido curso, de 26 vagas de guarda prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira do corpo de guardas prisionais, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços Correccionais, aberto 
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 2 
de Fevereiro de 2017, cujo aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 29 
de Março de 2017 (Concurso: n.º 2017/A001/PQ/CGP-GP):

Candidatos aprovados:

Ordem  Nome Candidato n.º Classificação 
  final

1.º Wong Ngai Ieong 0 003 ........................... 15,8780
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排名 姓名 投考人編號 最後評分

2.º 朱曉政 0089  ................................................... 15.6793

3.º 林劍平 0065  ................................................... 15.5689

4.º 柯曉暉 0122  ................................................... 15.5184

5.º 蕭若豪 0078  ................................................... 15.5084

6.º 容嘉健 0127  ................................................... 15.3773

7.º 陳偉雄 0006  ................................................... 15.2884

8.º 陳少珍 0005  ................................................... 15.2740

9.º 樊志權 0035  ................................................... 15.2300

10.º 謝漢威 0040  ................................................... 15.0641

11.º 陳成廣 0001  ................................................... 15.0629

12.º 陳秀香 0102  ................................................... 15.0555

13.º 鍾淑瑛 0018  ................................................... 14.9855

14.º 陳寶珍 0147  ................................................... 14.9164

15.º 何嘉明 0029  ................................................... 14.9053

16.º 羅錦聰 0093  ................................................... 14.8947

17.º 黃振鋒 0069  ................................................... 14.8919

18.º 蘇振文 0130  ................................................... 14.7756

19.º 張松芳 0033  ................................................... 14.7521

20.º 張世英 0096  ................................................... 14.7142

21.º 黃健坤 0034  ................................................... 14.7068

22.º 吳露佳 0117  ................................................... 14.6836

23.º 黃俊杰 0091  ................................................... 14.6727

24.º 潘志偉 0031  ................................................... 14.5192

25.º 霍建業 0017  ................................................... 14.3502

26.º 葉凱明 0092  ................................................... 14.3200

按照第14/2016號行政法規第三十六條的規定，投考人可自

本名單公佈之翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一八年七月十三日的批示認可）

二零一八年七月六日於懲教管理局

典試委員會：

主席：保安及看守處處長 林錦秀

正選委員：總警司 劉遠程

  一等高級技術員 阮志瑛

（是項刊登費用為 $3,545.00）

Ordem  Nome Candidato n.º Classificação 
  final

2.º Chu Hio Cheng 0 089 ........................... 15,6793

3.º Lam Kim Peng 0 065 ........................... 15,5689

4.º O Hio Fai 0 122 ........................... 15,5184

5.º Sio Ieok Hou 0 078 ........................... 15,5084

6.º Iong Ka Kin 0 127 ........................... 15,3773

7.º Chan Wai Hong 0 006 ........................... 15,2884

8.º Chan Sio Chan 0 005 ........................... 15,2740

9.º Fan Chi Kun 0 035 ........................... 15,2300

10.º Che Hon Vai 0 040 ........................... 15,0641

11.º Chan Seng Kuong 0 001 ........................... 15,0629

12.º Chan Sao Heong 0 102 ........................... 15,0555

13.º Chong Sok Ieng 0 018 ............................ 14,9855

14.º Chan Pou Chan 0 147 ............................ 14,9164

15.º Ho Ka Meng 0 029 ........................... 14,9053

16.º Lo Kam Chong 0 093 ........................... 14,8947

17.º Vong Chan Fung Jaime 0 069 ........................... 14,8919

18.º Sou Chan Man 0 130 ........................... 14,7756

19.º Cheong Chong Fong 0 033 ........................... 14,7521

20.º Cheong Sai Ieng 0 096 ........................... 14,7142

21.º Wong Kin Kuan 0 034 ........................... 14,7068

22.º Ng Lou Kai 0 117 ............................ 14,6836

23.º Wong Chon Kit 0 091 ........................... 14,6727

24.º Pun Chi Wai 0 031............................ 14,5192

25.º Fok Kin Ip 0 017 ............................ 14,3502

26.º Ip Hoi Meng 0 092 ........................... 14,3200

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à 
data da sua publicação, para a entidade que autorizou a aber-
tura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 13 de Julho de 2018).

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 6 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Lam Kam Sau, chefe de Divisão de Segurança e 
Vigilância.

Vogais efectivos: Lao Iun Cheng, comissário-chefe; e

Iun Chi Ying, técnica superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 3 545,00)
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, e publicado no website destes Serviços, 
o aviso referente à abertura do concurso de acesso, de presta-
ção de provas, condicionado aos trabalhadores dos Serviços de 
Saúde, nos termos definidos nas Leis n.º 18/2009 (Regime da 
carreira de enfermagem), n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017 
e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, para o preenchimento de cento e duas vagas de 
enfermeiro-graduado, 1.º escalão, da carreira de enfermagem, 
do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, com dez dias de 
prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, encon-
tra-se afixada na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 
sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada 
do Visconde de S. Januário, Macau, bem como está disponível 
no sítio electrónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.
mo), a lista definitiva dos candidatos ao concurso externo, de 
prestação de provas, para a admissão de treze estagiários ao 
estágio necessário para ingresso na carreira de farmacêutico, 
para o preenchimento de nove lugares vagos no quadro, e quatro 
lugares vagos em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
farmacêutico dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 14, II Série, de 4 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januá-
rio, e publicado na página electrónica destes Serviços, o aviso 
referente à abertura do concurso de acesso, de prestação de 
provas, condicionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, 
nos termos definidos na Lei n.º 6/2010 (Regime das carreiras de 

衛 生 局

公 告

為填補衛生局編制內護士職程第一職階高級護士一百零二

缺，現根據第18/2009號法律《護士職程制度》、經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》及經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以考核方式進行限制性晉級開考，有關

開考通告正張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，

並於本局網頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公

報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一八年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

為錄取十三名實習人員參加進入藥劑師職程所必需的實習，

以填補衛生局人員編制內藥劑師職程第一職階二等藥劑師九缺

及行政任用合同第一職階二等藥劑師四缺，經二零一八年四月四

日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第

二款的規定公佈，投考人確定名單已張貼在若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁（http://www.

ssm.gov.mo）。

二零一八年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階顧問高級衛生技術員（康復職務範疇——物理治

療）三缺，現根據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職

程制度》、經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律《公務人員
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職程制度》及經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考核方式

進行限制性晉級開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局

人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公佈。報考

應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起

計十天內作出。

二零一八年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

經二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登，以考核方式進行入讀專科培訓（四十三缺）的開考通

告，現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款的規定

公佈，投考人的知識筆試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局人

事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁（http://www.

ssm.gov.mo）和行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以

供查閱。

二零一八年七月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $906.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程醫院職

務範疇（普通外科）第一職階主治醫生四缺，經二零一八年四月

二十五日第十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行對外開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第四款及第五十六條的規定公佈，履歷討論的舉

行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯

farmacêutico e de técnico superior de saúde) e n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e no Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, para o preenchimen-
to de três lugares de técnico superior de saúde assessor, 1.º es-
calão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, da carreira 
de técnico superior de saúde, providos em regime de contrato 
administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 
nos websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem 
como da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista classificativa da prova 
escrita de conhecimentos dos candidatos ao concurso de pres-
tação de provas para ingresso nos internatos complementares 
(quarenta e três lugares), aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, 
II Série, de 2 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 18 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 906,00)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Pro-
cedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 4 do artigo 35.º e 
artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixado, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Con-
de de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível nos websites destes Serviços (http:// www.ssm.gov.
mo), bem como da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública (http://www.safp.gov.mo), o local, data e hora 
da realização da discussão do currículo ao concurso externo de 
prestação de provas, para o preenchimento de quatro lugares 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar 
(cirurgia geral), da carreira médica, em regime de contrato 
administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
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爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以

供查閱。

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,145.00）

（開考編號：00718/02-TSS）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——語言治療）所必需的實習；以便填補衛生局行

政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——語言治療）三缺。經二零一八年六月十三日

第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二

款規定公佈，投考人臨時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/

C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.

mo），以供查閱。

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,099.00）

（開考編號︰00618/02-TSS）

茲公佈，為錄取一名實習人員參加進入二等高級衛生技術員

職程（康復職務範疇——物理治療）所必需的實習；以便填補衛

生局行政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生

技術員（康復職務範疇——物理治療）一個職缺。經二零一八年

四月四日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行對外開考通告。本局定於二零一八年八月十八日上午十時

正舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門若憲馬路公共衛生應急人員宿舍五樓（衛生局會

議廳）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 17, II Série, de 25 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 145,00)

 (Ref. do Concurso n.º 00718/02-TSS)

Nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
encontra-se afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de 
Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candi-
datos ao concurso externo, de prestação de provas, para a ad-
missão de três estagiários ao estágio necessário para ingresso 
na carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área fun-
cional de reabilitação — terapia da fala, para o preenchimento 
de três lugares de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área funcional de reabilitação — terapia da fala, da 
carreira de técnico superior de saúde, em regime de contrato 
administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)

(Ref. do Concurso n.º 00618/02-TSS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso externo, 
de prestação de provas, para a admissão de um estagiário ao 
estágio necessário para ingresso na carreira de técnico superior de 
saúde de 2.ª classe, área funcional de reabilitação — fisiotera-
pia, para o preenchimento de um lugar vago de técnico superior 
de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — 
fisioterapia, da carreira de técnico superior de saúde, em regi-
me de contrato administrativo de provimento dos Serviços de 
Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 4 de Abril 
de 2018, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a dura-
ção de 3 horas e será realizada no dia 18 de Agosto de 2018, às 
10,00 horas, no seguinte local:

— Sala de Reuniões situada no 5.º andar do Alojamento dos 
Trabalhadores de Emergência de Saúde Pública dos Serviços 
de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 
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五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,575.00）

（開考編號：00518/02-TSS）

為錄取一名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（營

養職務範疇）所必需的實習；以便填補衛生局行政任用合同高級

衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（營養職務範疇）

一個職缺。經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經

第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定公佈，投考人臨時名

單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及

上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號：00717/02-AUX.ENF）

為填補衛生局護理助理員職程第一職階二等護理助理員編

制內十二個職缺及以行政任用合同制度填補的三十四個職缺，以

及填補開考有效期屆滿前此部門出現的職缺，經二零一八年一月

三日第一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第

三款的規定公佈，投考人甄選面試成績名單已張貼於澳門若憲

Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde 
de S. Januário de Macau, podendo ser consultadas no local 
indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 ho-
ras), bem como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde 
— http:// www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

(Ref. do Concurso n.º 00518/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 26.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de 
Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível no website 
destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem como da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública (http://
www.safp.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao con-
curso externo, de prestação de provas, para a admissão de um 
estagiário ao estágio necessário para ingresso na carreira de 
técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional dietética, 
para o preenchimento de um lugar vago de técnico superior de 
saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional dietética, da car-
reira de técnico superior de saúde, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º 00717/02-AUX.ENF)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Ser-
viços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São Januá-
rio, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, bem como 
está disponível na página electrónica dos Serviços de Saúde 
(http://www.ssm.gov.mo), a lista classificativa da entrevista de 
selecção dos candidatos ao concurso externo, de prestação de 
provas, para o preenchimento de doze lugares vagos no quadro, 
e trinta e quatro lugares vagos, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de auxiliar de enfermagem dos Serviços 
de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até 
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馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並已上載於衛生

局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程醫院職

務範疇（兒科）第一職階主治醫生兩個職缺，經二零一八年六月

十三日第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行對外開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》第十一條和第二十二條，以及經第23/2017

號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

和晉級培訓》第五十六條規定公佈，投考人臨時名單已張貼在

若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局

網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一八年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號：00318/01-TSS）

為錄取一名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（放

射職務範疇）所必需的實習，以便填補衛生局人員編制內高級衛

生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（放射職務範疇）一

個職缺。經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人確

定名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內），並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, 
II Série, de 3 de Janeiro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Informa-se que, nos termos definidos nos artigos 11.º e 22.º 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento 
do Procedimento Concursal da Carreira Médica) e artigo 56.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponí-
vel nos websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem 
como da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista provisória dos can-
didatos ao concurso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de dois lugares vagos de médico assistente, 1.º 
escalão, área funcional hospitalar (pediatria), da carreira 
médica, em regime de contrato administrativo de provimento 
dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II 
Série, de 13 de Junho de 2018.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º 00318/01-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, sita 
no Centro Hospitalar Conde de São Januário, e disponível nos 
websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem como 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 
(http://www.safp.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao 
concurso externo, de prestação de provas, para a admissão de 
um estagiário ao estágio necessário para ingresso na carreira 
de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional radio-
lógica, para o preenchimento de um lugar vago de técnico su-
perior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional radio-
lógica, da carreira de técnico superior de saúde do quadro do 
pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018.
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二零一八年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號：00418/02-TDT）

為填補以行政任用合同制度任用衛生局診療技術員職程

第一職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測驗）

一個職缺，經二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人知

識考試成績名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人

事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一八年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

通 告

為錄取十三名實習人員參加進入藥劑師職程所必需的實習，

以填補衛生局人員編制內藥劑師職程第一職階二等藥劑師九缺

及行政任用合同第一職階二等藥劑師四缺，經二零一八年四月四

日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第

三款及第二十八條第四款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日

期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年七月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º 00418/02-TDT)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, e disponível nos websites destes Serviços (http://
www.ssm.gov.mo), bem como da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista 
classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos ao 
concurso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de um lugar vago de técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de registografia — audio-
metria, em regime de contrato administrativo de provimento, 
da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica dos Servi-
ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 
de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

Avisos

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 27.º e 
n.º 4 do artigo 28.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixado na Divisão 
de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januá-
rio, Macau, bem como está disponível no sítio electrónico dos 
Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora 
da realização da prova de conhecimentos ao concurso externo, 
de prestação de provas, para a admissão de treze estagiários ao 
estágio necessário para ingresso na carreira de farmacêutico, 
para o preenchimento de nove lugares vagos no quadro, e quatro 
lugares vagos em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
farmacêutico dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 14, II Série, de 4 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 16 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)
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為填補衛生局編制內高級衛生技術員職程第一職階一等高

級衛生技術員（康復職務範疇——物理治療）兩缺，經二零一八

年四月十一日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考

核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法

規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第四款的規定公佈，甄選面試的舉行地點、日

期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $872.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程醫院職

務範疇（兒科）第一職階主治醫生兩個職缺，經二零一八年六月

十三日第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行對外開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫

生職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法

規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培

訓》第二十六條第四款、第二十七條第三款、第二十八條第四款

及第五十六條的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期及時間已

張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載

於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

為教育暨青年局屬下單位提供2019年1月至2020年6月

冷氣系統保養服務公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局。

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 35.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontram afixados, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível na página electrónica destes Serviços (http://www.
ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da entrevista de 
selecção ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de 
provas, para o preenchimento de dois lugares de técnico supe-
rior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional de reabi-
litação — fisioterapia, da carreira de técnico superior de saúde 
do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 15, II Série, de 11 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 872,00)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 4 do artigo 
26.º, n.º 3 do artigo 27.º, n.º 4 do artigo 28.º e artigo 56.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selec-
ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontram afixados, na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 
nos websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), o local, 
data e hora da realização da prova de conhecimentos ao concur-
so externo de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares vagos de médico assistente, 1.º escalão, área funcional 
hospitalar (pediatria), da carreira médica, em regime de contra-
to administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Concurso público para a prestação de serviços de manutenção 

do sistema de ar condicionado das subunidades orgânicas 

da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

de Janeiro de 2019 a Junho de 2020

1. Entidade adjudicante: Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude (DSEJ).
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2. 招標方式：公開招標。

3. 承投標的：為教育暨青年局屬下單位提供冷氣系統保養

服務。

4. 服務提供期：由二零一九年一月至二零二零年六月。

5. 標書的有效期：由公開開標之日起計九十日，可按招標方

案之規定延長。

6. 承投類型：以總額承投。

7. 臨時擔保：$140,000.00（澳門幣壹拾肆萬元正），以法定

銀行擔保或以現金透過大西洋銀行存入教育暨青年局賬戶（賬

戶號碼：9002501375）。

8. 確定擔保：判給總額的百分之四。

9. 底價：不設底價。

10. 參加條件：已於澳門特別行政區土地工務運輸局有施工

註冊的實體。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

截止日期及時間（註1）：二零一八年八月二十一日中午十二時

正。

（註1）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的截標日期及時間停止辦公，則交標的截止日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間，而第12點原定的公開開標日期和

時間亦因此順延至緊接截標的首個工作日的相同時間。

12. 公開開標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局的會議室；

日期及時間（註2）：二零一八年八月二十二日上午十時正。

（註2）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的公開開標日期及時間停止辦公，則公開開標日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便於對其所提交的標書文件

可能出現之疑問予以澄清。

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto do concurso: prestação de serviços de manutenção 
do sistema de ar condicionado das subunidades orgânicas 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude.

4. Período da prestação dos serviços: de Janeiro de 2019 a 
Junho de 2020.

5. Prazo de validade das propostas: é de noventa dias, a con-
tar da data do acto público do concurso, prorrogável, nos ter-
mos previstos no programa do concurso.

6. Tipo de empreitada: por preço global.

7. Caução provisória: é de $140 000,00 (cento e quarenta mil 
patacas), a prestar mediante depósito em numerário ou garan-
tia bancária aprovada nos termos legais, à ordem da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, no Banco Nacional Ul-
tramarino (conta n.º 9002501375).

8. Caução definitiva: é de 4% do montante total da adjudica-
ção.

9. Preço base: não há.

10. Condições de admissão: entidades registadas na Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes da Região 
Administrativa Especial de Macau.

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora limite (Nota 1): até às 12,00 horas do dia 21 de Agos-
to de 2018.

(Nota 1): Se houver suspensão dos serviços da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude no dia e na hora original-
mente determinados para a entrega das propostas, devido à 
ocorrência de tufão ou por motivos de força maior, o dia e a 
hora limite para entrega das propostas serão adiados para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte. O dia e a hora do 
acto público do concurso definidos no ponto 12 serão adiadas 
para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte à data limite.

12. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sala de reuniões no edifício-sede da DSEJ, Avenida 
de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora (Nota 2): às 10,00 horas do dia 22 de Agosto de 2018.

(Nota 2): Se ocorrer a suspensão dos serviços da DSEJ no 
dia e na hora originalmente determinados para o acto público 
do concurso, devido à ocorrência de tufão ou por motivos de 
força maior, o dia e a hora estabelecidos para o acto público do 
concurso serão adiados para a mesma hora do primeiro dia útil 
seguinte.

Em conformidade com o disposto no artigo 27.º do Decreto-
-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus 
representantes legais devem estar presentes no acto público de 
abertura das propostas para esclarecerem dúvidas que, eventu-
almente, surjam relativas aos documentos nelas constantes.
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13. 查閱案卷及取得副本之地點、日期、時間及其他：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

日期：自本公告公佈日至公開開標日；

時間：辦公時間內；

其他：出示M /8（營業稅——徵稅憑單）副本、M /1（營業

稅——開業 /更改申報表）副本、公司印章（以上任一方式），及

經適當登記後取得招標案卷副本。此外，也可於教育暨青年局網

頁（http://www.dsej.gov.mo）內下載招標案卷。

14. 評標標準及其所佔比重：

——價格佔55%； 

——工作計劃佔20%； 

——同類型的工作經驗佔15%；

——技術人員佔10%。

15. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時間為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零一八年七月十九日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $4,644.00）

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的英語

傳意範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將教育暨青年局專業能

力評估程序的投考人的甄選面試成績名單張貼於澳門約翰四世

大馬路7-9號一樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九

13. Local, dia e hora para obtenção da cópia e exame do pro-
cesso e outras observações:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia: a partir da publicação do presente anúncio até ao dia do 
acto público do concurso.

Hora: dentro das horas de expediente.

Outras observações: a obtenção da cópia do processo do con-
curso só é permitida mediante apresentação da cópia do modelo 
M/8 (Contribuição Industrial — Conhecimento de Cobrança), 
cópia do modelo M/1 (Contribuição Industrial — Declaração 
de Início de Actividade/Alterações) ou do carimbo da empresa 
(qualquer uma das formas referidas) e após o devido registo. 
Além disso, o processo do concurso também se encontra dis-
ponível na página electrónica da DSEJ (http://www.dsej.gov.mo).

14. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço: 55%;

— Plano de trabalho: 20%;

— Experiência em obras semelhantes: 15%;

— Técnico: 10%.

15. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-
parecer no edifício-sede da DSEJ, Avenida de D. João IV, 
n.os 7-9, 1.º andar, a partir da data da publicação do presente 
anúncio e até ao final do prazo da entrega das propostas do 
concurso público, para tomarem conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 
Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 4 644,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos», se encontra afixada na Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 
1.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada na página electrónica destes Serviços (http://
www.dsej.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a 
lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o pre-
enchimento de um lugar em regime de contrato administrativo 
de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª 
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時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dsej.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年七月二十日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,496.00）

文 化 局

公 告

第0001/DDAE-DAR/2018號公開招標

“為「2018澳門除夕倒數演唱會」提供構思、統籌、製作及執行

演出服務”之公開招標

根據七月六日第63/85/M號法令第十三條及遵照社會文化司

司長於二零一八年六月五日作出的批示，文化局現代表判給實體

“為「2018澳門除夕倒數演唱會」提供構思、統籌、製作及執行

演出服務”而進行之公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 負責進行招標之部門：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：“為「2018澳門除夕倒數演唱會」提供構思、統籌、

製作及執行演出服務”而招標。

5. 底價：提供上述服務之總價格上限為澳門幣叁佰叁拾萬

元正（$3,300,000.00）。

6. 查閱卷宗之地點、日期、時間及卷宗副本之索取：有意投

標者/公司可自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截

標日止，於辦公時間內前往澳門塔石廣場文化局大樓接待處索取

《招標方案》、《承投規則》及《特定要求表》。

7. 遞交標書地點及期限：投標書須於二零一八年八月十三日

（星期一）下午五時正前遞交。

classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de comu-
nicação em língua inglesa, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 20 de 
Julho de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Concurso Público n.º 0001/DDAE-DAR/2018

Concurso público para adjudicação da prestação de serviços de 

concepção, coordenação, produção e execução do

 «Concerto da Passagem de Ano — Macau 2018»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de 
Junho de 2018, o Instituto Cultural vem proceder, em repre-
sentação da entidade adjudicante, à abertura do concurso pú-
blico para adjudicação da prestação de serviços de concepção, 
coordenação, produção e execução do «Concerto da Passagem 
de Ano — Macau 2018».

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura. 

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 
de concepção, coordenação, produção e execução do «Concer-
to da Passagem de Ano — Macau 2018».

5. Preço base: o valor global máximo da prestação de servi-
ços é de três milhões e trezentas mil patacas ($3 300 000,00).

6. Local, data e horário para consulta e obtenção de cópias 
do processo: o programa do concurso, o caderno de encargos e 
a Tabela de Exigências Específicas encontram-se à disposição 
dos interessados na recepção do IC, sito na Praça do Tap Siac, 
Edifício do Instituto Cultural, Macau, desde a data da publica-
ção do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau até ao termo do prazo para entrega das pro-
postas, durante as horas de expediente.

7. Local e prazo para entrega das propostas: as propostas 
deverão ser entregues até às 17,00 horas do dia 13 de Agosto de 
2018 (2.ª feira). 
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投標者/公司或其代表請將投標書及相關文件遞交至澳門塔

石廣場文化局大樓接待處。

8. 臨時保證金：澳門幣陸萬陸仟元正（$66,000.00），以銀

行擔保方式向“澳門特別行政區政府文化基金”提供或以現金存

款方式繳交，直接交到文化局。

9. 解釋會：有意投標者/公司可於二零一八年八月二日（星期

四）下午三時正出席於澳門塔石廣場文化局大樓舉行之解釋會。

10. 公開開標地點、日期及時間：公開開標於二零一八年八月

十六日（星期四）上午十時正假澳門塔石廣場文化局大樓舉行。

開標時，投標者/公司或其合法代表應出席，以便根據七月六

日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋標書文件內可能出

現之疑問。

投標者/公司之合法代表須出示授權書，以證明已獲投標者/

公司授權之情況下出席。

11. 投標書之有效期：投標書之有效期為由開標之日起計

九十（90）日，並可根據七月六日第63/85/M號法令第三十六條規

定予以延長。

12. 澄清細節：有關人士最遲可於截標日期前五（5）個工作

日對本公開招標有任何疑問者，可前往塔石廣場文化局大樓查

詢進一步資料。

二零一八年七月十九日於文化局

 局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $3,591.00）

通 告

第70/IC/2018號批示

本人根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

充規定》第二十二及第二十三條規定，作出決定如下：

一、授予澳門演藝學院代院長王世紅、圖書資源發展處代處

長廖家明以下權限：

（一）批准相關工作人員享受每段最多十一個工作日的年假

O concorrente ou o seu representante deve entregar a pro-
posta e os documentos integrantes na recepção do IC, sito na 
Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau. 

8. Caução provisória: sessenta e seis mil patacas ($66 000,00), 
a prestar mediante garantia bancária a favor do Fundo de Cul-
tura do Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
ou depósito em dinheiro, efectuado directamente no Instituto 
Cultural.

9. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento que terá lugar pelas 15,00 horas do 
dia 2 de Agosto de 2018, 5.ª feira, na Praça do Tap Siac, Edifí-
cio do Instituto Cultural, Macau.

10. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-
postas: o acto público de abertura das propostas realizar-se-
-á pelas 10,00 horas do dia 16 de Agosto de 2018, 5.ª feira, na 
Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para esclareci-
mento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados a concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os representantes dos concorrentes poderão fazer-se repre-
sentar por procurador, devendo este apresentar procuração 
reconhecida que lhe confira poderes para o efeito.

11. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar 
da data da respectiva abertura, prorrogável, nos termos previs-
to no artigo 36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

12. Prestação de esclarecimentos: até cinco dias úteis antes 
da data limite para a recepção das propostas, os interessados 
poderão consultar ou obter esclarecimentos adicionais, no Edi-
fício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap Siac.

 Instituto Cultural, aos 19 de Julho de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 3 591,00)

Aviso

Despacho n.º 70/IC/2018

Ao abrigo do disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), determino o seguinte:

1. São delegadas na directora do Conservatório de Macau, 
substituta, Wong Sai Hong, e no chefe da Divisão de Desenvol-
vimento de Recursos Bibliográficos, substituto, Lio Ka Meng, 
as seguintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias por períodos não superiores a 
onze dias úteis, e decidir sobre os pedidos de alteração, ante-
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申請，並對更改、提前年假以及因個人理由或工作需要而累積最

多十一個工作日年假的申請作出決定；

（二）對相關工作人員的缺勤解釋作出決定。

二、本授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。

三、對行使現授予的權限而作出的行為，得提起必要訴願。

四、獲授權人王世紅自二零一八年六月二十九日，廖家明自七

月一日起在本授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零一八年七月十九日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,892.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局編制內社會傳播範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人的

知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲

多利大廈12樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至

下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載

於本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年七月十九日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,496.00）

cipação e de acumulação de férias por motivos pessoais, até ao 
máximo de onze dias úteis, ou por conveniência de serviço;

2) Decidir sobre os pedidos de justificação de faltas dos res-
pectivos trabalhadores.

2. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados, no 
âmbito da presente delegação de competências, respectiva-
mente, Wong Sai Hong desde 29 de Junho e Lio Ka Meng des-
de 1 de Julho de 2018.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto Cultural, aos 19 de Julho de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no quadro de informa-
ção da Direcção dos Serviços de Turismo, sita no Edifício «Hot 
Line», Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 12.º 
andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponi-
bilizada na página electrónica destes Serviços (http://industry.
macaotourism.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), 
a lista classificativa da prova de conhecimentos (prova escrita) 
dos candidatos à etapa de avaliação de competências profis-
sionais da Direcção dos Serviços de Turismo, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 
aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de comunicação social.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 19 de Julho de 2018.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)
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社 會 工 作 局

名 單

為履行有關給予個人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，社會工作局現公布二零一八年第一季財

政資助表：

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
entidades particulares, vem o Instituto de Acção Social publicar a 
lista dos apoios concedidos no 1.º trimestre do ano de 2018:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

恩慈院兒童之家

Casa «Ecf. Fellowship Orphanage Inc.»

1/2/2018 $ 18,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,187,690.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

青暉舍

Centro Residencial «Arco-Iris»

1/2/2018 $ 35,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,614,820.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

希望之泉

Fonte da Esperança

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

1/2/2018 $ 85,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,227,316.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

希望之源

Berço da Esperança

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

1/2/2018 $ 54,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,822,790.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會北區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Zona Norte Sheng Kung Hui

1/2/2018 $ 201,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,515,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

氹仔坊眾托兒所

Creche Fong Chong Toc I So

8/3/2018 $ 2,014,950.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會聖約翰托兒所（高士德）

Creche S. João da Obra das Mães (HC)

8/3/2018 $ 2,151,320.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018



N.º 30 — 25-7-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14585

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

小海燕托兒所

Creche «A Gaivota»

8/3/2018 $ 894,660.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯小海豚托兒所

Creche «O Golfinho» da Associação das Se-

nhoras Democráticas de Macau

8/3/2018 $ 1,072,220.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會聖約翰托兒所（新口岸）

Creche S. João da Obra das Mães (NAPE)

8/3/2018 $ 1,355,570.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

鳴道苑

Jardins Dom Versiglia

5/1/2018 $ 846,600.00 受風災影響設施特別援助計劃——維修工程及

購置設備

Programa de apoio especial para instalações 

afectadas pelo tufão — Obras de reparação e 

aquisição de equipamentos

1/2/2018 $ 72,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/2/2018 $ 364,600.00 維修/工程津貼：更換消防系統工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de 

substituição do sistema contra incêndio

8/3/2018 $ 2,232,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

九澳聖若瑟宿舍

Lar de S. José Ká-Hó

1/2/2018 $ 30,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,006,480.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

望廈青年之家

Lar de Jovens de Mong-Há

1/2/2018 $ 47,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 9,500.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 1,392,060.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

明愛托兒所

Creche Cáritas

8/3/2018 $ 1,933,270.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯第一托兒所

Creche «Fu Luen Tai Yat Toc I So»

8/3/2018 $ 1,875,370.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯小燕子托兒所

Creche «A Andorinha» da Associação das 

Senhoras Democráticas de Macau

8/3/2018 $ 1,256,420.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

工人托兒所

Creche dos Operários

8/3/2018 $ 975,790.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

沙梨頭坊眾托兒中心

Creche Sa Lei Tau Fong Chong Toc I Chong 

Sam

8/3/2018 $ 788,200.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

教宗若望廿三世托兒所

Creche «Papa João XXIII»

8/3/2018 $ 1,124,110.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖瑪沙利羅慈惠托兒所

Creche Santa Maria Mazzarello

8/3/2018 $ 1,744,320.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

國際傳教證道會托兒所

Creche de Associação dos Cristãos em Acção

8/3/2018 $ 258,150.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

嘉模托兒所

Infantário de Nossa Senhora do Carmo

8/3/2018 $ 693,820.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

童真托兒所

Creche «O Traquinas»

8/3/2018 $ 2,009,100.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

望廈托兒所

Creche «Mong-Há»

8/3/2018 $ 1,346,120.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂第二托兒所

Creche «Tung Sin Tong II»

8/3/2018 $ 965,950.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂第三托兒所

Creche «Tung Sin Tong (III)»

8/3/2018 $ 1,257,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂第一托兒所

Creche Tung Sin Tong (I)

8/3/2018 $ 1,978,240.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯第三托兒所

Creche (III) da Associação das Mulheres de 

Macau

8/3/2018 $ 1,260,050.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

筷子基托兒所

Creche Fai Chi Kei

8/3/2018 $ 1,734,190.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教青年會——青年社區中心

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Centro Comunitário Para Jovens

15/2/2018 $ 155,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,018,290.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

16/1/2018 $ 280,000.00 活動津貼：第3屆禁毒星工廠形象大使選舉

Subsídio para Actividades: 3.ª Eleição dos em-

baixadores anti-droga

15/2/2018 $ 4,200.00 活動津貼：戒毒錦囊訊息

Subsídio para Actividades: Informação dos 

materiais promocionais sobre o tratamento da 

toxicodependência

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂第四托兒所

Creche Tung Sin Tong (IV)

8/3/2018 $ 844,360.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

仁慈堂托兒所

Creche de Santa Casa da Misericórdia de 

Macau

16/1/2018 $ 77,300.00 維修 /工程津貼：受風災影響設施特別援助計

劃——維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Programa de 

apoio especial para instalações afectadas pelo 

tufão — Obras de reparação

8/3/2018 $ 1,736,850.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯第二托兒所

Creche II da Associação Geral das Mulhe-

res de Macau

8/3/2018 $ 1,099,040.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯托兒所

Creche da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

8/3/2018 $ 3,706,920.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會星願居

Lar de Estrela da Esperança do Sheng Kung 

Hui de Macau

1/2/2018 $ 72,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,309,150.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門中華學生聯合總會——少年警訊活動委

員會

Associação de Estudantes Chong Wa de 

Macau — Comissão de Polícia Juvenil de 

Macau

15/2/2018 $ 31,500.00 活動津貼：2018年少訊招募迎新及結業系列活

動

Subsídio para Actividades: Recrutamento anual 

da JPC e série de actividades de boas vindas e 

de graduação 2018

澳門少年飛鷹會

Associação das Águias Voadoras de Macau

8/3/2018 $ 397,630.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會社區青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da União Geral das Ass. dos Mora-

dores de Macau

25/1/2018 $ 26,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

1/2/2018 $ 84,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,180,763.20 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

新動力校園適應服務計劃

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

25/1/2018 $ 20,400.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

1/3/2018 $ 17,880.00 活動津貼：傳承抗逆運動2018

Subsídio para Actividades: Campanha de suces-

são da capacidade de resistência 2018

8/3/2018 $ 803,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

希望之源協會

Associação Berço da Esperança

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會氹仔青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Apoio à Juventude e Família 

da Taipa Sheng Kung Hui

1/2/2018 $ 430,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,862,460.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會氹仔青年服務隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens da Taipa Sheng Kung Hui

1/2/2018 $ 74,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 7,800.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 794,110.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯小白兔托兒所

Creche «O Coelhinho» da Associação Geral 

das Mulheres de Macau

8/3/2018 $ 2,014,910.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會孟智豪夫人托兒所

Creche D. Ana Sofia Monjardino da Ugam 

de Macau

8/3/2018 $ 976,920.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

教業托兒所

Creche Kao Yip

8/3/2018 $ 1,260,650.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會聖約翰托兒所（氹仔）

Creche S. João da Obra das Mães (Taipa)

8/3/2018 $ 1,631,410.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會湖畔托兒所

Creche «o Lago» da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

8/3/2018 $ 2,127,940.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂第五托兒所

Creche Tung Sin Tong V

8/3/2018 $ 2,758,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

善明托兒所

Creche Sin Meng

8/3/2018 $ 1,665,600.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

菩提青少年及家庭綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio à Juventude 

e Família «Pou Tai»

1/2/2018 $ 309,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 901,580.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門工會聯合總會童樂托兒所

Creche «Alegria das Crianças» da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

8/3/2018 $ 1,694,470.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

樂陶苑

Vila Lok Tou

1/2/2018 $ 53,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,834,290.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教青年會——有機青年

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

— Jovens Orgânicos

15/2/2018 $ 240,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,262,960.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教青年會石排灣社區青少年工作隊

Equipa de Intervenção Comunitária para 

Jovens de Seac Pai Van da Associação dos 

Jovens Cristãos de Macau

1/2/2018 $ 73,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 598,850.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會“重新連線”——隱蔽及網絡成癮青年

服務先導計劃

Sheng Kung Hui «Nova Ligação» — Programa 

Piloto dos Serviços a Prestar aos Jovens 

Anónimos e com Vício pela Internet

25/1/2018 $ 12,750.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 160,200.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

教業托兒所（林茂塘）

Creche Kao Yip (Doca de Lam Mau)

8/3/2018 $ 1,291,430.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯小蜜蜂托兒所

Creche «A Abelhinha» da Associação Geral 

das Mulheres de Macau

8/3/2018 $ 1,182,080.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門教區梁文燕托兒所

Creche Helen Liang da Diocese de Macau

8/3/2018 $ 2,035,020.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

“同行. 夢成真”成長計劃

Dream Come Ture Adolescent Develop-

ment Project

25/1/2018 $ 10,200.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 355,505.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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母親會聖約翰托兒所（澳大校區）

Creche S. João da Obra das Mães (Campus 

da UM)

8/3/2018 $ 1,127,780.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

包剪揼托兒所

Creche — Vamos a Brincar

8/3/2018 $ 404,960.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門教區梁文燕親子館

Centro Diocesano para a Família Henlen 

Liang

14/12/2017 $ 112,420.00 2017年9月定期資助

Subsídio regular em Setembro/2017

21/12/2017 $ 186,520.00 2017年10月定期資助

Subsídio regular em Outubro/2017

21/12/2017 $ 186,520.00 2017年11月定期資助

Subsídio regular em Novembro/2017

21/12/2017 $ 154,700.00 2017年12月人員資助（雙糧）

Prestação dupla do subsídio do pessoal em 

Dezembro/2017

21/12/2017 $ 186,520.00 2017年12月定期資助

Subsídio regular em Dezembro/2017

21/12/2017 $ 186,520.00 2018年1月定期資助

Subsídio regular em Janeiro/2018

8/3/2018 $ 564,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

違法青少年短期宿舍

Unidades de Residência Temporária de 

Jovens Infractores

1/2/2018 $ 366,100.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,391,990.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

氹仔松柏之家

Casa dos «Pinheiros» da Taipa

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 11,220.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 17,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 329,890.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門街坊會聯合總會綠楊長者日間護理中心

Centro de Cuidados Especiais Rejuvenescer 

da UGAM

5/1/2018 $ 2,242,619.00 維修 /工程津貼：受風災影響設施特別援助計

劃——維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Programa de 

apoio especial para instalações afectadas pelo 

tufão — Obras de reparação

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 25,740.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

30/1/2018 $ 5,201,490.00 購置津貼：受風災影響設施特別援助計劃——

購置設備

Subsídio para Aquisições: Programa de apoio 

especial para instalações afectadas pelo tufão 

— Aquisição de equipamentos

15/2/2018 $ 28,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,153,160.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖瑪利亞安老院

Asilo Santa Maria

15/2/2018 $ 14,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 3,655,660.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

仁慈堂安老院

Lar da Nossa Senhora da Misericórdia

1/2/2018 $ 62,983.20 維修/工程津貼：維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de 

reparação

1/2/2018 $ 79,200.00 購置津貼：空氣淨化器設備

Subsídio para Aquisições: Equipamentos — 

purificador do ar

8/3/2018 $ 2,058,200.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門工聯健頤長者服務中心

Centro de Convívio Vivacidade da Associa-

ção Geral dos Operários de Macau

15/2/2018 $ 40,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das 

actividades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,177,820.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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松柏之家老人中心

Centro de Dia «Chong Pak Chi Ka»

25/1/2018 $ 5,280.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 27,720.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 47,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 648,720.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會護理安老院

Lar de Cuidados Especiais da Obra das 

Mães

15/2/2018 $ 13,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 3,137,140.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

黑沙環天主教牧民中心耆康樂園

Centro de Convívio «Kei Hong Lok Yuen» 

do Centro Pastoral da Areia Preta

15/2/2018 $ 16,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 295,780.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

青洲坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass.Benef. e Assis-

tência Mútua dos Moradores do Bairro da 

Ilha Verde

25/1/2018 $ 4,620.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 18,480.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 21,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 284,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門聖安多尼堂頤老之家

Casa para Anciãos da Paróquia de Santo 

António

15/2/2018 $ 34,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 302,410.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018



N.º 30 — 25-7-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14593

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

瑪大肋納安老院

Asilo Vila Madalena

8/3/2018 $ 2,040,860.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門菜農合群社康年之家

Centro de Convívio «Hong Nin Chi Ka» da 

Associação de Agricultores de Macau

25/1/2018 $ 33,660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 7,260.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 43,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 445,920.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

海傍老人中心

Centro de Dia do Porto Interior

24/11/2017 $ 2,750.00 活動津貼：關懷舊式樓宇行動不便長者外出活動

資助計劃——“耆樂無窮——郊外半天遊”

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro às actividades para idosos com di-

ficuldades de movimento que vivem em edifí-

cios antigos

24/11/2017 $ 2,650.00 活動津貼：關懷舊式樓宇行動不便長者外出活動

資助計劃——與眾同樂郊外半天遊

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro às actividades para idosos com di-

ficuldades de movimento que vivem em edifí-

cios antigos

15/2/2018 $ 28,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,514,560.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門工會聯合總會望廈老人中心

Centro de Dia de Mong-Há da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

24/11/2017 $ 5,450.00 活動津貼：關懷舊式樓宇行動不便長者外出活動

資助計劃——遊歷世遺. 感受澳門半天遊

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro às actividades para idosos com di-

ficuldades de movimento que vivem em edifí-

cios antigos

25/1/2018 $ 16,500.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018
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澳門工會聯合總會望廈老人中心

Centro de Dia de Mong-Há da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 47,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,699,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

崗頂明愛老人中心

Centro para Idosos da Casa Ricci

25/1/2018 $ 3,960.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 29,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 250,270.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門提柯街坊會頤康中心

C. de Lazer e Recreação dos Anciãos da A. 

de Bene. e Assistência Mútuo dos Morado-

res do B. «Tai O»

25/1/2018 $ 4,620.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 13,860.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 33,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 250,270.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

新橋區坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mútuo 

Auxílio dos Moradores Bairro San Kio

25/1/2018 $ 19,140.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018
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新橋區坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mútuo 

Auxílio dos Moradores Bairro San Kio

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 21,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 329,890.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門筷子基坊眾互助會青松頤老中心

Centro de Convívio de Cheng Chong da 

Ass. de Bene. e Ass. Mútua dos Mora. do 

Bairro Fai Chi Kei

25/1/2018 $ 35,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

1/2/2018 $ 269,920.00 維修 /工程津貼：受風災影響設施特別援助計

劃——維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Programa de 

apoio especial para instalações afectadas pelo 

tufão — Obras de reparação

15/2/2018 $ 20,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 142,570.00 受風災影響設施特別援助計劃——購置設備及

維修工程

Programa de apoio especial para instalações 

afectadas pelo tufão — Aquisição de equipa-

mentos e obras de reparação

8/3/2018 $ 252,860.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

港澳信義會恩耆中心

Centro de Convívio de Yan Kei de Missão 

Luterana de Hong Kong e Macau

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 14,520.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 24,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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港澳信義會恩耆中心

Centro de Convívio de Yan Kei de Missão 

Luterana de Hong Kong e Macau

8/3/2018 $ 271,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

沙梨頭坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mútuo 

Auxílio dos Moradores do Patane

25/1/2018 $ 3,300.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 21,120.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 12,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 284,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

南區四會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação das Associa-

ções dos Moradores da Zona Sul de Macau

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 5,280.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 17,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 284,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會頤康中心

Centro de Convívio da Obra das Mães

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 7,260.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 24,420.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 32,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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母親會頤康中心

Centro de Convívio da Obra das Mães

8/3/2018 $ 289,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會安老院

Lar de Idosos da Obra das Mães

15/2/2018 $ 11,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

1/3/2018 $ 23,000.00 維修/工程津貼：維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

paração

1/3/2018 $ 25,500.00 購置津貼：設備（雪櫃）

Subsídio para Aquisições: Equipamentos (Gela-

deira)

8/3/2018 $ 1,578,640.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

望廈坊會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mútuo 

Auxílio dos Moradores de Mong-Há

25/1/2018 $ 11,880.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 3,300.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 14,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 261,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門馬黑祐頤康中心

Centro de Convívio do Bairro do Hipódromo, 

Bairro da Areia Preta e Iao Hon

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 11,220.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 27,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 389,890.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

台山坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass. de Bene. e Assis-

tência Mútua dos Moradores do B. Artur 

Tamagnini Barbosa

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018
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台山坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Ass. de Bene. e Assis-

tência Mútua dos Moradores do B. Artur 

Tamagnini Barbosa

25/1/2018 $ 10,560.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 22,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 261,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖方濟各安老院

Asilo de São Francisco Xavier

15/2/2018 $ 4,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 3,147,790.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

伯大尼安老院

Asilo de Betânia

15/2/2018 $ 12,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 4,302,790.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

三巴門坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação de Mútuo 

Auxílio dos Moradores do Sam Pá Mun

25/1/2018 $ 9,240.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 21,780.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

1/2/2018 $ 48,000.00 2016年度財務結算與補助

O recapitulação financeira e subsídio do ano 

2016

15/2/2018 $ 13,750.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

1/3/2018 $ 126,710.00 維修/工程津貼：維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de re-

paração

8/3/2018 $ 221,660.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門街坊總會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Associações dos Mora-

dores de Macau

15/2/2018 $ 25,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 271,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

下環坊會頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da Associação dos Residentes do Bairro 

Praia do Manduco

25/1/2018 $ 15,180.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 7,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 227,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

海島市居民群益會頤康中心

Centro de Convívio da Associação dos Ha-

bitantes das Ilhas Kuan Iek

25/1/2018 $ 7,920.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 34,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 22,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 250,270.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

康暉長者日間護理中心

Centro de Cuidados Especiais Longevidade

15/2/2018 $ 13,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 45,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,606,590.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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青洲老人中心

Centro de Dia da Ilha Verde

24/11/2017 $ 2,960.00 活動津貼：關懷舊式樓宇行動不便長者外出活動

資助計劃——結伴郊遊身心樂

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro às actividades para idosos com di-

ficuldades de movimento que vivem em edifí-

cios antigos

25/1/2018 $ 7,920.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 37,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,683,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會長者關懷服務網絡

Rede de Serviços Carinhosos aos Idosos da 

UGAM

25/1/2018 $ 15,300.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 592,190.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

工聯九澳護養院

Lar de Cuidados de Ká Hó da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

4/12/2017 $ 2,067,710.00 購置津貼：車輛

Subsídio para Aquisições: Veículo

8/3/2018 $ 798,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

黑沙環明暉護養院

Lar de Cuidados «Sol Nascente» da Areia 

Preta

15/2/2018 $ 58,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 9,626,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊總會頤駿中心

Centro de I Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

25/1/2018 $ 11,220.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 660.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,980.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018
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澳門街坊總會頤駿中心

Centro de I Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

15/2/2018 $ 56,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

1/3/2018 $ 482,440.00 購置津貼：受風災影響設施特別援助計劃——

購置設備

Subsídio para Aquisições: Programa de apoio 

especial para instalações afectadas pelo tufão 

— Aquisição de equipamentos

8/3/2018 $ 2,695,960.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門婦聯頤康協會

Associação das Idosos de Fu Lun de Macau

1/2/2018 $ 11,000.00 活動津貼：狗年迎新歲

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

1/3/2018 $ 12,000.00 活動津貼：第18屆全澳長者故事講演比賽

Subsídio para Actividades: 18ª Edição do con-

curso de apresentação de histórias pelos idosos 

de Macau

匯暉長者中心

Centro de Dia Brilho da Vida

15/2/2018 $ 40,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,281,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯頤康中心

Centro das Idosas da Associação Geral das 

Mulheres de Macau

25/1/2018 $ 13,860.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

1/2/2018 $ 250,980.00 維修 /工程津貼：受風災影響設施特別援助計

劃——維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Programa de 

apoio especial para instalações afectadas pelo 

tufão — Obras de reparação

15/2/2018 $ 22,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 333,130.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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青頤長者綜合服務中心

Centro de Serviços Completos para Idosos 

Cheng I da U.G.A.M.

15/2/2018 $ 35,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,203,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂長者活動中心

Centro de Actividades de «Tung Sin Tong»

25/1/2018 $ 16,500.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 1,320.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 6,600.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 10,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 630,690.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯樂頤長者日間中心

Centro Diurno Prazer para Idosos da Asso-

ciação Geral das Mulheres de Macau

25/1/2018 $ 29,040.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 2,640.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

25/1/2018 $ 9,900.00 活動津貼：2018年獨居長者連網支援計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

aos idosos isolados 2018

15/2/2018 $ 30,800.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 850,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

菩提長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cidadão 

Sénior «Pou Tai»

25/1/2018 $ 50,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

15/2/2018 $ 77,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 11,431,350.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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長者家居安全評估及設備資助計劃

Projecto sobre o melhorar a casa programa 

de promoção de segurança

4/1/2018 $ 83,577.00 購置津貼：設備（2017年11月）

Subsídio para Aquisições: Equipamentos 

(Novembro/2017)

25/1/2018 $ 7,650.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

25/1/2018 $ 51,744.50 購置津貼：設備（2017年12月）

Subsídio para Aquisições: Equipamentos 

(Dezembro/2017)

8/3/2018 $ 189,360.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

恩暉長者綜合服務中心

Complexo de Serviços de Apoio ao Cidadão 

Sénior «Retribuição»

15/2/2018 $ 37,250.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 8,915,360.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基金會明愛家居護養服務

Projecto Fundação Macau — Serviços Cari-

tas a Idosos em Casa

24/11/2017 $ 2,250.00 活動津貼：關懷舊式樓宇行動不便長者外出活動

資助計劃——快“樂留”科遊

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro às actividades para idosos com difi-

culdades de movimento que vivem em edifícios 

antigos

望廈之家

Residência Temporária de Mong-Há

15/2/2018 $ 11,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,015,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖瑪嘉烈弱智中心

Centro de Santa Margarida

15/2/2018 $ 21,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 5,470,070.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖類斯公撒格之家

Lar São Luís Gonzaga

15/2/2018 $ 64,320.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 6,791,140.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

主教山兒童中心

Lar de Nossa Senhora da Penha

8/3/2018 $ 1,923,710.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖路濟亞中心

Centro de Santa Lúcia

15/2/2018 $ 26,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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聖路濟亞中心

Centro de Santa Lúcia

8/3/2018 $ 2,443,060.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

旭日中心

Centro de Dia «Alvorada»

15/2/2018 $ 57,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,084,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

利民坊

Loja do Canto

15/2/2018 $ 11,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 723,740.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

啟能中心

Centro de Apoio Vocacional

15/2/2018 $ 16,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,324,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

啟智早期訓練中心

Centro de Formação Inicial — Kai Chi

15/2/2018 $ 8,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,567,920.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門盲人重建中心

Centro de Reabilitação de Cegos

4/1/2018 $ 12,200.00 活動津貼：新春同慶賀, 生態樂趣多

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

8/3/2018 $ 438,420.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聾人服務中心

Centro de Apoio a Surdos

15/2/2018 $ 33,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,602,900.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

曉光中心

Centro de Dia «A Madrugada»

15/2/2018 $ 27,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,376,420.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

15/2/2018 $ 10,570.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 748,980.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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曙光中心

Centro «O Amanhecer»

15/2/2018 $ 21,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,865,330.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

創明坊

Centro Lustroso

15/2/2018 $ 23,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 968,340.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門明愛復康巴士

Rehab. Bus de Caritas

8/3/2018 $ 487,140.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

康寧中心

Centro Hong Neng

16/1/2018 $ 5,200.00 活動津貼：新春犬年賀康寧

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

do Cão

心明治小食店

Casa de Petisco «Sam Meng Chi»

15/2/2018 $ 23,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 531,090.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門扶康會寶利中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Lei

1/2/2018 $ 19,390.00 受風災影響設施特別援助計劃——維修車輛及

購置設備

Programa de apoio especial para instalações 

afectadas pelo tufão — Reparação de veículo e 

aquisição de equipamentos

15/2/2018 $ 39,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,778,290.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門醫療事工協會——協安中心

Associação Médica-Cristã de Macau — 

Centro de Paz e Esperança

16/1/2018 $ 12,200.00 活動津貼：節期活動——新春樂悠遊

Subsídio para Actividades: Actividades para 

feriados — Passeio do Ano Novo Lunar

8/2/2018 $ 13,200.00 活動津貼：節期活動——復活節

Subsídio para Actividades: Actividades para 

feriados — Páscoa

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門紅十字會非緊急醫療愛心護送服務

Cruz Vermelha de Macau — Serviço de 

Transladação Médica

8/3/2018 $ 2,041,870.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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啟康中心

Centro Kai Hong

15/2/2018 $ 45,790.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,477,450.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門弱智人士家長協進會康樂綜合服務中心

Complexo de Serviços «Hong Lok»

15/2/2018 $ 51,340.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,205,390.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

康盈中心

Centro Hong Ieng

1/2/2018 $ 62,810.00 受風災影響設施特別援助計劃——維修車輛

Programa de apoio especial para instalações 

afectadas pelo tufão — Reparação de veículo

15/2/2018 $ 49,120.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 3,175,160.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門扶康會怡樂軒

Centro I Lok

15/2/2018 $ 35,150.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,601,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門循道衛理聯合教會社會服務處盈樂居

Lar da Alegria da Secção de Serviço Social 

da Igreja Metodista de Macau

25/1/2018 $ 30,000.00 活動津貼：旺旺來福報新年

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

15/2/2018 $ 14,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das 

actividades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,944,200.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門弱智人士家長協進會虹光軒

Casa do Arco-Íris Esplendoroso Associação 

dos Familiares Encarregados dos Deficien-

tes Mentais de Macau

15/2/2018 $ 30,450.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 941,860.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門弱智人士家長協進會星光舍

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau «Casa 

Luz da Estrela»

15/2/2018 $ 5,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,204,590.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門循道衛理聯合教會社會服務處灣晴居

Lar-A Baía do Sol da Secção de Serviço Social 

da Igreja Metodista de Macau

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

15/2/2018 $ 9,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 5,342,010.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門兒童發展協會——自閉症/學習障礙兒童

支援服務計劃

Associação para o Desenvolvimento Infantil 

de Macau — Programa de Apoio às Crianças 

Autísticas/Impedimento na Aprendizagem

8/3/2018 $ 541,440.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聰穎中心

Centro Chong Wing

8/3/2018 $ 405,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

毅進綜合服務中心

Centro de Serviços de Reabilitação Ngai 

Chun

15/2/2018 $ 82,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 2,842,010.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

樂民居輔助宿舍支援計劃

Programa de Auxílio — «Residencial Apoio 

Feliz»

8/3/2018 $ 809,960.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

“TEEN情”青少年心理健康促進計劃（第二

期）

Programa de Promoção de Saúde Mental 

dos Jovens «Afecto Juvenil» (2.ª fase)

25/1/2018 $ 22,950.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 878,780.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

寬樂身心健康服務站

Posto de Serviços para a Saúde Física e 

Mental — «Generosidade e Alegria»

8/3/2018 $ 1,002,130.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門扶康會朗程軒

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Lóng Cheng

8/3/2018 $ 3,080,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門扶康會寶翠中心

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau Centro Pou Choi

25/1/2018 $ 337,000.00 維修/工程津貼：裝修工程後加項目

Subsídio para Reparações/Obras: Obra de re-

paração adicional

1/2/2018 $ 11,590.00 購置津貼：受風災影響設施特別援助計劃——

購置設備

Subsídio para Aquisições: Programa de apoio 

especial para instalações afectadas pelo tufão 

— Aquisição de equipamentos

8/3/2018 $ 871,030.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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樂融山莊

Harmony Villa

8/3/2018 $ 2,940,530.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

善牧中心

Centro do Bom Pastor

15/2/2018 $ 17,100.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

1/3/2018 $ 137,250.00 維修/工程津貼：維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Obras de repa-

ração

8/3/2018 $ 1,206,053.50 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會家庭服務中心

Centro de Apoio a Famílias da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

15/2/2018 $ 46,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 491,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Associação 

Geral das Mulheres de Macau

15/2/2018 $ 90,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,097,550.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

建華家庭服務中心

Centro de Apoio à Família «Kin Wa»

15/2/2018 $ 157,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,039,130.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯北區家庭服務中心

Centro de Apoio Familiar da Zona Norte 

da Associação das Senhoras Democráticas 

de Macau

15/2/2018 $ 59,400.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 491,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

善牧會婦女互助中心

Irmãs da Caridade do Bom Pastor — Centro 

de Apoio à Mulher

15/2/2018 $ 20,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 491,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯勵苑

Centro de Solidariedade Lai Yuen da Asso-

ciação das Mulheres de Macau

8/3/2018 $ 1,287,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門防止虐待兒童會護兒中心

Associação de Luta Contra os Maus Tratos 

às Crianças de Macau — Centro de Protec-

ção das Crianças

15/2/2018 $ 194,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 693,180.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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鮑思高青年服務網絡家庭健康促進中心

Centro de Promoção de Famílias Saudáveis 

da Rede de Serviços Juvenis Bosco

15/2/2018 $ 84,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 7,200.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 760,250.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門循道衛理聯合教會社會服務處氹仔家庭

成長軒

Centro de Educação e Apoio à Família na 

Ilha da Taipa da Secção do Serviço Social 

da Igreja Metodista do Macau

15/2/2018 $ 200,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,572,370.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會——樂天倫賭博輔導暨健康家庭服務

中心

Família Afectuosa e Solidária — Centro de 

Aconselhamento sobre o Jogo e de Apoio à 

Família de Sheng Kung Hui

25/1/2018 $ 144,400.00 活動津貼：預防及支援性侵犯危機社區推廣計劃

2018

Subsídio para Actividades: Programa de pro-

moção comunitária de prevenção e apoio à 

crise de assalto sexual

15/2/2018 $ 242,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 88,500.00 活動津貼：男士輔導及支援服務計劃2018

Subsídio para Actividades: Programa de servi-

ços de aconselhamento e apoio a homens 2018

8/3/2018 $ 1,524,280.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯樂滿家庭服務中心

Posto de Apoio Familiar das Ilhas da Asso-

ciação Geral das Mulheres de Macau

15/2/2018 $ 109,960.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,103,400.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

救世軍喜樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados «Família 

Alegre» do Exército de Salvação

15/2/2018 $ 130,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 1,115,100.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018



14610 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門工聯筷子基家庭及社區綜合服務中心

Complexo de Serviços para a Família e 

Comunidade do Fai Chi Kei da Federação 

das Associações dos Operários de Macau

15/2/2018 $ 175,600.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,784,760.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

泉仁樂家庭綜合服務中心

Centro de Serviços Integrados de Apoio à 

Família — Fonte de Alegria e de Energia

15/2/2018 $ 175,600.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,329,100.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

婦聯樂融家庭綜合服務中心

Centro de Apoio Múltiplo à Família «Alegria 

em Harmonia» da Associação Geral das 

Mulheres de Macau

15/2/2018 $ 80,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 563,250.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門青年挑戰福音戒毒中心——男子中心

Desafio Jovem — Secção Masculina

15/2/2018 $ 240,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,543,490.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門青年挑戰福音戒毒中心——女子中心

Desafio Jovem — Secção Feminina

15/2/2018 $ 93,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 687,290.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教新生命團契——薈穗社

Confraternidade Cristã Vida Nova de Macau 

— Associação para a Reabilitação de Toxico-

dependentes

25/1/2018 $ 10,400.00 購置津貼：尿液檢驗用品

Subsídio para Aquisições: Materiais de teste 

de urina

15/2/2018 $ 102,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

1/3/2018 $ 22,100.00 購置津貼：簡易健康評估工具

Subsídio para Aquisições: Instrumento simples 

de avaliação de saúde

8/3/2018 $ 727,130.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門戒毒康復協會——康復中心

ARTM — Associação de Reabilitação de 

Toxicodependentes de Macau - Centro de 

Reabilitação

1/2/2018 $ 24,450.00 活動津貼：復活節嘉年華

Subsídio para Actividades: Actividade para 

família na Páscoa

15/2/2018 $ 128,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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澳門戒毒康復協會——康復中心

ARTM — Associação de Reabilitação de 

Toxicodependentes de Macau - Centro de 

Reabilitação

8/3/2018 $ 1,388,460.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

戒煙保健會

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

8/2/2018 $ 15,000.00 活動津貼：2018年無煙無毒宣傳系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des para a divulgação da «vida sem fumo e 

droga 2018»

澳門基督教新生命團契——青少年外展拓展

部

Confraternidade Cristã Vida Nova de Macau 

— Serviço Extensivo aos Jovem Consumi-

dores de Drogas

25/1/2018 $ 30,000.00 2017年度核數資助

Subsídio de auditoria do ano 2017

25/1/2018 $ 27,000.00 活動津貼：青少年破曉系列活動

Subsídio para Actividades: Actividade de 

«Aurora»

15/2/2018 $ 200,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 54,100.00 活動津貼：2018國際禁毒日系列活動——轉角再

遇上哈樂

Subsídio para Actividades: Dia Internacional 

Contra a Droga 2018 — Parada do Harold

8/3/2018 $ 2,355,240.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門戒毒康復協會——戒毒外展部

Associação Reabilitação Toxicodependentes 

de Macau — Serviço Extensivo ao Exterior

1/2/2018 $ 19,760.00 購置津貼：健康評估工具

Subsídio para Aquisições: Instrumento de ava-

liação de saúde

15/2/2018 $ 63,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,287,842.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門戒毒康復協會——Be Cool Project

ARTM — Be Cool Project

15/2/2018 $ 37,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 354,960.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門青年挑戰——家庭服務中心

Desafio Jovem — Centro de Apoio à família

15/2/2018 $ 114,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 464,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門戒毒復康協會——女子康復中心

Associação de Reabilitação de Toxicode-

pendentes de Macau — Secção Feminina

15/2/2018 $ 71,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 775,210.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教青年會（精明理財推廣計劃）

Associação dos Jovens Cristãos de Macau 

(Plano Sensibilizador sobre a Gestão Racio-

nal de Recursos Financeiros)

15/2/2018 $ 145,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 597,570.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

聖公會澳門社會服務處（24小時賭博輔導熱

線及網上輔導）

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

S. K. H. Macau (Linha Aberta de 24 horas 

para o Aconselhamento da Problemática do 

Jogo e Aconselhamento Via Internet)

15/2/2018 $ 144,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,121,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門禁毒義工團

Grupo de Voluntários de Macau de Apoio 

ao Combate à Droga

8/2/2018 $ 85,099.20 2018年會務及恆常活動

Tarefas associativas e actividades regulares 

2018

澳門中華新青年協會——智醒少年計劃

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau — Projecto de Jovem Inteligente

15/2/2018 $ 151,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 242,580.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門博彩業職工之家

Macao Casa dos Trabalhadores dos Indús-

tria de Jogo

15/2/2018 $ 186,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 741,670.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

Teen Teen成長摯友營

Teen Teen Buddies Group

25/1/2018 $ 100,000.00 活動津貼：“癮”出新“TEEN”地——預防多重

成癮計劃2018

Subsídio para Actividades: Programa de pre-

venção da dependência múltipla 2018

25/1/2018 $ 44,000.00 活動津貼：不迷賭朋輩推廣計劃2018

Subsídio para Actividades: Programa de pro-

moção do «Adolescente Inteligente» 2018

1/3/2018 $ 38,000.00 活動津貼：“毒”樂？不如與眾同樂歷奇競技日

Subsídio para Actividades: Actividade de 

aventura anti-droga

下環浸信會社會服務中心

Ha Wan Baptist Church Social Service Centre

15/2/2018 $ 35,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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下環浸信會社會服務中心

Ha Wan Baptist Church Social Service Centre

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 498,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

板樟堂營地街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Mora-

dores das Ruas de São Domingos dos Mer-

cadores

1/2/2018 $ 11,000.00 活動津貼：沿途有您樂繽紛

Subsídio para Actividades: Actividades para 

as famílias em situação vulnerável

1/2/2018 $ 6,000.00 活動津貼：頌親恩聯歡會

Subsídio para Actividades: Festa de agradeci-

mento às mães

1/2/2018 $ 5,500.00 活動津貼：嚴冬送暖聖誕及元旦聯歡會

Subsídio para Actividades: Festa de Natal e 

Ano Novo

8/2/2018 $ 8,500.00 活動津貼：賀中秋敬老聯歡會

Subsídio para Actividades: Festival do Outono 

para idosos

8/2/2018 $ 8,500.00 活動津貼：慶新春暨祝壽同樂日

Subsídio para Actividades: Actividades do 

Festival da Primavera

8/2/2018 $ 5,500.00 活動津貼：親子郊外遊樂悠悠

Subsídio para Actividades: Actividade para 

famílias

下環區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio do Bairro 

Abrangendo a Rua da Praia do Manduco

8/2/2018 $ 5,000.00 活動津貼：下環坊眾醒獅賀新歲

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

8/2/2018 $ 4,000.00 活動津貼：元宵歡樂在下環

Subsídio para Actividades: Actividades do 

Festival de Lanternas

8/2/2018 $ 4,000.00 活動津貼：冬至送暖顯關懷

Subsídio para Actividades: Actividade de cari-

dade

8/2/2018 $ 4,000.00 活動津貼：合拍夫妻和諧家庭之鄰里和睦

Subsídio para Actividades: Marido e mulher 

— co-produção de família harmoniosa de boa 

vizinhança

8/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：娘媽寶誕敬老聯歡日

Subsídio para Actividades: Homenagem a 

«Aged Day»

8/2/2018 $ 4,000.00 活動津貼：家家戶戶慶團圓

Subsídio para Actividades: Reunião familiar
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新口岸區坊眾聯誼會

Associação dos Moradores da Zona de 

Aterros do Porto Exterior

25/1/2018 $ 28,000.00 活動津貼：2018年關愛社區系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de solidariedade comunitária 2018

25/1/2018 $ 3,000.00 活動津貼：賀年花藝製作

Subsídio para Actividades: Produção floral no 

Ano Novo Lunar

澳門街坊會聯合總會氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

15/2/2018 $ 37,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 491,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

望廈社區中心

Centro Comunitário Mong Há

15/2/2018 $ 84,400.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,127,840.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

祐漢社區中心

Centro Comunitário Iao Hon

15/2/2018 $ 52,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 5,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 902,340.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門馬場黑沙環祐漢新村居民聯誼會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro do Antigo 

Hipódromo de Macau

1/2/2018 $ 48,400.00 活動津貼：馬黑祐坊會2018年系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des da «Associação de Confraternização dos 

Moradores do Bairro do Antigo Hipódromo 

da Areia Preta e Iao Hon em 2018»

黑沙環區協會

Associação para o Bem Comunitário da 

Areia Preta

8/3/2018 $ 32,640.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

台山坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores de Bairro

1/2/2018 $ 78,000.00 活動津貼：2018“睦鄰互愛, 樂在台山”系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des — Boa vizinhança e amor mútuo, música 

em Tói San 2018

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

C entro Comunitár io da I lha Verde da 

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

15/2/2018 $ 31,250.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 726,740.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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台山社區中心

Centro Comunitário do Bairro Tamagnini 

Barbosa

15/2/2018 $ 131,400.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,300,640.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

福隆區坊眾互助會

Associação dos Moradores do Bairro Fok 

Long

1/2/2018 $ 5,500.00 活動津貼：萬家歡樂在福隆新春醒獅敬老聯歡會

Subsídio para Actividades: Jantar de confra-

ternização para os idosos no Ano Novo Chinês

澳門工會聯合總會氹仔綜合服務中心

Centro de Actividades Complexão da Federa-

ção das Associações dos Operários de Macau 

em Taipa

15/2/2018 $ 79,850.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 607,780.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會黑沙環社區服務中心

Centro de Serviço Comunitário da Areia 

Preta da União Geral das Associações dos 

Moradores de Macau

15/2/2018 $ 59,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 491,930.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

十月初五街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio de Bairro, 

Abrangendo a Rua Cinco de Outubro

25/1/2018 $ 12,000.00 活動津貼：2018年康公情懷賀元宵嘉年華系列

活動

Subsídio para Actividades: Carnaval de Hong 

Kung

宣道堂社區服務中心

Centro Comunitário «Sun Tou Tong»

8/2/2018 $ 13,000.00 活動津貼：自修室親子一天遊

Subsídio para Actividades: Passeio de um dia 

pai-filho no quarto de estudo

8/2/2018 $ 12,000.00 活動津貼：社區關懷探訪

Subsídio para Actividades: Visita comunitária

澳門繁榮促進會綜合服務中心

Centro de Prestação de Serviços Gerais da 

Associação Promotora do Desenvolvimento 

de Macau

25/1/2018 $ 17,850.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 757,240.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

下環社區中心

Centro Comunitário da Praia do Manduco

15/2/2018 $ 31,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos
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下環社區中心

Centro Comunitário da Praia do Manduco

8/3/2018 $ 498,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門工會聯合總會北區綜合服務中心

Centro de Serviços da Zona Norte da Fede-

ração das Associações dos Operários

15/2/2018 $ 175,600.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

15/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：“孝道傳承”跨代共融活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de finan-

ciamento das actividades para promover o res-

peito dos jovens pelos idosos

8/3/2018 $ 1,323,030.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

新口岸社區中心

Centro Comunitário da Zona de Aterros do 

Porto Exterior

15/2/2018 $ 54,150.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 498,380.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral da Asso-

ciação dos Moradores de Macau

15/2/2018 $ 63,200.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 783,120.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

善牧會

Irmas de Nossa Senhora da Caridade do 

Bom Pastor

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門防止虐待兒童會

Associação de Luta Contra os Maus Tratos 

as Crianças de Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

1/3/2018 $ 1,300.00 活動津貼：“鮑青網——陪著你跑”慈善賽起步

費

Subsídio para Actividades: Taxa de partida de 

corrida de caridade realizada pela «Rede de 

Serviços Juvenis Bosco»

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門循道衛理聯合教會

Igreja Metodista de Macau

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

明糧坊短期食物補助服務

Centro do Serviço de Fornecimento Tempo-

rário de Alimentos da Cáritas

9/2/2018 $ 3,360,000.00 食物開支（第一次）

Despesa de alimentos (1ª vez)

15/2/2018 $ 107,150.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018
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明糧坊短期食物補助服務

Centro do Serviço de Fornecimento Tempo-

rário de Alimentos da Cáritas

8/3/2018 $ 1,207,240.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門義務青年會——彩虹人生博彩從業員服

務計劃

Associação de Juventude Voluntária de 

Macau — O plano de serviço para trabalha-

dores da indústria dos jogos «Vida de Arco-

-Íris»

15/2/2018 $ 312,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 714,390.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會石排灣家庭及社區綜合

服務中心

Complexo de Apoio à Família e de Serviço 

Comunitário de Seac Pai Van da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

15/2/2018 $ 105,650.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 759,860.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

1/2/2018 $ 60,000.00 活動津貼：歲晚送溫情

Subsídio para Actividades: Visitas no Ano 

Novo Lunar

8/2/2018 $ 8,000.00 活動津貼：健康講座

Subsídio para Actividades: Palestra sobre a 

saúde

8/3/2018 $ 562,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門明愛

Caritas de Macau

1/3/2018 $ 80,000.00 活動津貼：康澤耆年2018

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de promoção sobre a vida saudável 2018

8/3/2018 $ 705,620.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

8/3/2018 $ 562,880.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

歐漢琛慈善會——戒煙門診服務

Associação de Beneficência Au Hon Sam — 

Abstenção do fumo

8/3/2018 $ 463,810.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficiência «Quatro Pago-

des» Coloane

8/3/2018 $ 15,720.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

5/1/2018 $ 242,980.00 購置津貼：受風災影響設施特別援助計劃——

購置設備

Subsídio para Aquisições: Programa de apoio 

especial para instalações afectadas pelo tufão 

— Aquisição de equipamentos

25/1/2018 $ 400,490.00 活動津貼：2018慶祝三八國際婦女節系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des — «3.8» Dia Internacional da Mulher 2018
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澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

25/1/2018 $ 400,000.00 活動津貼：互聯網 + 社區服務研討會

Subsídio para Actividades: Seminário de «Internet 

+ Serviços Comunitários»

1/2/2018 $ 80,000.00 活動津貼：2018年金黃計劃——長者參與社會服

務獎勵計劃

Subsídio para Actividades: Plano de ouro para 

idosos 2018

15/2/2018 $ 17,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,683,140.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門社會工作人員協進會

Associação dos Assistentes Sociais de Macau

25/1/2018 $ 46,440.00 活動津貼：投射繪畫治療法（基礎班）

Subsídio para Actividades: Aulas básicas so-

bre a terapia por desenhos

1/2/2018 $ 59,500.00 維修 /工程津貼：受風災影響設施特別援助計

劃——維修工程

Subsídio para Reparações/Obras: Programa de 

apoio especial para instalações afectadas pelo 

tufão — Obras de reparação

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

三巴門坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Sam Pa Mun

16/1/2018 $ 10,000.00 活動津貼：戊戌年新春歡樂慶元宵園遊會

Subsídio para Actividades: Arraial para come-

moração do Ano Novo Chinês e do Dia dos 

Namorados Chineses

1/3/2018 $ 43,000.00 活動津貼：豐盛人生系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des da vida rica

新橋街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Bairro de San Kio

16/1/2018 $ 30,000.00 活動津貼：敬老千歲宴

Subsídio para Actividades: Jantar de convívio 

para idosos

沙梨頭坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Patane

8/2/2018 $ 10,000.00 活動津貼：2018社區共融系列活動——萬家歡樂

賀土地寶誕

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des para a integração na comunidade 2018 — 

Famílias felizes e celebração do Dia de Tou-

-Dei

草堆六街區坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores das 6 Ruas «Chou 

Toi»

15/2/2018 $ 26,000.00 活動津貼：2018年弘揚孝道, 尊老愛幼, 共創和

諧系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de «Promover a piedade filial, respeitar os 

idosos e proteger as crianças, para criar har-

monia» 2018
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聖安多尼濟貧會

Pão dos Pobres de STº António

8/3/2018 $ 6,030.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

氹仔坊眾聯誼會

Associação de Moradores da Taipa

8/2/2018 $ 15,000.00 活動津貼：2018年敬老系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des do respeito pelos idosos 2018

8/2/2018 $ 10,500.00 活動津貼：氹仔坊眾恭祝北帝寶誕

Subsídio para Actividades: Actividade come-

morativa do aniversário do templo «Pak Tai»

路環居民聯誼會

Associação de Moradores de Coloane

16/1/2018 $ 16,000.00 活動津貼：春節敬老同樂日聯歡會

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar

澳門傷殘人士服務協進會

Associação de Apoio aos Deficientes de 

Macau

8/2/2018 $ 30,000.00 活動津貼：2018年新春聯歡晚會

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar 2018

8/3/2018 $ 279,090.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門愛心之友協進會

Associação dos «Amigos da Caridade» de 

Macau

16/1/2018 $ 15,000.00 活動津貼：新春聯歡晚會

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Chinês

8/2/2018 $ 22,000.00 活動津貼：開心歡樂“順德博物館, 陳村花卉世

界”一天遊

Subsídio para Actividades: Passeio de um dia 

a Son Tak

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

中國澳門殘疾人奧委會暨傷殘人士文娛暨體

育總會

Comité Paralímpico de Macau-China — 

Ass. Recreativa e Desportiva dos Deficien-

tes de Macau-China

4/1/2018 $ 36,000.00 活動津貼：普天同慶賀新春

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

8/3/2018 $ 273,130.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門弱智人士服務協會

Associação de Apoio aos Deficientes Men-

tais de Macau

16/1/2018 $ 18,000.00 活動津貼：賣旗籌款

Subsídio para Actividades: Venda de autoco-

lantes para angariação de fundos

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de Macau

8/2/2018 $ 55,000.00 活動津貼：台灣尋找快樂之旅

Subsídio para Actividades: Viagem em Taiwan

8/2/2018 $ 30,000.00 活動津貼：喜迎新春慶狗年

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar
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澳門利民會

Associação Richmond Fellowship de Macau

15/2/2018 $ 36,260.00 活動津貼：精神康復社團服務使用者家屬/照顧

者教育及支援活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as famílias com utentes da as-

sociação dos reabilitados mentais e educação 

dos cuidadores e apoio

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門特殊奧運會

Special Olympics Macau

25/1/2018 $ 10,600.00 活動津貼：生活自理小宿營

Subsídio para Actividades: Campo diário de 

treinamento de auto-administração

25/1/2018 $ 32,000.00 活動津貼：共融和諧 義賣推廣日

Subsídio para Actividades: Integração e har-

monia — Dia de promoção da venda para a 

caridade

25/1/2018 $ 42,900.00 活動津貼：青年共融計劃Fun Fun吧

Subsídio para Actividades: Programa de inte-

gração para jovens

8/2/2018 $ 18,000.00 活動津貼：共融和諧 賣旗推廣日

Subsídio para Actividades: Integração e har-

monia — Dia de promoção da venda de auto-

colantes

1/3/2018 $ 21,400.00 活動津貼：茶督燦

Subsídio para Actividades: Festa e actividade 

para os deficientes mentais e suas famílias

1/3/2018 $ 28,600.00 活動津貼：遊戲人生

Subsídio para Actividades: Veja o filme

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

8/2/2018 $ 18,000.00 活動津貼：2018年賣旗籌款

Subsídio para Actividades: Venda de autoco-

lantes para angariação de fundos 2018

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

16/1/2018 $ 27,000.00 活動津貼：啟聰生日樂滿FUN

Subsídio para Actividades: Festa para celebra-

ção do aniversário

8/2/2018 $ 25,000.00 活動津貼：家家歡聚迎戊戌

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar do Cão

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin Tong

8/3/2018 $ 261,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018
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澳門歸僑總會

Associação Geral dos Chineses Ultramarinos

1/3/2018 $ 13,500.00 活動津貼：僑總頤康委員會周年成立聯歡會

Subsídio para Actividades: Actividade do ani-

versário da comissão dos idosos

恆毅社

Agência da Perseverança da Coragem

25/1/2018 $ 5,100.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/3/2018 $ 164,900.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門聽障人士協進會

Macau Adult Deaf Especial Education As-

sociation

8/2/2018 $ 30,000.00 活動津貼：2018-賀新年迎新春

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar 2018

8/3/2018 $ 388,508.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門果欄六街區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio de Moradores de 

Seis Vias Públicas, Abrangendo a Rua dos 

Faitiões de Macau

4/1/2018 $ 4,000.00 活動津貼：2018年和諧社區系列活動——人間滿

溫情探訪行動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des da comunidade harmoniosa em 2018

1/2/2018 $ 13,500.00 活動津貼：2018年和諧社區系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des da comunidade harmoniosa em 2018

澳門扶康會

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau

4/6/2015 $ 115,902.70 第二期殘疾人士就業發展資助計劃——第十期

營運開支

2.ª Edição do Plano de Apoio Financeiro para a 

Promoção do Emprego das Pessoas com Defici-

ência — 10.ª prestação das despesas operacionais

15/2/2018 $ 77,820.00 活動津貼：精神康復社團服務使用者家屬/照顧

者教育及支援活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as famílias com utentes da asso-

ciação dos reabilitados mentais e educação dos 

cuidadores e apoio

8/3/2018 $ 273,510.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門國際青年獎勵計劃協會

Associação Prémio Internacional para Jóvens 

de Macau

8/2/2018 $ 60,320.00 活動津貼：2018青鳥計劃

Subsídio para Actividades: «Green Bird in 

Action» — Uma série de actividades para aumen-

tar a capacidade

8/2/2018 $ 27,600.00 活動津貼：海上活動體驗營

Subsídio para Actividades: Actividade juvenil 

«aventura no mar»

1/3/2018 $ 18,550.00 活動津貼：“衝上雲霄”體驗營

Subsídio para Actividades: Aventura no céu



14622 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門腎友協會

Associação de Amizade de Insuficientes 

Renais de Macau

8/2/2018 $ 27,700.00 活動津貼：新春團拜

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar

8/2/2018 $ 27,200.00 活動津貼：團年

Subsídio para Actividades: Festa do Ano Novo 

Lunar

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

善明會

Associação de Beneficência Sin Ming

8/3/2018 $ 261,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

母親會

Obras das Mães

8/3/2018 $ 261,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門仁慈堂

Santa Casa da Misericórdia de Macau

25/1/2018 $ 28,800.00 活動津貼：“仁”人團年暖粒“LOVE”

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

8/3/2018 $ 261,540.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門關懷愛滋協會

Associação para os Cuidados do Sida em 

Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門兒童發展協會

Associação para o Desenvolvimento Infan-

til de Macau

8/3/2018 $ 432,560.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門民康精神健康促進會

Macao Populace Mental Health Promotion 

Association

15/2/2018 $ 26,280.00 活動津貼：第五屆理監事就職典禮暨新春聯歡

活動

Subsídio para Actividades: Cerimónia da 5.ª 

sessão de tomada de posse da liderança e Festa 

do Ano Novo Chinês

15/2/2018 $ 54,660.00 活動津貼：精神康復社團服務使用者家屬/照顧

者教育及支援活動資助計劃

Subsídio para Actividades: Programa de apoio 

financeiro para as famílias com utentes da asso-

ciação dos reabilitados mentais e educação dos 

cuidadores e apoio

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門視障人士權益促進會

Macau People with Visually Impaired Right 

Promotion Association

4/1/2018 $ 7,200.00 活動津貼：心繫祖國北望神州, 情結澳門虎林濠

鏡

Subsídio para Actividades: Comemoração do 

regresso de Macau à Pátria

25/1/2018 $ 10,700.00 活動津貼：有障無礙體驗科技產品暨春茗活動

Subsídio para Actividades: Produtos de tecno-

logia de experiência de acessibilidade e jantar 

de Ano Novo
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澳門視障人士權益促進會

Macau People with Visually Impaired Right 

Promotion Association

8/3/2018 $ 365,373.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門唐心兒協會

Macau Down Syndrome Association

8/2/2018 $ 71,200.00 活動津貼：321世界唐氏日暨唐心兒4周年會慶之

“唐寶展藝能”家長分享晚會

Subsídio para Actividades: Dia mundial de 

síndrome de down 321 e 4.º aniversário da 

Associação — Festa de noite de partilha para 

os pais das crianças com síndrome de down

15/2/2018 $ 8,200.00 活動津貼：尋找丟失的復活彩蛋

Subsídio para Actividades: Actividades da 

Páscoa

1/3/2018 $ 55,700.00 活動津貼：杭州交流拜訪之旅

Subsídio para Actividades: Viagem de inter-

câmbio a Hangzhou

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

8/3/2018 $ 100.00 活動津貼：“澳門至友協會友誼慈善步行2018”

起步費

Subsídio para Actividades: Taxa de partida de 

corrida de caridade realizada pela «Melhores 

Amigos Associação de Macau»

澳門自閉症協會

Associação de Autismo de Macau

1/3/2018 $ 123,700.00 活動津貼：2018世界關愛自閉症日系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des do Dia Mundial do Autismo 2018

1/3/2018 $ 19,300.00 活動津貼：親子慈善作畫日

Subsídio para Actividades: Dia de desenhos de 

caridade para pais e filhos

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門智耆之友協進會

Associação de Idosos, Deficientes intelectuais 

e seus familiares

25/1/2018 $ 123,390.00 活動津貼：2018“智耆精彩人生”系列

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des da vida maravilhosa

8/2/2018 $ 43,550.00 活動津貼：自在出行期伴同遊——國內遊

Subsídio para Actividades: Passeio de três dias 

à China

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門視障人士及家屬互助會

Mutual Support Association for the Visu-

ally Impaired and Their Families in Macau

8/2/2018 $ 35,400.00 活動津貼：順德口述影像義工交流團

Subsídio para Actividades: Visita de intercâmbio 

a Shunde para voluntários de apoio verbal-

-visual
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澳門明愛——生命熱線

Esperança de Vida

15/2/2018 $ 175,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,349,480.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

15/2/2018 $ 145,000.00 活動津貼：健康生活, 和諧社會, 共創美好家庭

Subsídio para Actividades: Vida saudável, socie-

dade harmoniosa, criação de uma família melhor

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescadores 

de Macau

1/2/2018 $ 35,500.00 活動津貼：幸福家庭系列活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de família feliz

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門義務工作者協會

Associação de Voluntários de S. Social de 

Macau

15/2/2018 $ 120,000.00 活動津貼：2018年度義務工作綜合系列活動

Subsídio para Actividades: Série de actividades 

integradas em 2018 — Trabalho Voluntário

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

駿居庭

Casa corcel

15/2/2018 $ 37,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,026,800.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

筷子基坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro Fai Chi 

Kei

25/1/2018 $ 6,000.00 活動津貼：“分享愛心”送暖大行動

Subsídio para Actividades: Visita a idosos

1/2/2018 $ 35,000.00 活動津貼：坊眾同樂 醒獅賀歲

Subsídio para Actividades: Celebração do Ano 

Novo Lunar

青洲坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro da Ilha 

Verde

8/2/2018 $ 47,000.00 活動津貼：2018年同心同德共建和諧社區系列

活動

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des para construir uma comunidade harmo-

niosa

澳門紅十字會

Cruz Vermelha de Macau

8/2/2018 $ 554,350.00 2018年度運作經費的補充資助

Subsídio complementar das despesas operacio-

nais para o ano de 2018

8/3/2018 $ 6,695,670.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門夫婦懇談會

Associação Encontro Matrimonial de Macau

1/2/2018 $ 5,000.00 活動津貼：情人節晚會

Subsídio para Actividades: Festa do Dia dos 

Namorados

1/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：夫婦懇談週末營

Subsídio para Actividades: Encontro matrimo-

nial ao fim de semana
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澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

8/2/2018 $ 31,000.00 活動津貼：2018澳門長者體育總會第十七屆24

式太極拳, 32式太極劍, 蓮花太極扇, 集體傳統自

選太極拳械及競賽太極拳械團體聯歡賽

Subsídio para Actividades: 17.ª Edição da com-

petição de Taiji para os idosos 2018

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto Poli-

técnico de Macau

8/2/2018 $ 54,000.00 活動津貼：健康澳門 ,  幸福家園世界社工日之

“他/她眼中的社工”

Subsídio para Actividades: Actividades do Dia 

de Assistentes Sociais de 2018

澳門義務青年會

Assoc Juventude Voluntária de Macau

8/3/2018 $ 130,770.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門社會服務中心

Centro de Serviços Sociais de Macau

25/1/2018 $ 15,000.00 活動津貼：2018新春送暖大行動

Subsídio para Actividades: Visitas do Ano 

Novo Lunar 2018

25/1/2018 $ 5,000.00 活動津貼：司儀實戰培訓（初階班）

Subsídio para Actividades: Curso de mestre de 

cerimónias (Primário)

25/1/2018 $ 5,000.00 活動津貼：司儀實戰培訓（高階班）

Subsídio para Actividades: Curso de mestre de 

cerimónias (Avançado)

25/1/2018 $ 5,000.00 活動津貼：歌舞妙韻賀元宵

Subsídio para Actividades: Celebração do Fes-

tival de Lanternas

澳門平安通呼援服務中心

Centro de Serviços de Tele-Assistência 

«Pang On Tung»

25/1/2018 $ 102,000.00 2018年度受資助社會服務機構醫療保險資助計

劃

Programa de apoio de seguro médico para as 

instituições subsidiadas de 2018

8/2/2018 $ 70,000.00 活動津貼：2018年義工拓展計劃

Subsídio para Actividades: Programa do Traba-

lho Voluntário para Idosos 2018

8/3/2018 $ 2,207,840.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門活力家庭議會

Associação Família Viva de Macau

8/2/2018 $ 13,000.00 活動津貼：“家庭人際關係系列”之家庭關係治

療法及家校互動工作坊

Subsídio para Actividades: Workshop sobre 

relacionamento de família — terapia para as 

relações familiares e interacção entre a família 

e a escola

8/2/2018 $ 20,000.00 活動津貼：珍惜生命與幸福——創作獎勵計劃

Subsídio para Actividades: Valorizar a vida e 

felicidade — Plano premiador para obras cria-

tivas
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澳門中華總商會

Associação Comercial de Macau

8/3/2018 $ 609,050.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

24小時緊急支援服務——求助專線

Linha Aberta do Serviço de Apoio a Casas 

Urgentes Durante 24 Horas

15/2/2018 $ 31,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,391,480.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

迎朗計劃——家庭支援服務

Plano para obter uma vida familiar ensola-

rada — Serviço de apoio à Família

15/2/2018 $ 22,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 687,150.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門天主教美滿家庭協進會婚姻家庭輔導中

心

Centro de Apoio às Relações Conjugais 

e Familiares do Movimento Católico de 

Apoio a Família Macau

15/2/2018 $ 80,500.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 1,021,790.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

風盒子社區藝術發展協會

Artistry of Wind Box Community Develop-

ment Association

1/3/2018 $ 32,200.00 活動津貼：微光——逆境中的生命社區讀書及放

映會

Subsídio para Actividades: Leitura comunitária 

e exibição de documentários sobre vida em 

adversidade

戲劇農莊

Teatro de Lavradores

8/2/2018 $ 130,000.00 活動津貼：“T he at re s p o r t s勁爆劇場大比拼

2018”亞洲聯賽“禁毒之聲”

Subsídio para Actividades: Competição Asiática 

de Theatresports

8/2/2018 $ 100,000.00 活動津貼：“澳門青年健康生活文化活動計劃”

互動即興劇場CHOICE 4.0（第一期）

Subsídio para Actividades: Teatro improvisado 

«CHOICE 4.0» de vida sadia para jovens (1.ª 

edição)

凱暉生命教育資源中心

«Centro de Apoio à Educação — Vida 

Triunfante» da Cáritas Macau

15/2/2018 $ 175,000.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 832,300.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門基督教監獄事工協會

Confraternidade Cristã Carceraria de Macau

1/2/2018 $ 10,400.00 活動津貼：正向人生音樂會

Subsídio para Actividades: Concerto para uma 

vida positiva

15/2/2018 $ 17,100.00 活動津貼：“愛心樹”綜合晚會

Subsídio para Actividades: Espectáculo «Árvore 

de amor»

15/2/2018 $ 18,000.00 活動津貼：“關顧, 同行”嘉年華

Subsídio para Actividades: Carnaval «Solida-

riedade, caminhamos juntos»
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

“迎雁軒”——非中國籍居澳人士支援服務

計劃

  «Casa de Serviços de Acolhimento para 

os Estrangeiros» — Plano de Serviços de 

Apoio aos residentes de Macau sem nacio-

nalidade chinesa

15/2/2018 $ 293,950.00 2018年第一期年度活動開支資助

1.ª prestação do subsídio para despesas das acti-

vidades anuais de 2018

8/3/2018 $ 419,900.00 二○一八年第一季的津貼

Subsídio do 1.º trimestre de 2018

澳門國際街舞會

Associação Internacional de Dança de Rua 

de Macau

1/3/2018 $ 71,100.00 活動津貼：2018禁毒系列活動——澳門街舞大

賽—— D.D.T.2.0

Subsídio para Actividades: Série de activida-

des de combate à droga 2018 — Competição 

de dança da rua

指南針創作劇團

Associação de Bossola de Teator Criativo

1/2/2018 $ 130,000.00 活動津貼：殘疾人權利公約推廣學校巡迴演出計

劃

Subsídio para Actividades: Plano de espectáculo 

teatral nas escolas realizado pela trupe em 

excursão para a divulgação da Convenção sobre 

os Direitos das Pessoas com Deficiência

總金額

Total

$333,715,416.30

二零一八年七月十六日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $107,880.00）

通 告

茲公佈，在為填補社會工作局以行政任用合同任用的一般行

政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個

職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年八月十三日至

二十二日為參加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間

為十五分鐘，地點為澳門西墳馬路六號社會工作局行政及人力

資源處會議室。

為參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料，

以及有關的其他重要資訊，已張貼於澳門西墳馬路六號社會工

Instituto de Acção Social, aos 16 de Julho de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 107 880,00)

Aviso

Torna-se público que a entrevista de selecção dos candidatos 
admitidos à etapa de avaliação de competências funcionais, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de provas 
(aviso de concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de 
Dezembro de 2016), terá a duração de 15 minutos e será realizada 
pelo Instituto de Acção Social (IAS) nos dias 13 a 22 de Agosto de 
2018, na Sala de Reunião da Divisão Administrativa e de Recur-
sos Humanos do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, 
para o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, neste Instituto, na categoria de adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-téc-
nico, área de apoio técnico-administrativo geral, indicado no 
aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 
Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017.

A informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 
candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 
selecção, bem como outras informações de interesse dos can-
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作局總部告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁

（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo）。

二零一八年七月十九日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $1,620.00）

體 育 局

公 告

第25/ID/2018號公開招標

「第65屆澳門格蘭披治大賽車——澳門格蘭披治賽車大樓及

臨時車房（集車區）佈置服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一八年七月九日的批示，體育局現為第65

屆澳門格蘭披治大賽車——澳門格蘭披治賽車大樓及臨時車房

（集車區）佈置服務，代表判給人進行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第2點的規定

期間。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標者

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）下載區內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零一八年八月七日（星期二）上午十時正在

澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。倘上

述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則上述講解會的日期及時間順延至緊接之首個工作日的相

同時間。

didatos, encontram-se afixadas no quadro de anúncios da sede 
do IAS, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, Macau, podendo 
ser consultadas no local indicado dentro do horário de expe-
diente (horário de consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 
17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas 
páginas electrónicas deste Instituto (http://www.ias.gov.mo) e 
dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Instituto de Acção Social, aos 19 de Julho de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso Público n.º 25/ID/2018

«Serviços de decorações no Edifício do Grande Prémio e nas 

garagens provisórias (paddock) para a 65.ª Edição do Grande 

Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 
de Julho de 2018, o Instituto do Desporto vem proceder, em 
representação do adjudicante, à abertura do concurso público 
para os serviços de decorações no Edifício do Grande Prémio 
e nas garagens provisórias (paddock) para a 65.ª Edição do 
Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipu-
lado no ponto 2 do Anexo V — Normas Técnicas do Índice 
Geral do Processo de Concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os in-
teressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-
drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 
às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 
do concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 
o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 
feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 
de download da página electrónica do Instituto do Desporto: 
www.sport.gov.mo.

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 
para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 
adicionais.

A sessão de esclarecimento deste concurso público terá lugar 
no dia 7 de Agosto de 2018, terça-feira, pelas 10,00 horas, na 
sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio, sito na Aveni-
da da Amizade, n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento 
do Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclareci-
mento acima mencionada, por motivos de tufão ou por motivos 
de força maior, a data e hora estabelecidas para a sessão de es-
clarecimento serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 
útil seguinte.
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遞交投標書的截止時間為二零一八年八月二十四日（星期

五）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$48,000.00（澳門幣肆萬捌仟元正）作

為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年八月二十七日（星期一）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一八年七月十九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,591.00）

澳 門 大 學

名 單

根據八月二十六日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人

機構財政資助的規定，澳門大學現公佈二零一八年第二季度資助

名單：

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 24 de Agosto de 2018, sexta-feira, não sendo ad-
mitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 
ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-
lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro 
do prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no 
endereço acima referido, acompanhada de uma caução pro-
visória no valor de $48 000,00 (quarenta e oito mil) patacas. 
Caso o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser 
emitida por um estabelecimento bancário legalmente autori-
zado a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 
Macau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depó-
sito em numerário ou em cheque (emitido a favor do Fundo do 
Desporto) na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira 
e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 27 de Agosto 
de 2018, segunda-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora para o acto público do 
concurso, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 
ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de 
força maior, a data e hora estabelecidas para o acto público do 
concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 
seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 
sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 19 de Julho de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 591,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente à atribuição de apoios financeiros a particulares e 
a instituições particulares, vem a Universidade de Macau pu-
blicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 
2018:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

華夏綠洲助學行動助學金：7名

Bolsa de estudo da Oasis Action : 7 bolseiros

29/01/2014

17/12/2014

27/01/2016

14/11/2016

27/01/2018

$ 42,000.00 向澳門大學學生發放華夏綠洲助學行動助學金。 

Atribuição da bolsa de estudo a estudantes da 

Universidade de Macau no âmbito da Oasis 

Action.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

榮譽生專題項目補助：12名

Apoio no âmbito do Projecto de Honra: 12 

beneficiários

31/07/2017 $ 29,277.48 向參與2017/2018學年澳門大學榮譽生專題項目

之學生提供補助。

Atribuição do apoio aos estudantes da Univer-

sidade de Macau que são participantes do Pro-

jecto de Honra no ano lectivo de 2017/2018.

澳門大學傑出運動員獎勵計劃：21名

Prémio de Atleta de Excelência da Univer-

sidade de Macau: 21 beneficiários

07/12/2016 $ 70,400.00 向澳門大學學生提供2017/2018學年澳門大學傑

出運動員獎勵計劃津貼。

Atribuição do subsídio a estudantes da Univer-

sidade de Macau no âmbito do Prémio de Atle-

ta de Excelência no ano lectivo de 2017/2018.

澳門大學榮譽學院學生參與「境外學習」計

劃：3名

Participação de estudantes do Colégio de 

Honra da Universidade de Macau no Pro-

grama de Estudo no Exterior: 3 beneficiá-

rios

16/08/2017

04/09/2017 

$ 36,857.28 向澳門大學榮譽學院學生參與2017/2018學年

「境外學習」計劃提供補助。

Atribuição do subsídio a estudantes do Colé-

gio de Honra da Universidade de Macau para 

a participação no Programa de Estudo no Ex-

terior no ano lectivo de 2017/2018.

向來自莫桑比克艾德都蒙德拉納大學之交流

學生提供財政援助：2名

Atribuição do apoio financeiro a estudantes 

de intercâmbio da Universidade Eduardo 

Mondlane, Moçambique: 2 beneficiários

08/08/2017

09/02/2018

$ 24,000.00 根據澳門大學與莫桑比克艾德都蒙德拉納大學

的協議，向2名交流學生發放2017/2018學年的生

活津貼。

Atribuição do subsídio de vida a 2 estudantes 

de intercâmbio no ano lectivo de 2017/2018, 

segundo o acordo celebrado entre a Univer-

sidade de Macau e a Universidade Eduardo 

Mondlane, Moçambique.

IAESTE國際大學生技術實習交流協會實習

計劃2017：1名

Programa de estágio de 2017 da International 

Association for the Exchange of Students 

for Technical Experience: 1 beneficiário

29/03/2017

13/04/2018

$ 3,904.55 向完成I A E ST E國際大學生技術實習交流協會

實習計劃的澳門大學學生提供機票補助。

Atribuição do apoio para a passagem aérea de 

um estudante da Universidade de Macau, que 

concluiu o programa de estágio da International 

Association for the Exchange of Students for 

Technical Experience.

澳門大學學生出席2018年中東歐電子化民主

及電子化政府會議：1名

Participação de um estudante da Universi-

dade de Macau na conferência Central and 

Eastern European eDemocracy and eGovern-

ment Days 2018: 1 beneficiário

20/04/2018 $ 3,000.00 向澳門大學學生為出席2018年中東歐電子化民

主及電子化政府會議提供補助。

Atribuição do apoio a um estudante da Uni-

versidade de Macau para a participação na 

conferência Central and Eastern European 

eDemocracy and eGovernment Days 2018 .

The 2018“Entrepreneurship in China and 

B&R”International Summer School：2名

The 2018 «Entrepreneurship in China and 

B&R» International Summer School : 2 

beneficiários

14/05/2018 $ 6,000.00 向澳門大學學生為參與T he 2018“Ent repre-

neurship in China and B&R”International 

Summer School提供補助。

Atribuição do apoio a estudantes da Univer-

sidade de Macau para a participação na The 

2018 «Entrepreneurship in China and B&R» 

International Summer School .
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門大學學生會 

Associação dos Estudantes da Universidade 

de Macau

31/01/2018

04/04/2018

17/05/2018

$ 37,629.01 為澳門大學學生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes da Universidade de Macau para o seu 

funcionamento diário e organização de activi-

dades.

澳門大學硏究生會

Associação dos Estudantes de Pós-Gradua-

ção da Universidade de Macau

12/01/2018 $ 7,753.69 為澳門大學硏究生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Atribuição de subsídios à Associação dos Es-

tudantes de Pós-Graduação da Universidade 

de Macau para o seu funcionamento diário e 

organização de actividades.

澳門人力資源管理協會

Associação de Gestão de Recursos 

Humanos de Macau

08/06/2018 $ 2,000.00 支付二零一八年七月至二零一九年六月澳門人力

資源管理協會會費。

Pagamento da quota da Associação de Gestão 

de Recursos Humanos de Macau, relativa ao 

período compreendido entre Julho de 2018 e 

Junho de 2019.

PATA Macau Chapter 15/06/2018 $ 1,000.00 支付二零一八年七月至二零一九年六月PATA 

Macau Chapter之會費。

Pagamento da quota do PATA Macau Chapter, 

relativa ao período compreendido entre Julho de 

2018 e Junho de 2019.

總額 

Total

$ 263,822.01

Universidade de Macau, aos 17 de Julho de 2018. 

A Vice-reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 5 120,00)

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/042/2018)

Concurso público para as «Obras de reparação do

revestimento das paredes exteriores dos Edifícios da 

Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe as obras a concurso: a Universidade de 
Macau.

二零一八年七月十七日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $5,120.00）

公 告

（公開招標編號：PT/042/2018）

“澳門大學——樓宇外牆飾面修繕工程”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。
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2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——樓宇外牆飾面修繕

工程。

5. 最長總施工期：180日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾肆萬元正（$140,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年七月三十日（星期一）下午三時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一八年八月二十二日（星期三）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年八月二十三日（星期四）上午十時

正。 

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução das obras: na Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de reparação do revestimen-
to das paredes exteriores dos edifícios da Universidade de Ma-
cau.

5. Prazo máximo de execução: 180 dias corridos. É dada pre-
ferência a prazo de execução mais curto.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-
co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 
do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e quarenta mil patacas ($140 000,00), 
a prestar em numerário ou mediante ordem de caixa, garan-
tia bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade de 
Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 
obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 
requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 
caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 
inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 30 de Julho de 2018, segunda-feira, às 15,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 22 de Agosto de 2018, quarta-feira, até às 
17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 23 de Agosto de 2018, quinta-feira, às 10,00 
horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 
presentes no acto público da abertura das propostas para os 
efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 
8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 
relativas aos documentos apresentados no concurso.
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15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-
ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 
até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-
das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 
mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 
de ponderação:

— Prazo de execução: 5%;

— Plano de trabalho: 16%;

— Tempo de actuação profissional do concorrente e qualifi-
cações do pessoal interveniente nas presentes obras: 11%;

— Experiência na execução de obras da mesma natureza: 
10%;

— Registo de segurança na execução de obras anteriores e 
plano de segurança para as presentes obras: 8%;

— Qualidade dos materiais: 10%;

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 
neste critério): 40%.

Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-
parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a 
partir de 25 de Julho de 2018, quarta-feira, até à data limite 
para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

(Concurso Público n.º PT/033/2018)

Concurso público para as «Obras de construção de 

Laboratórios de Investigação, da Sala de Bioimagem e da Sala 

de Cultura Celular, localizados no 3.º andar da Faculdade de 

Ciências da Saúde E12 da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe as obras a concurso: a Universidade de 
Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──工期：5%；

──工作計劃：16%；

──競投者年資及是項工程人員資歷：11%；

──同類型工程經驗：10%；

──過往施工之安全紀錄及是次施工之安全計劃：8%；

──材料質量：10%；

──價格（價格最低是項評分最高）：40%。

總分數：100%。

17. 附加的說明文件：由二零一八年七月二十五日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

（公開招標編號：PT/033/2018）

“澳門大學  ——E12健康科學學院三樓研究實驗室、

生物影像室及細胞培養室建造工程＂

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。
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3. 施工地點：澳門大學——E12健康科學學院三樓研究實驗

室、生物影像室及細胞培養室。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——E12健康科學學院三

樓研究實驗室、生物影像室及細胞培養室建造工程。

5. 最長總施工期：210日曆天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣叁拾肆萬元正（$340,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年七月三十一日（星期二）上午十一時

正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一八年八月二十八日（星期二）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年八月二十九日（星期三）上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

3. Local de execução das obras: nos laboratórios de investi-
gação, na sala de bioimagem e na sala de cultura celular, loca-
lizados no 3.º andar da Faculdade de Ciências da Saúde E12 da 
Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de construção de laborató-
rios de investigação, da sala de bioimagem e da sala de cultura 
celular, localizados no 3.º andar da Faculdade de Ciências da 
Saúde E12 da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 210 dias corridos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-
co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 
do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: trezentas e quarenta mil patacas 
($340 000,00), a prestar em numerário ou mediante ordem de 
caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Uni-
versidade de Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 
obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 
requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 
caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 
inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 31 de Julho de 2018, terça-feira, às 11,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 28 de Agosto de 2018, terça-feira, até às 
17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 29 de Agosto de 2018, quarta-feira, às 10,00 
horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 
presentes no acto público da abertura das propostas para os 
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及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──合理工期及工作計劃：15%；

──參與是項工程團隊之資歷及經驗：15%；

──同類型建造工程之施工經驗：10%；

──主要物料及設備之技術規格：20%；

──價格（價格最低是項評分最高）：40%。

總分數：100%。

17. 附加的說明文件：由二零一八年七月二十五日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年七月十九日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $10,204.00）

澳 門 理 工 學 院

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人及

私人機構的財政資助，澳門理工學院現公佈二零一八年第二季度

獲資助的名單：

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 
8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 
relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-
ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 
até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-
das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 
mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 
de ponderação:

— Razoabilidade do prazo de execução e plano de trabalho: 
15%;

— Qualificações e experiência da equipa interveniente nas 
presentes obras: 15%;

— Experiência na execução de obras de construção da mes-
ma natureza: 10%;

— Especificações técnicas dos principais materiais e equipa-
mentos: 20%;

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 
neste critério): 40%.

Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-
parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a 
partir de 25 de Julho de 2018, quarta-feira, até à data limite 
para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 10 204,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem o Instituto Politécnico de Macau 
publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 
de 2018:
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門理工學院校友會

Associação dos Antigos Alunos do IPM

12/02/2018 $ 17,500.00 為澳門理工學院校友會2018年度活動經費的津

貼——上海探訪活動。

Subsídio à Associação dos Antigos Alunos do 

IPM, para apoiá-la a realizar as actividades do 

ano de 2018 — Visitas a Xangai.

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto Poli-

técnico de Macau

04/06/2018 $ 358,300.00 為澳門理工學院學生會2018年度6月至9月活動

經費的津貼。

Subsídio à Associação de Estudantes do IPM, 

para apoiá-la a realizar as actividades dos meses 

de Junho a Setembro do ano de 2018.

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

19/03/2018 $ 3,000.00 為該會於六一兒童節活動頒發獎學金之津貼。

Subsídio à ATFPM para a atribuição das bolsas 

de estudo no Dia Internacional da Criança.

蔡雨辰

Cai Yuchen

27/09/2017 $ 9,000.00 內地優秀生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos «melhores alunos 

do Interior da China», para os meses de Abril 

a Junho.
陳敏

Chen Min

14/08/2017 $ 9,000.00 

陳曲

Chen Qu

27/09/2017 $ 9,000.00 

陳梟

Chen Xiao

27/09/2017 $ 9,000.00 

丁如雪

Ding Ruxue

27/09/2017 $ 9,000.00 

杜何葦

Du Hewei

27/09/2017 $ 9,000.00 

段江珂

Duan Jiangke

14/08/2017 $ 4,500.00 

胡浩楷

Hu Haokai

27/09/2017 $ 9,000.00 

胡秋宇

Hu Qiuyu

06/02/2018 $ 4,500.00 

賈國祥

Jia Guoxiang

07/08/2017 $ 9,000.00 

李成蹊

Li Chengxi

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

李倫

Li Lun

14/08/2017 $ 9,000.00 

李冉

Li Ran

14/08/2017 $ 9,000.00 

李知澳

Li Zhiao

27/09/2017 $ 9,000.00 



N.º 30 — 25-7-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14637

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

林珮妍

Lin Peiyan

27/09/2017 $ 9,000.00 內地優秀生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos «melhores alunos 

do Interior da China», para os meses de Abril 

a Junho.林曉純

Lin Xiaochun

27/09/2017 $ 9,000.00 

劉桂玲

Liu Guiling

14/08/2017 $ 9,000.00 

劉佳昊

Liu Jiahao

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

劉金穎

Liu Jinying

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

劉娜

Liu Na

07/08/2017 $ 9,000.00 

劉賢達

Liu Xianda

07/08/2017 $ 9,000.00 

劉小晨

Liu Xiaochen

27/09/2017 $ 9,000.00 

劉笑言

Liu Xiaoyan

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

劉宇婷

Liu Yuting

27/09/2017 $ 9,000.00 

龍靖

Long Jing

07/08/2017 

14/08/2017

$ 4,500.00 

婁濤

Lou Tao

07/08/2017 

14/08/2017

$ 4,500.00 

盧汐玥

Lu Xiyue

27/09/2017 $ 9,000.00 

羅玉兒

Luo Yuer

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

彭華嬌

Peng Huajiao

07/08/2017 

14/08/2017

$ 4,500.00 

曲曼寧

Qu Manning

27/09/2017 $ 9,000.00 

沈莉霖

Shen Lilin

27/09/2017 $ 9,000.00 

史雯

Shi Wen

27/09/2017 $ 9,000.00 

宋陳東

Song Chendong

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 
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孫如意

Sun Ruyi

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 內地優秀生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos «melhores alunos 

do Interior da China», para os meses de Abril 

a Junho.
唐浩月

Tang Haoyue

07/08/2017 $ 9,000.00 

陶珏如

Tao Jueru

14/08/2017 $ 9,000.00 

仝笛

Tong Di

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

王樂楠

Wang Lenan

27/09/2017 $ 9,000.00 

王思勰

Wang Sixie

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

王文凱

Wang Wenkai

14/08/2017 $ 9,000.00 

王旭姮

Wang Xuheng

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

隗永進

Wei Yongjin

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

魏紫瑞

Wei Zirui

14/08/2017 $ 9,000.00 

吳錦韜

Wu Jintao

07/08/2017 

14/08/2017

$ 4,500.00 

徐錦嵐

Xu Jinlan

14/08/2017 $ 9,000.00 

閆慧

Yan Hui

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

嚴子墨

Yan Zimo

27/09/2017 $ 9,000.00 

楊奉平

Yang Fengping

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

楊柳萌

Yang Liumeng

07/08/2017 $ 9,000.00 

楊田田

Yang Tiantian

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

楊宇博

Yang Yubo

07/08/2017 

14/08/2017

$ 4,500.00 

楊語牧

Yang Yumu

27/09/2017 $ 9,000.00 

余昆

Yu Kun

14/08/2017 $ 9,000.00 



N.º 30 — 25-7-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14639

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

張馳

Zhang Chi

27/09/2017 $ 9,000.00 內地優秀生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos «melhores alunos 

do Interior da China», para os meses de Abril 

a Junho.
張海瓊

Zhang Haiqiong

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

張嘉元

Zhang Jiayuan

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

張鈞翕

Zhang Junxi

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

張秀娟

Zhang Xiujuan

14/08/2017 $ 9,000.00 

張藝凡

Zhang Yifan

27/09/2017 $ 9,000.00 

張藝涵

Zhang Yihan

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

張宇

Zhang Yu

14/08/2017 $ 9,000.00 

張兆尹

Zhang Zhaoyin

07/08/2017 $ 9,000.00 

張子楊

Zhang Ziyang

07/08/2017 

14/08/2017

$ 9,000.00 

趙明慧

Zhao Minghui

07/08/2017 $ 9,000.00 

Alexandra Andrade Albuquerque 20/11/2017 

30/04/2018

$ 4,645.20 葡萄牙雷利亞理工學院交換生4月至6月份膳食補

貼及水電費補貼。

Subsídios de alimentação, água e energia eléc-

trica, aos alunos de mobilidade do Instituto 

Politécnico de Leiria, Portugal, para os meses 

de Abril a Junho.

Alexandre Eduardo Matrola Arrimar 12/12/2017 $ 7,253.30 

Ana Rita Neves Quintino 20/11/2017 

30/04/2018

$ 5,987.10 

Ângelo Alves Pereira 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,720.00 

Barbara Corcino Correia 20/11/2017 

30/04/2018

$ 5,367.70 

Catarina Francisca Nunes da Cruz Ferreira 12/12/2017 $ 7,466.70 

Cátia da Silva Ruas 20/11/2017 

30/04/2018

$ 5,987.10 

Cátia Filipa da Silva Vieira 12/12/2017 $ 7,573.30 

Dariah Leonor Baghaei Oskoei 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,506.70 

Débora Alexandra Torrinha Lopes 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,720.00 

Frederico Alexandre Silva Susano 20/11/2017 

30/04/2018

$ 9,386.70 

Frederico Olaio de Oliveira 20/11/2017 

30/04/2018

$ 4,851.60 
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Inês Jacinto Bilrero 12/12/2017 $ 7,253.30 葡萄牙雷利亞理工學院交換生4月至6月份膳食補

貼及水電費補貼。

Subsídios de alimentação, água e energia eléc-

trica, aos alunos de mobilidade do Instituto 

Politécnico de Leiria, Portugal, para os meses 

de Abril a Junho.

Inês Miguéis Rodrigues 20/11/2017 

30/04/2018

$ 3,406.50 

Joana Micaela Valério Eugénio 20/11/2017 

30/04/2018

$ 4,232.30 

João André Gaspar Ferreira 20/11/2017 

30/04/2018

$ 4,232.30 

Mafalda Maria Vieira Mendes 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,613.30 

Mariana de Castro Miranda Rita Araújo 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,826.70 

Rafaela Santos Silva 20/11/2017 

30/04/2018

$ 7,680.00 

Raquel Alexandra Grade Dias Coelho 20/11/2017 

30/04/2018

$ 3,819.40 

Rúben Alexandre Batista Domingues 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,506.70 

Rute Isabel Tomás Teixeira 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,613.30 

Sara Beatriz Cabete de Oliveira 20/11/2017 

30/04/2018

$ 3,922.60 

Selma La-Salete Lourenço Fernandes 20/11/2017 

30/04/2018

$ 6,506.70 

Sérgio Manuel de Castro Almeida 20/11/2017 

30/04/2018

$ 3,922.60 

Sofia Daniela Pires Xavier 20/11/2017 

30/04/2018

$ 7,680.00 

Ye Meng 12/12/2017 $ 7,573.30 

Tânia Sofia Lopes Rodrigues 12/12/2017 $ 6,400.00 葡萄牙雷利亞理工學院交換生4月至5月份膳食補

貼及水電費補貼。

Subsídios de alimentação, água e energia eléc-

trica, à aluna de mobilidade do Instituto Poli-

técnico de Leiria, Portugal, para os meses de 

Abril a Maio.

Ana Isabel Teles de Carvalho 12/12/2017 $ 6,400.00 葡萄牙理工高等院校協調委員會交換生4月至5月

份膳食補貼及水電費補貼。

Subsídios de a l imentação, água e energia 

eléctrica, aos alunos de mobilidade enviados 

através do Conselho Coordenador dos Institu-

tos Superiores Politécnicos, para os meses de 

Abril a Maio.

Bárbara Sofia Monteiro Dias 12/12/2017 $ 6,400.00 

Helder Tiago de Sousa Alves 12/12/2017 $ 6,400.00 

Virgínia Patrícia Sousa Andrade 12/12/2017 $ 6,400.00 
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Rúben André Boiça dos Santos 12/12/2017 $ 3,200.00 葡萄牙理工高等院校協調委員會交換生4月份膳

食補貼及水電費補貼。

Subsídios de alimentação, água e energia eléc-

trica, ao aluno de mobilidade enviado através 

do Conselho Coordenador dos Institutos Supe-

riores Politécnicos, para o mês de Abril.

Adelino Mendes Fernandes 27/09/2017 $ 9,600.00 國際漢語教育學士學位課程葡語國家學生4月至6

月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos alunos lusófonos de 

mobilidade do Curso de Licenciatura em Ensino 

da Língua Chinesa como Língua Estrangeira, 

para os meses de Abril a Junho.

Adilson Jorge de Pina Pereira 21/08/2017 $ 9,600.00 

Aline Schmidt 27/09/2017 $ 9,600.00 

Anilton Ortet Mendes Fernandes 27/09/2017 $ 9,600.00 

António Carlos Dongo Tavares 27/09/2017 $ 9,600.00 

Arthur Clain Ibing 21/08/2017 $ 9,600.00 

Augusto Lenhardt 27/09/2017 $ 9,600.00 

Beatriz Barrote Silva 27/09/2017 $ 9,600.00 

Bianca Wermann 27/09/2017 $ 9,600.00 

Bruna Inês Sebastiany 21/08/2017 $ 9,600.00 

Bruno Caye de Farias 27/09/2017 $ 9,600.00 

Bruno Locatelli 27/09/2017 $ 9,600.00 

Cleusa Matilde Duarte Freire 27/09/2017 $ 9,600.00 

Daniel de Souza Dutra 21/08/2017 $ 9,600.00 

Eliane do Rosário dos Reis Borges de Vas-

concelos

21/08/2017 $ 9,600.00 

Eloneida Rodrigues Silva 21/08/2017 $ 9,600.00 

Emanuela do Adro Leocádio Brito 27/09/2017 $ 9,600.00 

Felipe Hillebrand Heberle 21/08/2017 $ 9,600.00 

Firmina Cardoso Gonçalves 21/08/2017 $ 9,600.00 

Gelson Jorge Mendes dos Reis 27/09/2017 $ 9,600.00 

Genaro Toreti 21/08/2017 $ 9,600.00 

Hirage Fataha Amisse 21/08/2017 $ 9,600.00 

Iliane Fonseca de Brito 21/08/2017 $ 9,600.00 

Ivan Patrick Silva Sá Nogueira 21/08/2017 $ 9,600.00 

Jair Lopes Graca 27/09/2017 $ 9,600.00 

Janique Heldon Correia Almeida 21/08/2017 $ 9,600.00 

Jussara Rosana de Barros Gonçalves 21/08/2017 $ 9,600.00 

Kátia Valdira Tavares Rodrigues 21/08/2017 $ 9,600.00 

Luisa Stefany Soares de Carvalho Fernandes 27/09/2017 $ 9,600.00 

Maria Luis Abrantes Delgado 27/09/2017 $ 9,600.00 

Mariana Huang Lameiro Vivas 27/09/2017 $ 9,600.00 

Melany Monteiro Cabral 21/08/2017 $ 9,600.00 

Mirco Paulo Baía Duarte Lopes 27/09/2017 $ 9,600.00 
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Pedro Mascarenhas dos Reis Borges 27/09/2017 $ 9,600.00 國際漢語教育學士學位課程葡語國家學生4月至6

月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos alunos lusófonos de 

mobilidade do Curso de Licenciatura em Ensino 

da Língua Chinesa como Língua Estrangeira, 

para os meses de Abril a Junho.

Rivaldo Mendes Freire Tavares 27/09/2017 $ 9,600.00 

Sofia Faustino Correia 21/08/2017 $ 9,600.00 

Stefani Kummer 27/09/2017 $ 9,600.00 

Tisa Marina Ramos D Aguiar 27/09/2017 $ 9,600.00 

Waldemara Gisela Moreno Pires 27/09/2017 $ 9,600.00 

Wesley Ranier Pereira Flores 27/09/2017 $ 9,600.00 

Ana Catarina Silva Monteiro 21/08/2017 $ 9,600.00 工商管理學士學位課程（博彩與娛樂管理專業） 

葡語國家學生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos alunos lusófonos de 

mobilidade do Curso de  Licenciatura em Ges-

tão de Empresas, variante em Gestão de Jogo e 

Diversões, para os meses de Abril a Junho.

António Pedro Nobre Lopes 21/08/2017 $ 9,600.00 

Belany de Fátima Varela Lopes 21/08/2017 $ 9,600.00 

Danielson Semedo Vaz 21/08/2017 $ 9,600.00 

Elsa Irlanda Furtado de Barros 21/08/2017 $ 9,600.00 

Jeremias de Jesus Fortes Vaz 21/08/2017 $ 9,600.00 

Jordane Brazão dos Santos 21/08/2017 $ 9,600.00 

Kino Emanuel dos Santos Rodrigues 21/08/2017 $ 9,600.00 

Lania Vanneza Costa Fernandes 21/08/2017 $ 9,600.00 

Lariana Cristina de Pina Martins 21/08/2017 $ 9,600.00 

Luciene Moreno Semedo Sanches da Veiga 21/08/2017 $ 9,600.00 

Maria Barbara Barbosa Correia de Barros 21/08/2017 $ 9,600.00 

Maria Filomena Vieira Lopes 21/08/2017 $ 9,600.00 

Mirco Stéfano Teixeira Afonseca dos Santos 15/01/2018 $ 9,600.00 

Rosana Helena Silva Cardoso 21/08/2017 $ 9,600.00 

Sara Daniela Semedo Silva 29/01/2018 $ 9,600.00 

Stevan Alex Pereira Spencer 21/08/2017 $ 9,600.00 

Aline Patricia de Almeida Tavares 27/09/2017 $ 9,600.00 公共行政學學士學位課程（葡文班）葡語國家學

生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos alunos lusófonos 

de mobilidade do Curso de Licenciatura em 

Administração Pública (em Português), para 

os meses de Abril a Junho.

Alvaro Tavares Vaz 27/09/2017 $ 9,600.00 

Camila Hortência Montrond Tavares 27/09/2017 $ 9,600.00 

Djeny Vanesse Vicente Antunes 27/09/2017 $ 9,600.00 

Edson Patrick Silva Mendes 27/09/2017 $ 9,600.00 

Irineia de Jesus Lopes Semedo 27/09/2017 $ 9,600.00 

Keila Patrícia Gomes Semedo 27/09/2017 $ 9,600.00 

Marilyn da Luz Vieira da Conceição 27/09/2017 $ 9,600.00 

Mirco Stefan da Silva Costa 27/09/2017 $ 9,600.00 

Samuel Correia de Oliveira 27/09/2017 $ 9,600.00 

Tayane Nadine Silva Ferreira 27/09/2017 $ 9,600.00 
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Teresa Nadine dos Reis Silva 27/9/2017 $ 9,600.00 公共行政學學士學位課程（葡文班）葡語國家學

生4月至6月份生活津貼。

Subsídio de subsistência aos alunos lusófonos 

de mobilidade do Curso de Licenciatura em 

Administração Pública (em Português), para 

os meses de Abril a Junho.

Vanessa Gomes Barbosa Mendes 27/9/2017 $ 9,600.00 

陳晨

Chen Chen

27/03/2018 $ 450.00 第十三屆中國高校葡語詩歌朗誦比賽參賽者之

膳食津貼。

Subsídio de alimentação aos participantes do 

13.º Concurso de Declamação de Poesia em 

Língua Portuguesa para Instituições de Ensino 

Superior da China.

陳幼培

Chen Youpei

27/03/2018 $ 450.00 

董偉甜

Dong Weitian

27/03/2018 $ 450.00 

甘燕菲

Gan Yanfei

27/03/2018 $ 450.00 

胡清玉

Hu Qingyu

27/03/2018 $ 450.00 

華璐

Hua Lu

27/03/2018 $ 450.00 

黄桂宜

Huang Guiyi

27/03/2018 $ 450.00 

李康

Li Kang

27/03/2018 $ 450.00 

梁譯仁

Liang Yiren

27/03/2018 $ 450.00 

羅佳鳳

Luo Jiafeng

27/03/2018 $ 450.00 

毛鳳麟

Mao Fenglin

27/03/2018 $ 450.00 

王霄

Wang Xiao

27/03/2018 $ 450.00 

解慧晶

Xie Huijing

27/03/2018 $ 450.00 

尹雪璐

Yin Xuelu

27/03/2018 $ 450.00 

張佳欣

Zhang Jiaxin

27/03/2018 $ 450.00 

張潤之

Zhang Runzhi

27/03/2018 $ 450.00 

趙茜婭

Zhao Xiya

27/03/2018 $ 450.00 

鄭祺

Zheng Qi

27/03/2018 $ 450.00 
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鄭深文

Zheng Shenwen

27/03/2018 $ 450.00 第十三屆中國高校葡語詩歌朗誦比賽參賽者之

膳食津貼。

Subsídio de alimentação aos participantes do 

13.º Concurso de Declamação de Poesia em 

Língua Portuguesa para Instituições de Ensino 

Superior da China.

周丹

Zhou Dan

27/03/2018 $ 450.00 

祝莉莉

Zhu Lili

27/03/2018 $ 450.00 

褚孝睿

Chu Xiaorui

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 第十三屆中國高校葡語詩歌朗誦比賽參賽者之

膳食及交通津貼。

Subsídios de alimentação e transporte aos par-

ticipantes do 13.º Concurso de Declamação de 

Poesia em Língua Portuguesa para Instituições 

de Ensino Superior da China.

李沁雪

Li Qinxue

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 

梁穎怡

Liang Yingyi

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 

劉心儀

Liu Xinyi

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 

閔雪飛

Min Xuefei

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 

阮小琪

Ruan Xiaoqi

06/02/2018 

27/03/2018

$ 5,830.00 

闖煒倩

Chong Wai Sin

16/04/2018 $ 12,000.00 資助高等衛生學校護理學學士學位課程學生赴

美國進行交流活動。

Subsídio aos alunos do Curso de Licenciatura 

em Ciências de Enfermagem da Escola Supe-

rior de Saúde do IPM para realização da visita 

de estudo aos Estados Unidos.

高佩儀

Kou Pui I

16/04/2018 $ 12,000.00 

郭詠琳

Kuok Weng Lam

16/04/2018 $ 12,000.00 

林曉滺

Lam Hio Iao 

16/04/2018 $ 12,000.00 

宋潔萍

Song Kit Peng

16/04/2018 $ 12,000.00 

袁植斐

Un Chek Fei

16/04/2018 $ 12,000.00 

總額

Total

$ 1,912,184.40  

Instituto Politécnico de Macau, aos 19 de Julho de 2018.

A Secretária-geral, Cheang Mio Han.

(Custo desta publicação $ 22 830,00)

二零一八年七月十九日於澳門理工學院

秘書長 鄭妙嫻

（是項刊登費用為 $22,830.00）
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旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零一八年第二季度受資

助實體的名單：

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às 
instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turística 
publicar a listagem dos apoios concedidos no 2.º trimestre do 
ano de 2018:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de

autorização

撥給之金額

Montantes

 atribuídos

目的

Finalidades

梁詠珊

Leong Weng San

14/12/2017  $ 5,756.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

李順幫

Lei Son Pong

18/1/2018  $ 7,105.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

陳詠兒

Cristina Chan de Noronha

1/2/2018  $ 8,250.50 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

黃宇清

Huang Yuqing

25/5/2017

18/1/2018

17/5/2018

 $ 1,189.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

張燕玲

Cheong In Leng

28/3/2018  $ 6,496.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

黃灼文

Wong Cheok Man

28/3/2018  $ 9,280.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

楊子樂

Ieong Chi Lok

28/3/2018  $ 2,987.00 參加旅遊學院之實習生計劃。

Participação num estágio no Instituto de For-

mação Turística.

梁少聰

Leung Sio Chong

12/4/2018  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

陳俊燊

Chan Chun San Horace

12/4/2018  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

孔祥灝

Hung Cheung Ho

12/4/2018  $ 12,000.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

吳詠欣

Ng Wing Yan

12/4/2018  $ 12,000.00 課程獎學金

Bolsa de estudo.

許建勤

Xu Jianqin

26/4/2018  $ 20,000.00 課程獎學金

Bolsa de estudo.

總額 

Total

 $ 109,064.00 

二零一八年七月十六日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $2,480.00）

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Julho de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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FUNDO DO DESPORTO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
às instituições particulares, vem o Fundo do Desporto publicar 
a listagem dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 
2018:

體 育 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私立機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，體育基金現公佈二零一八年第二季度的

資助表：

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門合氣道總會

Associação de Aikikai de Macau

18/04/2018 $ 2,440.00 場租費。

Aluguer de instalações.
18/04/2018 $ 1,560.00 

01/06/2018 $ 2,040.00 

25/06/2018 $ 14,500.00 深圳合氣道講習會。

Seminário de Aikido de Shenzhen.

中國澳門手球總會

Associação Geral de Andebol de Macau-

-China

23/05/2018 $ 30,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

澳門田徑總會

Associação de Atletismo de Macau

10/04/2018 $ 13,000.00 第80屆新加坡田徑公開賽。

80.º Campeonato Aberto de Atletismo de Sin-

gapura.

18/04/2018 $ 14,600.00 2018泰國田徑公開賽。

Campeonato Aberto de Atletismo da Tailân-

dia 2018.

23/04/2018 $ 33,000.00 2018亞洲青年田徑錦標賽。

Campeonato Asiático júnior de Atletismo 

2018.

10/05/2018 $ 18,900.00 2018年國際田徑聯會U20世界田徑錦標賽。

Campeonato Mundial U20 de Atletismo de 

IAAF 2018.

10/05/2018 $ 36,000.00 2018年中華台北田徑公開賽。

Campeonato Aberto de Atletismo de Taipé 

Chinês 2018.

10/05/2018 $ 425,800.00 2018粵港澳青少年田徑交流比賽。

Torneio Intercambial Júnior de Atletismo em 

Guangdong, Hong Kong e Macau 2018.

23/05/2018 $ 54,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 42,000.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

24/05/2018 $ 134,600.00 田徑精英運動員呂艷蘭往台中集訓。

Estágio da Atleta Elite de Atletismo Loi Im 

Lan em Taizhong.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門田徑總會

Associação de Atletismo de Macau

01/06/2018 $ 122,000.00 場租費。

Aluguer de instalações.

01/06/2018 $ 69,600.00 國際田聯一級教練員培訓班。

Curso de Treinadores da Federação Interna-

cional de Atletismo.

08/06/2018 $ 969,925.00 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

14/06/2018 $ 101,600.00 田徑集訓隊備戰亞運會集訓。

Estágio da Selecção de atletismo – preparação 

para os Jogos Asiáticos.

25/06/2018 $ 13,700.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

中國澳門汽車總會

Associação Geral  de Automóvel 

de Macau-China

10/04/2018 $ 120,150.00 場租費。

Aluguer de instalações.
14/06/2018 $ 213,300.00 

14/06/2018 $ 195,300.00 

01/06/2018 $ 32,000.00 2018年國際汽車聯會（FIA) 亞太區會議及體育

會議。

Conferência da Ásia-Pacífico e Conferência 

Desportiva de «FIA» 2018.

21/06/2018 $ 799,800.00 2018年亞洲小型賽車公開錦標賽——澳門分站

及中國卡丁車錦標賽第二站。

Campeonato Asiático de Karting de 2018 – 

(Etapa de Macau) e Campeonato de Karting 

de China 2.ª Etapa.

21/06/2018 $ 2,507,000.00 資助車手梁瀚昭參加2018年多項三級方程式賽

事和訓練。

Subsídio para o Sr. Leong Hon Chio para trei-

nos e participação em várias provas de corridas 

de F3 em 2018.

澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

10/04/2018 $ 33,150.00 場租費。

Aluguer de instalações.
01/06/2018 $ 39,480.00 

10/04/2018 $ 203,725.00 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

10/04/2018 $ 210,150.00 羽毛球集訓隊專線交通服務。

Serviço de transporte para Selecções de bad-

minton.

10/04/2018 $ 3,600.00 2018年亞洲羽毛球聯會週年會議及2018年世界

羽毛球聯會座談會及週年會議。

Reunião Anual da Confederação Asiática de 

Badminton 2018 e palestra e Reunião Anual 

da Federação Mundial de Badminton 2018.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

19/04/2018 $ 5,600.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 179,400.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 45,600.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

23/05/2018 $ 7,200.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

01/06/2018 $ 76,000.00 2018蒙古青少年羽毛球國際系列賽。

Campeonato de Série Internacional de Bad-

minton para Juventude na Mongólia 2018.

01/06/2018 $ 55,000.00 2018蒙古羽毛球國際系列賽。

Série Campeonato Internacional de Badmin-

ton na Mongólia 2018.

21/06/2018 $ 7,600.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

25/06/2018 $ 32,000.00 邀請羽毛球運動員來澳陪練。

Convite aos atletas de badminton para acom-

panhamento de treinos em Macau.

25/06/2018 $ 19,900.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 131,900.00 2018年亞洲青少年羽毛球錦標賽（U19）。

Campeonato Júnior Asiático de Badminton 

2018（U19).

中國澳門龍舟總會

Associação de Barcos de Dragão de Macau-

-China

23/05/2018 $ 123,900.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 33,000.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

25/06/2018 $ 42,000.00 國際龍舟聯合會執委會會議及理事會議。

Reunião da Direcção e da Comissão Executiva da 

Federação Internacional de Barcos de Dragão.

25/06/2018 $ 832,500.00 第11屆世界龍舟俱樂部錦標賽及擔任賽事裁判。

11.º Campeonato Mundial de Clubes de Bar-

cos-Dragão e desempenho de Funções de Ar-

bitragem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

中國澳門籃球總會

Associação Geral de Basquetebol de Macau-

-China

10/04/2018 $ 35,000.00 FIBA亞洲16歲以下籃球錦標賽。

Campeonato Asiát ico de Basquetebol de 

FIBA U16.

23/05/2018 $ 54,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 282,650.00 場租費。

Aluguer de instalações.

中國澳門保齡球總會

Associação Geral de Bowling de Macau-

-China

10/04/2018 $ 130,675.00 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

13/04/2018 $ 48,750.00 聘請教練。

Contratação de treinador.
08/06/2018 $ 45,000.00 

23/05/2018 $ 52,500.00 

18/04/2018 $ 1,500.00 場租費。

Aluguer de instalações.
10/05/2018 $ 47,790.00 

10/05/2018 $ 28,760.00 

19/04/2018 $ 20,800.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 22,400.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 19,200.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

23/05/2018 $ 153,900.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 771,800.00 舉辦“2018中國澳門國際十瓶保齡球公開賽”和

“2018亞洲保齡球巡迴賽——澳門站”。

Organização de Campeonato Internacional 

Aberto de Bowling de Macau-China 2018 e Tor-

neio ABF Rotativo 2018 – Estação de Macau.

24/05/2018 $ 70,700.00 “第44屆香港國際保齡球公開賽暨亞洲保齡球

巡迴賽——香港站”。

44.º Campeonato Internacional Aberto de 

Bowling de Hong Kong e Torneio ABF Rotativo 

– Estação de Hong Kong.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

中國澳門保齡球總會

Associação Geral de Bowling de Macau-

-China

14/06/2018 $ 59,600.00 參加“2018中國澳門國際十瓶保齡球公開賽”和

“2018亞洲保齡球巡迴賽——澳門站”。

Participação no Campeonato Internacional Aber-

to de Bowling de Macau-China 2018 e Torneio de 

Circuito Asiático 2018 – Etapa de Macau.

25/06/2018 $ 65,000.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de competição.

25/06/2018 $ 27,000.00 2018澳門青少年保齡球學校——購買訓練用品。

Escola de Bowling Juvenil de Macau – Aquisi-

ção de equipamento de Treino.

25/06/2018 $ 248,000.00 2018世界青少年保齡球錦標賽。

Campeonato Mundial Júnior de Bowling 2018.

澳門拳擊總會

Associação de Boxe de Macau

24/05/2018 $ 8,000.00 泰國國際拳擊邀請賽。

Torneio Internacional de Boxe Thailandês 

Convite.

25/06/2018 $ 7,800.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

澳門泰拳總會

Associação de Boxe Tailandês de Macau

10/04/2018 $ 222,600.00 2018IFMA世界泰拳錦標賽。

Campeonato Mundial de Muaythai de IFMA 

2018.

24/05/2018 $ 3,468,700.00 2018年亞洲泰拳錦標賽。

Campeonato Asiático de Muaythai 2018.

25/06/2018 $ 1,000.00 2018東亞泰拳錦標賽。

Campeonato da Ásia Oriental de Boxe Tailan-

dês 2018.

25/06/2018 $ 5,800.00 2018世界泰拳聯會年度會議及理事會會議。

Reunião Anual e Reunião da direcção da Fe-

deração Internacional Amador de Muaythai 

2018.

澳門橋牌協會

Associação de Bridge de Macau

25/06/2018 $ 7,000.00 第35屆穗港澳橋牌埠際賽。

35.º Interport de Bridge de Cantão, Hong Kong 

e Macau.

澳門獨木舟總會

Associação de Canoagem de Macau

10/04/2018 $ 68,800.00 2018世界青年暨U23獨木舟錦標賽。

Campeonato Mundial de Canoa Júnior - U23 - 

2018.

25/06/2018 $ 14,000.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

中國澳門單車總會

Associação Geral de Ciclismo de Macau-

-China

23/05/2018 $ 27,000.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).
23/05/2018 $ 3,000.00 
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

中國澳門單車總會

Associação Geral de Ciclismo de Macau-

-China

23/05/2018 $ 247,500.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

01/06/2018 $ 224,630.00 場租費。

Aluguer de instalações.
25/06/2018 $ 75,160.00 

01/06/2018 $ 864,800.00 單車代表隊暑期集訓。

Estágio da Selecção de Ciclismo em Verão de 

Macau.

08/06/2018 $ 316,049.50 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

25/06/2018 $ 32,900.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 73,000.00 2018日本盃國際場地單車賽。

Torneio Internacional de Ciclismo de Japan 

Track Cup 2018.

中國澳門體育暨奧林匹克委員會

Comité Olímpico e Desportivo de Macau

25/06/2018 $ 54,000.00 資助中國澳門體育暨奧林匹克委員會接待中國

奧委會來澳的費用。

Subsídio ao CODM para convite destinado às 

despesas de recepção do Comité Olímpico da 

China em Macau.

澳門體育舞蹈總會

Associação Geral de Dança Desportiva de 

Macau

10/04/2018 $ 37,400.00 場租費。

Aluguer de  instalações.
24/05/2018 $ 37,300.00 

19/04/2018 $ 51,975.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 50,025.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 49,125.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

01/06/2018 $ 7,000.00 資助集訓隊津貼。（6月份）

Subsídio para a Selecção (Junho).

14/06/2018 $ 109,000.00 備戰2018年亞洲錦標賽及大型賽事——體育舞

蹈精英運動員歐洲集訓。

Estágio para os Atletas de Elite da Dança 

Desportiva na Europa-Preparação para Cam-

peonato Asiático e Eventos de grande Enver-

gadura 2018.

25/06/2018 $ 275,900.00 2018年青少年拉丁舞強化訓練夏令營。

Campismo de Intensificação de Verão para os 

Jovens de Dança Latina 2018.
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澳門劍擊總會

Associação de Esgrima de Macau

10/05/2018 $ 100,000.00 2018年亞洲劍擊錦標賽。

Campeonato Asiático de Esgrima 2018.

10/05/2018 $ 25,000.00 2018年劍擊教練員培訓班。

Formação dos treinadores de Esgrima 2018.

23/05/2018 $ 66,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 5,800.00 2018年亞洲劍擊聯會會員大會會議。

2018 Reunião Assembleia Geral de FAE.

01/06/2018 $ 205,800.00 資助購買劍擊比賽用場地器材。

Subsídio para aquisição de equipamentos para 

competição de Esgrima.

14/06/2018 $ 291,000.00 劍擊集訓隊上海集訓。

Estágio em Xangai da Selecção de Esgrima.

25/06/2018 $ 26,500.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 31,800.00 場租費。

Aluguer de instalações.

澳門足球總會

Associação de Futebol de Macau

23/04/2018 $ 84,000.00 2018亞洲足球聯會女子五人足球錦標賽。

Campeonato de Futsal da Confederação Asiá-

tica de Futebol de 2018（Feminino).

10/05/2018 $ 183,000.00 2018亞洲足球協會盃——外圍賽——主場對朝鮮

（425）。

Qualificação de «AFC CUP 2018» – em casa 

contra Coréia do Norte (425).

23/05/2018 $ 87,750.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

24/05/2018 $ 200,000.00 2018國際足球友誼賽——澳門對葡萄牙士砵亭。

Torneio Internacional de amizade de Futebol 

2018 – Macau com Sporting Club de Portugal.

24/05/2018 $ 87,925.00 場租費。

Aluguer de instalações.
14/06/2018 $ 103,925.00 

24/05/2018 $ 180,000.00 2018亞洲足球協會盃——外圍賽——主場對朝鮮

（火炬）。

Qualificação de «AFC CUP 2018» – em casa 

contra Coréia do Norte (HuoJu).

25/06/2018 $ 42,000.00 資助澳門足球總會聘請U16發展隊技術人員。

Subsídio para a Associação de Futebol de Ma-

cau destinado à contratação de Técnico para a 

equipa de desenvolvimento U16.
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澳門門球總會

Associação Geral de Gatebol de Macau

19/04/2018 $ 8,550.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼 。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 7,200.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 7,650.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

01/06/2018 $ 2,775.00 場租費。

Aluguer de instalações.

澳門冰上運動總會

Associação Geral de Desportos sobre o 

Gelo de Macau

18/04/2018 $ 95,700.00 場租費。

Aluguer de instalações.
23/05/2018 $ 95,700.00 

24/05/2018 $ 94,000.00 

24/05/2018 $ 74,000.00 

24/05/2018 $ 72,000.00 

14/06/2018 $ 84,000.00 

19/04/2018 $ 14,800.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 13,400.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 13,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 16,600.00 2018亞洲冰球策略會議及國際冰球聯合會週年

會議。

Reunião Estratégica Asiática de Hóquei em 

Gelo de Ásia e Reunião anual da Federação 

Internacional  de Hóquei em Gelo 2018.

23/05/2018 $ 51,466.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

01/06/2018 $ 28,000.00 花式溜冰教練培訓課程。

Curso de Formação para os Treinadores de Pa-

tinagem Artística.

14/06/2018 $ 16,000.00 2018粵港澳大灣區冰球聯賽——香港站。

Torneio de Hóquei em Gelo de Gelo de Zona 

da Grande Baía Guandong, Hong Kong, Ma-

cau 2018 – Etapa de Hong Kong.
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澳門冰上運動總會

Associação Geral de Desportos sobre o 

Gelo de Macau

25/06/2018 $ 31,900.00 2018馬來西亞花樣滑冰賽。

Torneio de Patinagem Artística em Gelo de 

Malásia 2018.

澳門體操總會

Associação de Ginástica Desportiva de Macau

19/04/2018 $ 36,200.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 35,600.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 33,800.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 16,800.00 場租費。

Aluguer de instalações.

23/05/2018 $ 15,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

澳門高爾夫球總會

Associação Geral de Golfe de Macau

25/06/2018 $ 43,700.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

澳門國際象棋總會

Grupo de Xadrez de Macau

19/04/2018 $ 6,600.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 6,900.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 6,000.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

23/05/2018 $ 27,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 19,100.00 場租費。

Aluguer de instalações.

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

10/04/2018 $ 14,700.00 場租費。

Aluguer de instalações.
10/04/2018 $ 69,420.00 

24/05/2018 $ 22,050.00 

14/06/2018 $ 56,880.00 

23/04/2018 $ 8,000.00 2018年澳門中老年廣場舞教練員培訓班。

Curso de Formação para Professores de Dança 

ao Ar Livre para veteranos de Macau 2018.
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澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

10/05/2018 $ 6,700.00 2018澳門柔力球中、高級教練員培訓班。

Curso de Formação de Treinadores de nível 

Médio e Superior de Rouliqiu de 2018.

24/05/2018 $ 371,900.00 2018澳門兩岸四地柔力球邀請賽。

Torneio de Rouliqiu de quatro regiões dos dois 

lados do estreito por convites de Macau 2018.

25/06/2018 $ 18,000.00 第四屆中國晉中國際柔力球交流大會。

4.º Intercâmbio Internacional de Rouliquiu 

Jinzhong de China.

澳門I.P.S.C.總會

 Associação I.P.S.C. de Macau

10/04/2018 $ 10,850.00 警察押運槍械花紅更費用。

Pagamento de transporte de armas para a polícia.
10/05/2018 $ 14,888.00 

25/06/2018 $ 10,944.00 

澳門柔道協會

Associação de Judo de Macau

18/04/2018 $ 259,600.00 備戰亞運、世錦賽及大獎賽——日本集訓計劃資

助申請。

Estágio no Japão para preparação dos Jogos 

Asiáticos e Competições.

23/04/2018 $ 10,720.00 場租費 。

Aluguer de instalações.
25/06/2018 $ 6,800.00 

23/05/2018 $ 137,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 225,000.00 備戰亞運會、世錦賽、大獎賽及亞洲公開賽等大

型國際賽事——邀請日本柔道運動員來澳陪練

資助申請。

Convite para os atletas do Japão para treinar 

com os atletas de Judo de Macau – preparação 

para os Jogos Asiáticos e outros eventos de 

grande envergadura.

24/05/2018 $ 5,520.00 場租費。

Aluguer de instalações.

14/06/2018 $ 10,000.00 參加2018亞洲杯青年及青少年柔道錦標賽——

世界排名及青奧運資格賽及國際柔道訓練營（澳

門）。

Participação na Taça Asiático Júnior e Juvenil 

de Judo 2018 – Prova de Ranking Mundial e 

Apuramento para Jogos Olímpicos Júnior, e 

Campismo Internacional de Judo (Macau).

14/06/2018 $ 76,600.00 2018香港亞洲杯青少年柔道錦標賽——世界排

名計分賽。

Campeonato Asiático Juveni l de Judo em 

Hong Kong 2018 – Prova de Ranking Mundial.

14/06/2018 $ 22,000.00 2018亞洲柔道公開賽——中華台北。

Torneio Aberto de Judo da Ásia – Taipei 2018.



14656 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門柔道協會

Associação de Judo de Macau

25/06/2018 $ 1,517,400.00 2018亞洲杯青年及青少年柔道錦標賽——世界排

名及青奧運資格賽及國際柔道訓練營（澳門）。

2018 Taça Asiático Júnior e Juvenil de Judo-

-Prova de Ranking Mundial e Apuramento 

para Jogos Olímpicos Júnior e Campismo In-

ternacional de Judo (Macau).

25/06/2018 $ 19,600.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

澳門空手道聯盟

Federação de Karate-Do de Macau

10/04/2018 $ 165,940.00 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

18/04/2018 $ 113,800.00 空手道“型”運動員往日本集訓。

Estágio da Selecção de Karate «Kata» no Japan.

18/04/2018 $ 170,600.00 第17屆亞洲少年組、青年組及21歲以下組空手道

錦標賽及裁判工作。

17.º Campeonato Asiático Cadetes, Juniores e 

U21 de Karate-do e Arbitragem.

10/05/2018 $ 175,900.00 空手道“組手”運動員前往伊朗集訓。

Estágio da Selecção de Karate Kumite no Irão.

23/05/2018 $ 243,375.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 16,300.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

24/05/2018 $ 79,425.00 場租費。

Aluguer de instalações.

08/06/2018 $ 28,800.00  聘請教練。

Contratação de treinador.

14/06/2018 $ 118,000.00 空手道“組手”運動員往日本集訓。

Estágio da Selecção de Karate «Kumite» no 

Japan.

14/06/2018 $ 252,600.00 第15屆亞洲成年組空手道錦標賽及裁判工作。

15.º Campeonato Asiático Sénior de Karate-do 

e Arbitragem.

25/06/2018 $ 5,000.00 第31回空手道選手權大會。

31.º Competição do Apuramento de Karate-

-Japão.

25/06/2018 $ 28,200.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

19/04/2018 $ 13,100.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.
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澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

23/05/2018 $ 11,600.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 19,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 9,700.00 第四十二屆香港特殊奧運會乒乓球比賽。

42.º Ténis de Mesa de S.O. em Hong Kong.

01/06/2018 $ 16,000.00 2018特奧教練培訓課程。

Seminário Prática de Treinadores de S.O 2018.

25/06/2018 $ 3,000.00 國際智障人士體育聯盟亞洲年度會議。

Reunião Anual da Ásia de INAS.

25/06/2018 $ 23,000.00 國際唐氏游泳聯盟常務會議。

Reunião Regular do DSISO.

25/06/2018 $ 110,900.00 第9屆唐氏綜合症世界游泳錦標賽。

9.º Campeonato mundial de Natação de Sin-

drome de Down.

中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau, China

10/04/2018 $ 402,258.50 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

10/04/2018 $ 187,700.00 2018年第18屆澳門分齡花樣游泳錦標賽。

18.º Torneio de Natação Sincronizada de Macau 

por escalão etário 2018.

19/04/2018 $ 351,000.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 233,800.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 315,200.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 51,000.00 2018年澳門先進游泳錦標賽。

Torneio dos Mestres de Natação de Macau 

2018.

23/05/2018 $ 294,200.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 49,200.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

24/05/2018 $ 19,000.00 水中體健能教師證書課程。

Curso de Formação de Condição Física Aquática.
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中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau, China

24/05/2018 $ 17,600.00 FINA跳水裁判證書課程。

Curso de Formação para Juízes de Salto para 

Água FINA.

24/05/2018 $ 370,000.00 2018年藝術游泳集訓隊暑期集訓。

Estágio da Selecção de Natação Artística no 

Verão 2018.

24/05/2018 $ 27,000.00 參與國際泳聯世界盃跳水賽裁判工作。

Arbitragem para Taça Mundial de Salto para 

Água da FINA.

24/05/2018 $ 159,000.00 2018年日本公開游泳賽。

Torneio Aberto de Natação do Japão 2018.

01/06/2018 $ 15,800.00 資助聘請跳水教練。

Subsídio para contratação treinador de saltos.

01/06/2018 $ 135,000.00 第九屆新加坡跳水邀請賽。

9.º Torneio por Convite de Salto para a Água 

na Singapura.

01/06/2018 $ 368,700.00 游泳隊備戰亞運赴昆明集訓。

Estágio em Kunming da Selecção de Natação 

para Preparação dos Jogos Asiáticos.

01/06/2018 $ 281,700.00 購置健身器材。

Aquisição de Equipamentos.

14/06/2018 $ 15,000.00 第1屆亞洲成人游泳錦標賽。

1.º Campeonato Asiátco de Natação de Senio-

res.

14/06/2018 $ 24,000.00 參與國際泳聯世界青少年跳水錦標賽裁判工作。

Arbitragem para Campeonato Mundial Junio-

res de Salto para Água da FINA.

14/06/2018 $ 167,000.00 國際泳聯跳水大獎賽——馬德里站（備戰第十八

屆亞洲運動會）。

Grande Prémio da FINA de Saltos para Água 

– Etapa Madrid (preparacão para os 18.os Jo-

gos Asiáticos).

25/06/2018 $ 449,500.00 跳水集訓隊暑期集訓。

Estágio da Selecção de Salto para a Água.

25/06/2018 $ 93,800.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 218,250.00 場租費。

Aluguer de instalações.

25/06/2018 $ 57,800.00 第14屆香港韻律泳公開賽。

14.º Campeonato Aberto de Natação Sincroni-

zada Hong Kong.
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中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau, China

25/06/2018 $ 56,500.00 資助購置藝術游泳訓練器材。

Subsídio para Aquisição dos Equipamentos de 

Treinos de Natação Artística.

澳門工會聯合總會體育委員會

Federação das Associações dos 

Operários de Macau (Conselho Desportivo)

19/04/2018 $ 150,000.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 136,800.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 151,600.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

25/06/2018 $ 57,500.00 2018年澳珠職工健身氣功交流展示比賽。

Torneio e Exposição Intercambial de Qigong Sau-

dável para operários de Macau e Zhuhai 2018.

澳門風箏會

Clube de Papagaios de Macau

10/04/2018 $ 4,000.00 2018國際風箏聯合會全體會員大會。

Assembleia Geral da Federação Internacional 

de Papagaio 2018.

澳門雪屐總會

Associação de Patinagem de Macau

10/04/2018 $ 59,900.00 單排輪滑曲棍球賽（中華台北）。

Interport de Hoquei Inline com China Taipei.

10/04/2018 $ 28,665.00 場租費。

Aluguer de instalações.10/05/2018 $ 14,860.00 

01/06/2018 $ 15,500.00 

25/06/2018 $ 15,695.00 

08/06/2018 $ 60,977.50 2018年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2018.

澳門乒乓總會

Associação de Ping Pong de Macau

10/04/2018 $ 132,650.00 乒乓球集訓隊專線交通服務。

Serviço de transporte para a Selecção de Ténis 

de Mesa.

10/04/2018 $ 48,393.60 場租費。

Aluguer de instalações.25/06/2018 $ 51,993.60 

10/04/2018 $ 168,700.00 2018年世界乒乓球錦標賽。

Campeonato Mundial de Ténis de Mesa 2018.

10/04/2018 $ 34,800.00 亞洲青年乒乓球錦標賽（東亞區外圍賽）。

Campeonato Asiático de Junior de Ténis de Mesa 

(Fase Preliminar da Zona de Ásia Oriental).

13/04/2018 $ 77,670.00  聘請教練。

Contratação de treinador.24/05/2018 $ 73,500.00 

19/06/2018 $ 69,780.00 

23/05/2018 $ 184,700.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).
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澳門乒乓總會

Associação de Ping Pong de Macau

23/05/2018 $ 13,250.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

25/06/2018 $ 20,400.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 13,000.00 第27屆東亞希望之星兒童乒乓球錦標賽。

27.º Campeonato de Ásia Oriental de Ténis de 

Mesa para Crianças.

中國澳門殘疾人奧委會暨傷殘人士文娛暨體

育總會

Comité Paralímpico de Macau-China As-

sociação Recreativa e Desportiva dos Defi-

cientes de Macau-China

10/04/2018 $ 8,700.00 2018年亞洲殘疾人運動會——團長會議。

Jogos Asiáticos para pessoas com deficiência 

2018 – Reunião de Chefe de Missão.

19/04/2018 $ 3,600.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 2,800.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 3,200.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 51,000.00 第五屆殘疾人乒乓球公開賽——西班牙。

5.º Campeonato Aberto de Ténis de Mesa 

para pessoas com deficiência – Espanha.

10/05/2018 $ 38,000.00 北京世界殘疾人田徑格蘭披治系列賽暨第6屆中

國田徑錦標賽。

Campeonato Grande Prémio de Atletismo 

para pessoas com deficiência em Pequim e 6.º 

Campeonato de Atletismo na China.

23/05/2018 $ 60,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 36,100.00 場租費。

Aluguer de instalações.

01/06/2018 $ 27,000.00 國際輪椅及截肢體育聯合會輪椅劍擊世界盃。

Esgrima em Cadeira de Rodas de IWAS.

01/06/2018 $ 8,000.00 香港殘疾人士乒乓球錦標賽。

Campeonato de Ténis de Mesa para pessoas 

com deficiência – Hong Kong.

14/06/2018 $ 108,000.00 殘疾人乒乓球隊往江門集訓。

Estágio para a Selecção de Ténis de Mesa para 

as pessoas com deficiência em Jiangman.
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中國澳門賽艇總會

Associação Geral de Remo de 

Macau-China

10/04/2018 $ 42,000.00 2018亞洲盃賽艇賽。

Taça Asiática de Campeonato de Remo 2018.

澳門壁球總會

Associação de Squash de Macau

10/04/2018 $ 43,000.00 2018世界青少年壁球個人錦標賽。

Campeonato Asiático Individual de Junior de 

Squash 2018.

19/04/2018 $ 17,000.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 16,800.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 16,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 6,180.00 場租費。

Aluguer de instalações.
25/06/2018 $ 9,890.00 

23/05/2018 $ 9,600.00  聘請教練。

Contratação de treinador.
23/05/2018 $ 9,600.00 

19/06/2018 $ 9,600.00 

23/05/2018 $ 130,500.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

14/06/2018 $ 27,000.00 2018東亞壁球錦標賽。

Campeonato da Ásia Oriental de Squash 2018.

14/06/2018 $ 4,800.00 2018東亞壁球年度會議。

Reunião anual da Federação da Ásia Oriental 

de Squash 2018.

25/06/2018 $ 66,500.00 2018日本青少年壁球公開賽。

Torneio Aberto Junior de Squash do Japão 

2018.

25/06/2018 $ 13,900.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 50,000.00 2018馬來西亞青少年壁球公開賽。

Torneio Aberto Junior de Squash da Malásia 

2018.

澳門聾人體育會

Associação de Desporto de

 Surdos de Macau

19/04/2018 $ 5,700.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.
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澳門聾人體育會

Associação de Desporto de

 Surdos de Macau

23/05/2018 $ 5,100.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 4,050.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

澳門跆拳道總會

Associação de Taekwondo de Macau

10/05/2018 $ 121,300.00 第5屆亞洲跆拳道品勢錦標賽、第23屆亞洲跆拳

道錦標賽及ATU會員大會會議。

5.º Campaeonato Asiát ico de Taekwondo 

Poomsae, 23.º C a mpaeonato A siát ico de 

Taekwondo e AT U Assembleia Gera l de 

Taekwondo.

23/05/2018 $ 34,500.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

23/05/2018 $ 267,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

14/06/2018 $ 52,600.00 跆拳道青少年搏擊運動員暑期移地集訓。

Estágio de at letas Juvenis de combate de 

taekewondo no exterior.

25/06/2018 $ 13,200.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

25/06/2018 $ 79,284.20 場租費。

Aluguer de instalações.

25/06/2018 $ 128,500.00 資助跆拳道品勢集訓隊赴韓國集訓。

Estágio de atletas de Poomsae de Taekwondo 

em Coreia.

澳門網球總會

Associação de Ténis de Macau

10/04/2018 $ 19,185.00 場租費。

Aluguer de instalações.

13/04/2018 $ 65,250.00 聘請教練。

Contratação de treinador.
08/06/2018 $ 64,500.00

19/06/2018 $ 65,750.00 

19/04/2018 $ 39,200.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼 。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 36,200.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 35,600.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.
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澳門網球總會

Associação de Ténis de Macau

23/04/2018 $ 69,900.00 2018年澳門青少年網球學校——購買訓練用品。

Escola de Ténis Juvenil de Macau—Aquisição 

de equipamento de Treino.

23/05/2018 $ 120,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

中國澳門射擊總會

Associação de Tiro de Macau-China

10/04/2018 $ 3,840.00 場租費。

Aluguer de instalações.18/04/2018 $ 17,280.00 

14/06/2018 $ 34,350.00 

18/04/2018 $ 9,073.00 警察押運槍械花紅更費用。

Pagamento de transporte de armas para a polícia.
24/05/2018 $ 40,699.00 

25/06/2018 $ 56,296.00 

23/05/2018 $ 31,500.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

中國澳門鐵人三項總會

Associação Geral de Triatlo de Macau China

18/04/2018 $ 69,700.00 2018蘇碧灣ASTC亞洲盃鐵人三項賽。

Torneio de Triatlo ASTC de Baía Subic da 

Taça Asiática 2018.

10/05/2018 $ 65,200.00 2018香港A STC鐵人三項青少年亞洲錦標賽暨

分齡鐵人三項賽。

Compeonato Junior Asiático de Triatlo ASTC 

e Compeonato por Escalão Etário 2018.

23/05/2018 $ 78,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

23/05/2018 $ 4,500.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

24/05/2018 $ 86,000.00 2018蒲郡ASTC鐵人三項U23亞洲錦標賽。

Compeonato Junior U23 Asiático de Triatlo 

ASTC Gamagori 2018.

24/05/2018 $ 99,000.00 2018大阪ASTC亞洲盃半程鐵人三項賽。

Taça Asiática de Triatlo Sprint de Osaka 2018.

01/06/2018 $ 249,000.00 備戰2018年亞洲運動會及大型賽事——日本長

野集訓。

Preparação para os Jogos Asiáticos 2018  e 

competição e estágio no Japão Nagano.

14/06/2018 $ 78,450.00 場租費。

Aluguer de instalações.

25/06/2018 $ 108,600.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.

澳門專上學生體育聯會

Associação do Desporto Universitário de 

Macau

17/05/2018 $ 6,600,010.00 支付2018武林群英會——資助舉辦2018年世界

大學生武術錦標賽。

Subsídio para a organização do Campeonato 

Mundial Universitário de Wushu da FISU 2018 

– Encontro de Mestres de Wushu 2018.
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澳門專上學生體育聯會

Associação do Desporto Universitário de 

Macau

25/06/2018 $ 27,000.00 香港、澳門、新加坡三地大學體育交流賽。

Torneio de Intercâmbio entre os alunos univer-

sitários de Hong Kong, Macau e Singapura.

25/06/2018 $ 40,600.00 2018年第4屆亞洲大學生三人籃球錦標賽。

4.º Campeonato Asiático Universitário de Bas-

quetebol de três 2018.

澳門風帆船總會

Associação de Vela de Macau

19/04/2018 $ 29,700.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 29,700.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 26,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

23/05/2018 $ 30,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 140,900.00 2018澳門國際小型帆船錦標賽。

Torneio Internacional de Mini Vela de Macau 

2018.

14/06/2018 $ 43,900.00 資助購買救生艇。

Subsídio para aquisição dos barcos salva-vidas.

中國澳門排球總會

Associação Geral de Voleibol de Macau-

-China

18/04/2018 $ 1,000.00 FIVB世界女子排球聯賽體育演示工作坊。

Oficina Desportiva de Exporação sobre o 

Campeonato Mundial do Voleibol Feminino 

da FIVB.

18/04/2018 $ 2,600.00 FIVB世界女子排球聯賽會議。

Reunião do Campeonato Mundial  Feminino 

de Voleibol da FIVB.

23/04/2018 $ 240,000.00 資助購買2018FIVB世界女子排球聯賽門票。

Apoio para aquisição de bilhetes do Campeo-

nato Mundial  Feminino de Voleibol da FIVB 

2018.

10/05/2018 $ 30,000.00 2018港澳排球埠際賽。

Interport de Voleibol de  Hong Kong e Macau 

2018.

23/05/2018 $ 48,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

01/06/2018 $ 131,500.00 第19屆亞洲U19女子排球錦標賽。

19.º Campeonato Asiático de Voleibol Femini-

no U19.

25/06/2018 $ 117,900.00 2018年東亞區女子排球錦標賽。

Campeonato da Ásia Oriental de Voleibol Fe-

minino 2018.
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中國澳門排球總會

Associação Geral de Voleibol de Macau-

-China

25/06/2018 $ 210,900.00 第19屆亞洲U20男子排球錦標賽。

19.º Campeonato Asiático de Voleibol Mascu-

lino U20.

中國澳門木球總會

Associação de Woodball de Macau-China

14/06/2018 $ 650.00 場租費 。

Aluguer de instalações.

澳門武術總會

Associação Geral de Wushu de Macau

13/04/2018 $ 83,250.00 聘請教練。

Contratação de treinador.23/05/2018 $ 74,250.00 

19/06/2018 $ 77,250.00 

19/04/2018 $ 2,400.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 3,000.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 2,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

10/05/2018 $ 176,000.00 場租費。

Aluguer de instalações.10/05/2018 $ 216,000.00 

14/06/2018 $ 278,200.00 

10/05/2018 $ 18,000.00 資助亞武聯秘書處人員外出工作交通費。

Subsídio de transporte para o secretariado da 

Federação Asiática de Wushu.

23/05/2018 $ 96,600.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

23/05/2018 $ 412,800.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

01/06/2018 $ 99,700.00 2018國際武術裁判員培訓班。

Curso de Juízes de Wushu Internacional 2018.

01/06/2018 $ 3,738,484.00 2018武林群英會。

Encontro de Mestres de Wushu 2018.

01/06/2018 $ 32,000.00 資助武術備戰亞運會首階段技術測試。

Subsídio para Wushu para a preparação dos

 Jogos Asiáticos – teste técnico 1.a fase.

14/06/2018 $ 260,900.00 武術集訓隊和澳門青少年武術學校專線交通服

務。

Serviço de transporte para a Selecção de 

Wushu e Escola Juventude de Wushu.

14/06/2018 $ 1,001,000.00 套路集訓隊暑期集訓。

Estágio no Verão para a Selecção de Wushu de 

Tao Lu.

25/06/2018 $ 40,400.00 “第18屆亞洲運動會”——比賽裝備。

18.os Jogos Asiáticos – Equipamento de com-

petição.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門武術總會

Associação Geral de Wushu de Macau

25/06/2018 $ 54,600.00 武術散打集訓暑期集訓。

Estágio no Verão das Selecção de Wushu de 

Sanshou.

25/06/2018 $ 93,000.00 澳門青少年武術學校——申請購買訓練器械及

服裝。

Subsídio para a Escola de Wushu Juvenil de Ma-

cau – Aquisição de Equipamentos e Vestuário.

澳門象棋總會

Associação de Geral de Xadrez 

Chinês de Macau

19/04/2018 $ 2,000.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 2,500.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 2,000.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

23/05/2018 $ 36,000.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

澳門圍棋會

Clube de Xadrez Wei Qi de Macau

19/04/2018 $ 5,000.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 4,900.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 4,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼 。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

23/05/2018 $ 88,200.00 資助聘請技術人員。（第二季）

Subsídio para Contratação de Técnicos (2.º tri-

mestre).

24/05/2018 $ 14,700.00 場租費。

Aluguer de instalações.14/06/2018 $ 5,600.00 

澳門耀華體育會

Clube Desportivo Yiu Wa de Macau

19/04/2018 $ 10,600.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 10,000.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 10,400.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

澳門卓麗排排舞會

Macau Shirley Line Dance Association

19/04/2018 $ 18,700.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.
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澳門卓麗排排舞會

Macau Shirley Line Dance Association

23/05/2018 $ 17,900.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 19,100.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

澳門瑜伽中心

Macau Yoga Centre

19/04/2018 $ 26,750.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 26,750.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 26,500.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

澳門心靈瑜伽，舞蹈協會

Macau Heart Yoga, Dance Association

19/04/2018 $ 31,800.00 2018年3月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Março de 2018.

23/05/2018 $ 30,000.00 2018年4月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Abril de 2018.

21/06/2018 $ 31,050.00 2018年5月份大眾體育健身興趣班導師津貼。

Salários dos instrutores do desporto para to-

dos, referente ao mês de Maio de 2018.

亞太群眾體育協會

Associacao do Desporto Asiania para Todos

09/04/2018 $ 1,200,000.00 亞太群眾體育協會2018資助申請。

Pedido de Atribuição de apoios financeiros 

2018 da Asiania Sport For All Association 

(ASFAA).

澳門足毽康體運動協會

Associação Desportivo e Recreativo 

Shuttlecock de Macau

23/05/2018 $ 12,000.00 資助集訓隊津貼。（第二季）

Subsídio para a Selecção (2.º trimestre).

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

09/05/2018 $ 2,500.00 2018親子運動日。

Dia de Desporto em Família de 2018.

澳門婦女聯合總會

Associação  Geral das Mulheres  de Macau

23/04/2018 $ 83,250.00 公共體育設施網絡2018。

Rede das Instalações Desportivas Públicas 

2018.

27/04/2018 $ 682,900.00 2018澳門婦女體育嘉年華。

Festival Desportivo das Mulheres de Macau 

2018.

09/05/2018 $ 64,500.00 2018親子運動日。

Dia de Desporto em Família de 2018.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

09/05/2018 $ 7,200.00 2018親子運動日。

Dia de Desporto em Família de 2018.
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澳門體育記者協會

Macau Sports Press Association

18/04/2018 $ 23,000.00 第81屆國際體育記者聯會會員大會。

81.º Congresso da Associação Internacional 

dos Jornalistas dos Assuntos Desportivos.

Menjo Josphat 18/04/2018 $ 28,330.64 2017澳門國際馬拉松——獎金。

Galaxy Entertainment Maratona Internacional 

de Macau 2017 – Prémio monetário. Samwel Kibiwot 18/04/2018 $ 16,189.11 

Shafar Oleksandra 18/04/2018 $ 129,513.60 

Tanui Rodah Jepkorir 18/04/2018 $ 105,231.10 

JI HYANG KIM 18/04/2018 $ 24,286.46 

KWANG OK RI 18/04/2018 $ 17,000.59 

Charles Munyua Njoki 18/04/2018 $ 8,094.85 

Esther Wambui Karimi 18/04/2018 $ 9,713.71 

MUNYWOKI, Joseph Kyengo 18/04/2018 $ 137,608.20 

周桂慈 24/05/2018 $ 7,500.00 第15屆亞太群眾體育協會研討會。

15.º Congresso da ASFAA.
徐雪茵 24/05/2018 $ 7,500.00 

陳子健 24/05/2018 $ 7,500.00 

澳門廣播電視股份有限公司

TDM-Teledifusão de Macau, S.A.

19/04/2018 $ 100,000.00 2018資助澳廣視直播球類賽事。

Subsídio para TDM para a transmissão directa 

dos torneios de modalidades com bola 2018.

華僑報出版社有限公司

Edições Va Kio, Lda.

10/04/2018  $ 50,000.00 第39屆兒童節園遊會。

39.ª Edição de Bazar do Dia da Criança.

中國南海九江 13/06/2018 $ 80,000.00 2018澳門國際龍舟賽——獎金。

Regata Internacional de Barcos de Dragão de 

Macau 2018 Prémio monetário.澳博金禧 13/06/2018 $ 40,000.00 

澳門代表隊 13/06/2018 $ 24,000.00 

中國南海九江（女子隊） 13/06/2018 $ 80,000.00 

新加坡國家隊（女子隊） 13/06/2018 $ 40,000.00 

美高梅（女子隊） 13/06/2018 $ 24,000.00 

總額 

Total: 

$ 50,736,045.16 

Fundo do Desporto, aos 19 de Julho de 2018.

O Presidente do Conselho Administrativo, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 57 040,00)

二零一八年七月十九日於體育基金

行政管理委員會主席 潘永權

（是項刊登費用為 $57,040.00）
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文 化 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號，有關對私人及私立實體提

供財政資助的批示，文化基金現公佈二零一八年第二季度獲津貼

名單：

FUNDO DE CULTURA

Lista

Em cumprimento do despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setembro, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
entidades particulares, vem o Fundo de Cultura publicar a lista 
dos apoios no 2.º trimestre do ano de 2018:

受資助機構

Entidades beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades 

I）社團及組織

 Associações e organizações

紅葉動漫同人會

-

11/1/2018 $ 64,600.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

華人心理分析聯合會

Federação de Análise Psicológica Chinesa

11/1/2018 $ 105,000.00 活動津貼：舉辦電影及媒體藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de cinema e arte dos novos média.

澳門動漫文化交流促進會

Association of Promoting Macau Comics 

and Animation Cultural Exchange

11/1/2018 $ 16,900.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

15/3/2018 $ 10,900.00 活動津貼：參加文化創意產業活動經費。

Subsídio para actividade: participação numa 

actividade sobre as Indústrias Culturais e Cria-

tivas.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades 

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

19/1/2018 $ 63,200.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: organização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

中華文化產業促進會

Associação de Promoção das Indústrias 

Culturais Chinesas

1/2/2018 $ 69,000.00 活動津貼：舉辦產業管理及行銷活動經費、舉辦

非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de gestão e marketing industrial, 

realização de uma actividade da área do patri-

mónio cultural imaterial. 

22/3/2018 $ 28,800.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

文化思維創意公社

Comuna de Pensamento Cultural e Criativa

1/2/2018 $ 122,200.00 活動津貼：舉辦設計活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de design.

澳門幻羽同人文化交流協會

Macao Il lusion Feather Doujin Culture 

Exchange Association

1/2/2018 $ 68,700.00 活動津貼：舉辦動漫活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade do sector de banda desenhada.

澳門國際青年藝術創作人協會

Associação Internacional dos Criadores Artis-

ticos Jovens de Macau

1/2/2018 $ 41,700.00 活動津貼:舉辦產業管理及行銷活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de gestão e marketing industrial.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門文化產業青年促進會

Associação de Juventude Promoção das Indús-

trias Culturais de Macau

8/2/2018 $ 41,600.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 
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受資助機構

Entidades beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos
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Finalidades 

澳門樂隊展藝協會

Associação dos Desenvolvimentos Artístico 

das Bandas de Macau

8/2/2018 $ 27,300.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門視覺藝術產業協會

Macau Visual Arts Industry Association

14/2/2018 $ 250,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

230藝術創作協會

Associação de Arte e Criação 230

1/3/2018 $ 20,500.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

“石頭公社”藝術文化團體

Associação de Arte e Cultura — «Comuna 

de Pedra»

22/3/2018 $ 62,500.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

22/3/2018 $ 71,000.00 活動津貼：第三期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 3.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

小城實驗劇團

Grupo de Teatro Experimental de «Pequena 

Cidade»

22/3/2018 $ 39,500.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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小城實驗劇團

Grupo de Teatro Experimental de «Pequena 

Cidade»

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

牛房倉庫

Armazém de Boi

22/3/2018 $ 125,000.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

弘藝峰創作社

Arts Empowering Lab

22/3/2018 $ 125,000.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

22/3/2018 $ 116,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

風盒子社區藝術發展協會

Artistry of Wind Box Community Develop-

ment Association

22/3/2018 $ 80,300.00 活動津貼：第三期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 3.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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夢劇社

Dream Theater Association

22/3/2018 $ 41,000.00 活動津貼：第三期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 3.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

零距離合作社

Cooperativa Sem Distância

22/3/2018 $ 56,400.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

22/3/2018 $ 68,600.00 活動津貼：第三期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 3.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

點象藝術協會

Point View Art Association

22/3/2018 $ 125,000.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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點象藝術協會

Point View Art Association

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

藝術無國界協會

Associação de Arte Sem Fronteiras

22/3/2018 $ 125,000.00 活動津貼：第一期“社區藝術資助計劃”活動經

費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Subsídios à Arte da Comunidade.

澳門藝穗會

Clube Fringe de Macau

22/3/2018 $ 53,100.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

22/3/2018 $ 46,000.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

-

Instituto Português do Oriente (IPOR)

22/3/2018 $ 52,400.00 活動津貼：舉辦2項戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades teatrais.

十一哥曲藝會

-

22/3/2018 $ 23,500.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

友人創作（藝術）劇團

Associação de Irmandade de Teatro Criativo 

(ARTE)

22/3/2018 $ 140,000.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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巴別——文化協會

Babel-Associação Cultural

22/3/2018 $ 69,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

全藝社

Art For All Society

3/5/2018 $ 103,900.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

3/5/2018 $ 57,900.00 活動津貼：參加視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: participação numa 

actividade de artes visuais.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

均悅曲藝會

-

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

妙姿曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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金鳳凰粵劇曲藝會

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Kam Fong Wong» de Macau

22/3/2018 $ 73,300.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial. 

星月笙輝曲藝軒

Associação da Música Chinesa Seng Ut 

Sang Fai

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

美新曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Mei San

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

荷花香曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Flor de Lótus 

Aromatico

22/3/2018 $ 23,800.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

華笙曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

區均祥粵劇曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Au Kuan 

Cheong

22/3/2018 $ 161,800.00 活動津貼：舉辦3項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de três 

actividades da área do património cultural 

imaterial. 

22/3/2018 $ 75,600.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial. 

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

梳打埠實驗工場藝術協會

Soda-City Experimental Workshop Arts 

Association

22/3/2018 $ 158,700.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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梳打埠實驗工場藝術協會

Soda-City Experimental Workshop Arts 

Association

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

創維劇社

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

喜鳳臨曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Hei Fong 

Lam

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

歌韻樂苑

-

22/3/2018 $ 22,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

頌之星粵劇曲藝會

-

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

頌鳴劇藝會

Associação de Ópera Chinesa Chong Meng 

de Macau

22/3/2018 $ 100,800.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

滾動傀儡另類劇場

Rolling Puppet Alternative Theatre

22/3/2018 $ 9,200.00 活動津貼：參加戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: participação numa 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

鳴鳳曲藝會

-

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門大龍鳳曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Tai Long 

Fong» de Macau

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門小鳳仙曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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澳門山河戲劇曲藝會

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

«San Ho» de Macau

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

22/3/2018 $ 23,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

27/3/2018 $ 596,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門中天藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Chong Tin 

Ngai Un de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門五洲影視藝術文化協會

Associação de Macau Wu Zhou Filme & 

Televisão Arte e Cultura

22/3/2018 $ 61,900.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門文化藝術學會

Associação de Cultura e Arte Macau

22/3/2018 $ 30,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門文卿曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Man Heng de 

Macau

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門仙韻曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Wan de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門平民曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門同樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Tong Lok de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門百利曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Lei de 

Macau

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門京都之友曲藝會

Associação de Canção dos Amigos de Metro-

pole de Macau

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門和聲戲劇曲藝會

Associação de Espectáculos de Ópera Chinesa 

Harmonia de Macau

22/3/2018 $ 138,200.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 
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澳門版畫研究中心

Centro de Pesquisa de Gravuras de Macau

22/3/2018 $ 89,500.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

22/3/2018 $ 174,300.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

22/3/2018 $ 89,500.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門柿山哪咤古廟值理會

Associação do Templo da Calçada das Ver-

dades de Macau

22/3/2018 $ 93,600.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門泉新曲藝會

-

22/3/2018 $ 4,600.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門紅豆戲劇曲藝會

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Hon Tao» de Macau

22/3/2018 $ 22,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門紅星戲劇曲藝團

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門紅紅粵劇曲藝會

-

22/3/2018 $ 23,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門紅館文化協會

Associação de Cultural Hung Kun de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門虹霞樂苑

Macau Hong Ha Lok Un

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.
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澳門書畫藝術聯誼會

Associação de Amizade de Artes, Pintura e 

Caligrafia de Macau

22/3/2018 $ 72,400.00 活動津貼：舉辦3項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de três activi-

dades de artes visuais.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門浩然曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hou Yin de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門華星曲藝會

Wa Seng Chinese Opera Association of Macao

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門彩鳳戲劇曲藝團

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門雀仔園福德祠土地廟值理會

Associação de «Cheok Chai Un Fok Tak 

Chi Tou Tei Mio Chek Lei Wui» de Macau

22/3/2018 $ 225,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門惠然雅集藝苑

Associação de Ópera Chinesa Vai In Nga 

Chap de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門硬筆書法家協會

-

22/3/2018 $ 5,300.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

12/4/2018 $ 14,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

22/3/2018 $ 69,600.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費、

舉辦1項曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial; realização de uma actuação de ex-

certos de ópera tradicional. 

22/3/2018 $ 118,400.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 
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澳門街舞文化協會

Macau Street Dance Culture Association

22/3/2018 $ 111,100.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門道教協會

Associação Tauista de Macau

22/3/2018 $ 17,500.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

22/3/2018 $ 184,800.00 活動津貼：參加非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: participação numa 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門道樂團

Associação de Orquestra Tauista de Macau

22/3/2018 $ 156,200.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial. 

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門黑白攝影學會

Associação de Fotógrafos a Preto e Branco 

de Macau

22/3/2018 $ 8,800.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

澳門媽閣水陸演戲會

Associação de Ópera Chinesa dos Mora-

dores Marítimos e Terrestres da Barra de 

Macau

22/3/2018 $ 166,200.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門新月曲藝會

-

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門新藝藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa San Ngai 

Ngai Un de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門管樂協會

Associação de Regentes de Banda de Macau

22/3/2018 $ 23,300.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門銀聲曲藝會

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門鳳翎曲藝會

-

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門劇場文化學會

Macao Theatre Culture Institute

22/3/2018 $ 135,100.00 活動津貼：舉辦2項戲劇活動經費、出版1項戲劇

作品經費（第一期）。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades teatrais; 1.ª prestação para a publi-

cação de uma obra teatral.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門數碼攝影學會

Associação de Fotografia Digital de Macau

22/3/2018 $ 40,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

22/3/2018 $ 27,400.00 活動津貼：出版視覺藝術作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra de artes visuais.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門餘情雅集

Macau U Cheng Nga Chap

22/3/2018 $ 152,800.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門臨水宮值理會

Associação do Templo da Lam Soi de Macau

22/3/2018 $ 224,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

澳門麗影曲藝會

-

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門麗聲曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Seng de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門競新書畫學會

Associação de Caligrafia e Pintura Keng 

San de Macau

22/3/2018 $ 39,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais; publicação de uma 

obra de artes visuais.

澳門攝影學會

Associação Fotográfica de Macau

22/3/2018 $ 113,100.00 活動津貼：舉辦4項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de quatro 

actividades de artes visuais.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

賞心堂（澳門）書畫會

Associação de Caligrafia de Deleite (Macau)

22/3/2018 $ 152,700.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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縈笙輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ieng Sang Fai

22/3/2018 $ 133,000.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

繁星歌藝會

Associação Artística de Canções das Estrelas

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門大學學生會

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

22/3/2018 $ 24,200.00 活動津貼：舉辦2項戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades teatrais.

6/4/2018 $ 19,800.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: organização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

新生代青年文化會

Associação Cultura Nova Geração

22/3/2018 $ 19,700.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: organização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

27/3/2018 $ 75,000.00 活動津貼：出版綜合項目作品經費（第一期）。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para a 

publicação de uma obra da categoria de pro-

jecto integrado.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

四維空間

Four Dimension Spatial

22/3/2018 $ 346,200.00 活動津貼：舉辦2項舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de dança.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.



14686 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

受資助機構

Entidades beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades 

足跡

Cai Fora

22/3/2018 $ 142,200.00 活動津貼：舉辦戲劇活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade teatral.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

英姿舞園

Associação de Dança — Ieng Chi

22/3/2018 $ 162,700.00 活動津貼：舉辦舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de dança.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門弦樂協會

Associação de Cordas de Macau

22/3/2018 $ 23,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門弦樂協會

Associação de Cordas de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門海港歷史文化協會

Associação de História e Cultura Portuária 

de Macau

22/3/2018 $ 72,200.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門舞者工作室

The Dancer Studio Macao

22/3/2018 $ 297,900.00 活動津貼：舉辦2項舞蹈活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de dança.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

十人風騷歌舞文化協會

-

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.
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中國書畫研創學會（澳門）

Associação Para Investigação e Inovação da 

Caligrafia e Pinturas Chinesas (Macau)

22/3/2018 $ 10,200.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

同善堂

Associação de Beneficência Tong Sin Tong

22/3/2018 $ 15,800.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

紅梅藝社

Associação Cultural Hung Mui

22/3/2018 $ 15,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

華聲曲藝社

Associação Ópera Chinesa «Wa Seng»

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

國宏書畫學友會

Associação de Alunos de Caligrafia e Pintura 

Chinesas «Kuok Wang»

22/3/2018 $ 18,300.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

超藝戲劇曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

愛心曲藝會

Oi Sam Chinese Opera Association

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

蓮之都劇社

-

22/3/2018 $ 82,800.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

路環街坊四廟慈善會

Associação de Beneficência «Quatro Pago-

des» de Coloane

22/3/2018 $ 213,000.00 活動津貼：舉辦2項非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades da área do património cultural 

imaterial. 

隨緣音樂協會

-

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門八和會館曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Pak Vo Vui 

Kun de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門三水曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sam Soi de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門仙樂曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門合尺六樂社

Ho Che Liu Music Club, Macau

22/3/2018 $ 22,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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澳門行隱畫藝學會

Associação de Artes e Pintura Hang Ian de 

Macau

22/3/2018 $ 30,600.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門亞洲音樂協會

-

22/3/2018 $ 28,100.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門弦緣創藝會

Xian Yuan Art Creative Club Macau

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門勁歌金曲綜藝文化協會

-

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門城區視覺藝術社

Sociedade de Artes Visuais de Cidade de 

Macau

22/3/2018 $ 94,800.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門星光藝苑曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng Kuong 

Ngai Un de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門音樂曲藝粵劇總會

-

22/3/2018 $ 22,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門唐家灣同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos de Tong Ka 

Van (Macau)

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門旅遊文化推廣協會

-

22/3/2018 $ 11,000.00 活動津貼：舉辦文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural.

澳門桃李藝術協會

Associação Artística Tou Lei de Macau

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門珠海同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos de Chu Hói

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門純藝美術協會

Associação de Artes Son Ngai de Macau

22/3/2018 $ 13,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門現代藝術團

The Modern Arts Association of Macau

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門終身學習者協會

Associação de Estudante da Aprendizagem 

Ao Longo da Vida de Macau

22/3/2018 $ 3,800.00 活動津貼：舉辦文學活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade literária.
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澳門街坊曲藝會

-

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門新興同鄉會

Associação dos Conterrâneos de San Heng 

de Macau

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門筠怡曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan I de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門群星耀舞藝術音樂協會

-

22/3/2018 $ 5,000.00 活動津貼：舉辦文娛活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade recreativa.

澳門蓮花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa «Lotus» de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門圖書館暨資訊管理協會

Associação de Bibliotecários e Gestores de 

Informação de Macau

22/3/2018 $ 9,300.00 活動津貼：舉辦學術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade académica.

澳門瘋枝谷創意空間

Espaço Creativo Vale Exuberante de Macau

22/3/2018 $ 40,200.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

澳門霓裳軒藝苑

Associação de Ópera Chinesa Ngai Seong 

Hin de Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門聲韻曲苑

-

22/3/2018 $ 10,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門麗都曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Tou de 

Macau

22/3/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

遺產學會

Sociedade de Património

22/3/2018 $ 17,200.00 活動津貼：舉辦文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural.

澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de Filmes e 

Televisão de Macau

29/3/2018 $ 18,200.00 活動津貼：舉辦電影及媒體藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de cinema e arte dos novos 

média.

29/3/2018 $ 92,400.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費。

Subsídio para actividade: organização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de Filmes e 

Televisão de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

尋藝會

Find Art Association

29/3/2018 $ 75,200.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費、出版2項

視覺藝術作品經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais, publicação de 

duas obras de artes visuais.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門音樂力量

Força Musical de Macau

6/4/2018 $ 190,800.00 活動津貼：舉辦1項音樂活動經費、出版2項音樂

作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical; publicação de duas obras 

musicais.

澳門聲樂藝術交流協會

-

6/4/2018 $ 14,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

氹仔城區文化協會

Associação Cultural da Vila da Taipa

12/4/2018 $ 74,100.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

作曲家、作家及出版社協會

Associação dos Compositores, Autores e 

Editores de Macau

12/4/2018 $ 42,000.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門故事協會

Associação de Estória Em Macau

20/4/2018 $ 3,000.00 活動津貼：出版文學作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra literária. 

澳門金輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kam Fai de 

Macau

20/4/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.
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澳門青年音樂協會

Associação Música Jovem de Macau

20/4/2018 $ 69,700.00 活動津貼：舉辦音樂活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade musical.

澳門菁韻曲藝會

-

20/4/2018 $ 30,000.00 活動津貼：舉辦曲藝折子戲經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actuação de excertos de ópera tradicional.

澳門文遺研創協會

Associação para a Reinvenção de Estudos 

do Património Cultural de Macau

3/5/2018 $ 43,400.00 活動津貼：舉辦非物質文化遺產活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da área do património cultural ima-

terial. 

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門電子音樂協會

Associação de Música Electrónica de Macau

3/5/2018 $ 111,700.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費、出版視覺藝

術作品經費、出版音樂作品經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais; publicação de uma 

obra de artes visuais e publicação de uma obra 

musical.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門海報設計協會

Macau Poster Design Association

3/5/2018 $ 200,000.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

T劇場

T Theatre

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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T劇場

T Theatre

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

大老鼠兒童戲劇團

Big Mouse Kids Drama Group

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

小山藝術會

Little Mountain Arts Association

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

自家劇場

Own Theatre

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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亞太教育文化交流協會

Associação de Intercâmbio Educacional e 

Cultural Ásia-Pacífico

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

卓劇場藝術會

Dirks Theatre Arts Association

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

拍板視覺藝術團

Associação Audio — Visual Cut

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

草莓田藝術教育工作室

Strawberry Fields Arts Education Workshop

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

雲霓文化藝術傳播協會

Yun Yi Arts & Cultural Communications 

Association

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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雲霓文化藝術傳播協會

Yun Yi Arts & Cultural Communications 

Association

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

詩篇舞集

Stella e Artistas

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

演戲空間

Espaço para Agir

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

蔚青舞蹈團

Associação de Dançarinos Regina

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門中西文化創意產業促進會

Chinese and Western Cultural Creativity 

Industry Promoting Association (Macao)

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門手作及創意人協會

Associação de Artesanato e Pessoas Criati-

vas de Macau

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Património 

de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門長虹音樂會

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門青年交響樂團協會

Associação Orquestra Sinfónica Jovem de 

Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門美術協會

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門原創小說協會

-

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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atribuídos

目的

Finalidades 

澳門書法篆刻協會

Associação dos Calígrafos e Escultores de 

Selos de Macau

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門流行歌舞協會

Associação de Dança de Música Pop de Macau

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門國際版畫藝術研究中心

Centro de Investigação de Arte das Gravu-

ras Internacional de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門設計師協會

Associação dos Designers de Macau

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門影視傳播協進會

Associação Promotora de Media de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門學生視覺藝術空間

Macao Visual Art Student Zone

22/3/2018 $ 226,500.00 活動津貼：舉辦2項視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de duas 

actividades de artes visuais.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門頤園書畫會

Associação dos Calígrafos e Pintores Chineses 

«Yü Ün» de Macau

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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澳門頤園書畫會

Associação dos Calígrafos e Pintores Chineses 

«Yü Ün» de Macau

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門爵士樂推廣協會

Macau Jazz Promotion Association

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門聲樂協會

Macau Vocal Association

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

曉角話劇研進社

Associação de Representação Teatral Hiu 

Koc

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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曉角話劇研進社

Associação de Representação Teatral Hiu 

Koc

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

戲劇農莊

Teatro de Lavradores

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 37,560.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

藍藍天藝術會

Blue Blue Sky Arts Association

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

17/5/2018 $ 21,000.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

關你影事（澳門）

Kuan Nei Film Guild (Macao)

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第一期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 1.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.
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關你影事（澳門）

Kuan Nei Film Guild (Macao)

17/5/2018 $ 10,500.00 活動津貼：第二期“文化藝術管理人才培養計

劃”經費。

Subsídio para actividade: 2.ª prestação para o 

Programa de Formação de Recursos Humanos 

na Gestão das Artes.

澳門文化創意視藝協會

Associação Cultural e Criativa de Artes Vi-

suais de Macau

24/5/2018 $ 31,200.00 活動津貼：出版漫畫作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra de banda desenhada.

II）企業

 Empresas

-

Edições Va Kio, Limitada

20/4/2018 $ 50,000.00 活動津貼：舉辦綜合項目活動經費 。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade da categoria de projecto integrado.

III）家庭及個人

 Famílias e indivíduos

戴明濤

Tai Meng Tou

14/2/2018 $ 155,700.00 活動津貼：舉辦設計活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de design.

-

Nunes Pestana da Silva Caetano, João

5/3/2018 $ 88,000.00 “2017原創歌曲專輯製作補助計劃”第一期補助

金。

Atribuição da 1.ª prestação do apoio financeiro ao 

«Programa de Subsídios à Produção de Álbuns de 

Canções Originais de 2017».

鍾俊興

Chong Chon Heng

5/3/2018 $ 88,000.00 “2017原創歌曲專輯製作補助計劃”第一期補助

金。

Atribuição da 1.ª prestação do apoio financeiro ao 

«Programa de Subsídios à Produção de Álbuns de 

Canções Originais de 2017».

何駿韜

Ho Chon Tou

22/3/2018 $ 33,333.33 發放“文化藝術學習資助計劃”學士課程第四年

學習資助。

Atribuição do subsídio para o 4.º ano do pro-

grama de licenciatura do «Programa de Con-

cessão de Subsídios para Realização de Estu-

dos Artísticos e Culturais».

王文俊

Wong Man Chon

6/4/2018 $ 57,970.00 “2016時裝設計樣版製作補助計劃”第二期補助

金。

Atribuição da 2.ª Prestação do apoio financeiro 

ao Programa de Subsídios à Criação de Amos-

tras de Design de Moda 2016. 

韋展尚

Wai Chin Seong

$ 64,000.00 

梁敏婷

Leong Man Teng

$ 59,461.00 
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彭韞

Peng Yun

6/4/2018 $ 64,000.00 “2016時裝設計樣版製作補助計劃”第二期補助

金。

Atribuição da 2.ª Prestação do apoio financeiro 

ao Programa de Subsídios à Criação de Amos-

tras de Design de Moda 2016. 

鄭志達

Cheang Chi Tat

$ 63,800.00 

劉嘉榮

Lao Ka Weng

$ 64,000.00 

盧嘉慶、徐惠玲

Lo Ka Heng、Choi Wai Leng

$ 64,000.00 

譚志傑

Tam Chi Kit

$ 64,000.00 

李穎欣

Lei Weng Ian

12/4/2018 $ 100,000.00 發放“文化藝術學習資助計劃”學士課程第三年

學習資助。

Atribuição do subsídio para o 3.º ano do pro-

grama de licenciatura do «Programa de Con-

cessão de Subsídios para Realização de Estu-

dos Artísticos e Culturais».

韋展尚

Wai Chin Seong

1/3/2018 $ 53,400.00 活動津貼：參加時裝及設計活動經費。

Subsídio para actividade: participação numa 

actividade de design de moda.

姚家窕

Io Ka Tio

20/4/2018 $ 120,000.00 發放“文化藝術學習資助計劃”碩士課程第三年

學習資助。

Atribuição do subsídio para o 3.º ano do pro-

grama de mestrado do «Programa de Conces-

são de Subsídios para Realização de Estudos 

Artísticos e Culturais».

楊淑芬

Ieong Sok Fan

12/4/2018 $ 68,000.00 活動津貼：出版音樂作品經費。

Subsídio para actividade: publicação de uma 

obra musical.

黎明

Lai Ming

12/4/2018 $ 93,100.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

劉善恆

Lao Sin Hang

16/5/2018 $ 17,900.00 活動津貼：舉辦視覺藝術活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade de artes visuais.

總計

Total 

$ 17,305,384.33 

二零一八年七月十九日於文化基金

行政管理委員會主席 穆欣欣

（是項刊登費用為 $86,800.00）

O Conselho Administrativo do Fundo de Cultura, aos 19 de 
Julho de 2018.

A Presidente, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 86 800,00)
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通 告

根據文化基金行政管理委員會的批示，修正刊登於下列《澳

門特別行政區公報》的獲津貼金額：

Aviso

Nos termos dos despachos do Conselho Administrativo do 
Fundo de Cultura, procede-se à rectificação das listas publica-
das no Boletim Oficial da RAEM, respeitantes aos seguintes 
apoios financeiros concedidos: 

刊登公報資料

Dados do Boletim 

Oficial publicados

受資助機構

 Entidades 

beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes

atribuídos

修正給予金額

Montantes 

atribuídos após 

revisão

目的

Finalidades

2 0 17年1月2 5日第 4期

《澳門特別行政區公

報》第二組第1256頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 4, II Série, 

de 25 de Ja nei ro de 

2017, página 1256

點象藝術協會

Point View Art Asso-

ciation

15/03/2018 $ 39,700.00 $ 38,058.10 活動津貼：參加表演藝術活

動經費。

Subsídio para actividade: 

participação numa activi-

dade de arte performática.

2016年11月3日第44期

《澳門特別行政區公

報》第二組第21787頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 44, II Série, 

de 3 de Novembro de 

2016, página 21787

作曲家、作家及出版社

協會

Associação dos Com-

positores, Autores e 

Editores de Macau

22/03/2018  $ 75,600.00  $ 67,909.00 活動津貼：舉辦音樂活動經

費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activi-

dade musical.

2 0 18年1月31日第5期

《澳門特別行政區公

報》第二組第1981頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 5, II Série, 

de 31 de Ja nei ro de 

2018, página 1981

嚶鳴合唱團

Coro Perosi

12/04/2018 $ 51,600.00 $ 28,380.00 活動津貼：舉辦音樂活動經

費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activi-

dade musical.

2 0 18年1月31日第5期

《澳門特別行政區公

報》第二組第1991頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 5, II Série, 

de 31 de Ja nei ro de 

2018, página 1991

-

Associação dos Arqui-

tectos de Macau

26/04/2018 $ 83,700.00 $ 77,405.00 活動津貼：舉辦文化遺產活

動經費、出版文化遺產作品

經費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activi-

dade da área do patrimó-

nio cultural; publicação 

de uma obra da área do 

património cultural.

2017年7月26日第30期

《澳門特別行政區公

報》第二組第11648頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM  n.º 30, II Série, 

de 26 de Julho de 2017, 

página 11648

澳門大學學生會

Associação de Estu-

dantes da Universida-

de de Macau

17/05/2018 $ 14,000.00 $ 2,513.00 活動津貼：舉辦電影及媒體

藝術活動經費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activi-

dade de cinema e arte dos 

novos média.
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刊登公報資料

Dados do Boletim 

Oficial publicados

受資助機構

 Entidades 

beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes

atribuídos

修正給予金額

Montantes 

atribuídos após 

revisão

目的

Finalidades

2017年7月26日第30期

《澳門特別行政區公

報》第二組第11654頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 30, II Série, 

de 26 de Julho de 2017, 

página 11654

澳門版畫研究中心

Centro de Pesquisa de 

Gravuras de Macau

17/05/2018 $ 120,000.00 $ 113,175.00 活動津貼：參加視覺藝術活

動經費。

Subsídio para actividade: 

participação numa activi-

dade de artes visuais.

2017年10月25日第43期

《澳門特別行政區公

報》第二組第18773頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 43, II Série, 

de 25 de Outubro de 

2017, página 18773

澳門手作及創意人協會

Associação de Artesa-

nato e Pessoas Criati-

vas de Macau

31/05/2018 $ 30,400.00 $ 29,097.00 活動津貼：舉辦綜合項目活

動經費。

Subsídio para actividade: 

realização de uma activi-

dade da categoria de pro-

jecto integrado.

Nos termos dos despachos do Conselho Administrativo do 
Fundo de Cultura, procede-se ao cancelamento das seguintes 
listas publicadas no Boletim Oficial da RAEM, respeitantes 
aos seguintes apoios financeiros concedidos: 

刊登公報資料

Dados do Boletim 

Oficial publicados

受資助機構 

  Entidades 

beneficiárias

核准批示

Despacho de 

autorização

給予金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

2 0 18年1月31日第5期

《澳門特別行政區公

報》第二組第1995頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM n.º 5, II Série, 

de 31 de Ja nei ro de 

2018, página 1995

-

Alliance Française de 

Macao

01/03/2018  $ 42,400.00 活動津貼：舉辦時裝設計活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade do Design e da Moda.

2017年10月25日第43期

《澳門特別行政區公

報》第二組第18770頁

B o l e t i m O f i c i a l d a 

RAEM  n.º 43, II Série, 

de 25 de Outubro de 

2017, página 18770

澳門國際青年藝術創作

人協會

Associação Interna-

cional dos Criadores 

Artist icos Jovens de 

Macau

06/04/2018 $ 53,900.00 活動津貼：舉辦文學活動經費。

Subsídio para actividade: realização de uma 

actividade literária.

根據文化基金行政管理委員會的批示，取消刊登於下列《澳

門特別行政區公報》的資助：

二零一八年七月十九日於文化基金

行政管理委員會主席 穆欣欣

（是項刊登費用為 $4,960.00）

Fundo de Cultura, aos 19 de Julho de 2018.

A Presidente do Conselho Administrativo, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água publicar a lista dos apoios con-
cedidos no 2.º trimestre do ano 2018:

海 事 及 水 務 局

名 單

根據八月二十六日第54/GM/97號批示，關於給予私人和私

人機構財政資助的有關規定，海事及水務局現公佈於二零一八年

第二季度的資助名單：

受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Dada da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidade

澳門漁民互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Pescadores 

de Macau

26/04/2018 $ 200,000.00 “休漁漁家樂”活動。

Passeio marítimo no período de defeso de pesca.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 13 de Julho de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

Anúncio

Concurso Público n.º 010/DSAMA/2018

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-
viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 
por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objecto: serviço de manutenção da Sinalização Marítima 
dos Canais de Navegação Público e Bacias de Macau.

4. Prazo de execução: em cumprimento das datas constantes 
do caderno de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos do programa do concur-
so. 

6. Caução provisória: $1 000 000,00 (um milhão de patacas), 
a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária. 

7. Caução definitiva: $2 000 000,00 (dois milhões de patacas), 
a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária.

8. Valor base do concurso: não há.

9. Condições de admissão: os concorrentes devem ser so-
ciedades cuja administração principal seja em Macau ou em-
presário comercial, pessoa singular, residentes de Macau. O 
âmbito de actividade constante do registo de contribuinte de 

二零一八年七月十三日於海事及水務局

局長 黄穗文

（是項刊登費用為 $1,144.00）

公 告

第010/DSAMA/2018號公開招標

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 標的：澳門公共航道及港池航標保養服務。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由開標之日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 臨時擔保：$1,000,000.00（澳門幣壹佰萬元整），以現金

存款或以銀行擔保之方式提供。

7. 確定擔保：$2,000,000.00（澳門幣貳佰萬元整），以現金

存款或以銀行擔保之方式提供。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：投標人須為主行政管理機關設於澳門的公司，

或為澳門居民之自然人商業企業主。投標人在營業稅納稅人登
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記或在商業登記中的業務範圍包括航標保養。不接納投標人以

合作經營合同形式參與本次招標。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局綜合服務中

心。

截標日期及時間：二零一八年八月二十七日中午十二時正。

倘上述截標時間海事及水務局不向公眾開放，則原定的截

標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

11. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局多功能室。

日期及時間：二零一八年八月二十八日上午十時正。

投標人應委派代表出席開標會議，以便知悉開標會議的具

體情況，並在需要時及時提出聲明異議。

倘截標日期根據上述10點被順延，又或上述開標時間海事

及水務局不向公眾開放，則開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同之時間。

12. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局大樓一樓行

政及財政廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

13. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

投標價格：50分；

實施方案：50分。

14. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年七

月二十五日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及

水務局大樓一樓行政及財政廳之會計科或瀏覽海事及水務局網

Contribuição Industrial ou do registo comercial dos concor-
rentes deve incluir manutenção de bóias de sinalização. Não é 
admitida a participação de consórcios no presente concurso. 

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Centro de serviços no Edifício da DSAMA, Calçada 
da Barra, Macau.

Data e hora limite: dia 27 de Agosto de 2018, às 12,00 horas. 

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 
hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 
e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

11. Local, dia e hora para acto público do concurso:

Local: Sala multifuncional no Edifício da DSAMA, Calçada 
da Barra, Macau.

Data e hora: dia 28 de Agosto de 2018, às 10,00 horas.

O concorrente deverá designar representante para assistir à 
sessão de abertura do concurso, a fim de conhecer as circuns-
tâncias específicas desta sessão e fazer atempadamente recla-
mação, quando necessário.

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 
propostas de acordo com o ponto 10 acima referido, ou na data 
e hora do acto público do concurso acima referido a DSAMA 
encerre ao público, a data e a hora do acto público do concurso 
serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, 
na mesma hora.

12. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 
da cópia:

Local: Secção de Contabilidade do Departamento de Admi-
nistração e Finanças, 1.º andar do Edifício da DSAMA, Calça-
da da Barra, Macau.

Hora: horário de expediente.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas).

Encontra-se disponível o processo do concurso na página 
electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo).

13. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

A pontuação total de uma proposta é de 100 valores, sendo 
distribuídos pelas seguintes acções:

Preço indicado na proposta — 50 pontos

Programa de execução — 50 pontos

14. Actualização, rectificação e esclarecimento do processo 
do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Secção 
de Contabilidade do Departamento de Administração e Finan-
ças da DSAMA, 1.º andar do Edifício da DSAMA, Calçada da 
Barra, Macau, ou consultar a página electrónica da DSAMA 
(http://www.marine.gov.mo), a partir de 25 de Julho de 2018 e 
até à data limite para a entrega das propostas, para obter infor-
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頁（http://www.marine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、

修正及解釋等資料。

二零一八年七月十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $4,259.00）

通 告

第3/2018號通告

按照第28/2003號行政法規第三條（三）項的規定，海事及

水務局局長發佈本通告。

一、指定下列臨時性對外貿易海上口岸、用途及有效期：

（一）路環聯生工業村G2地段的建材碼頭，用於起卸散裝建

材，有效期至二零一八年九月三十日；

（二）嘉樂庇大橋及友誼大橋護橋欄維修工程附近海面，用

於嘉樂庇大橋及友誼大橋護橋欄維修工程，有效期至工程結束

日。

二、本通告於公佈翌日起生效，其效力追溯至獲許可開展有

關活動之日。

二零一八年七月九日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $1,382.00）

環 境 保 護 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──環境保

護局法律範疇第一職階二等高級技術員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補環境保護局編制內法律範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

mações sobre a actualização, rectificação e esclarecimento do 
processo do concurso.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 17 de Julho de 2018. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 4 259,00)

Aviso

Aviso n.º 3/2018

Nos termos da alínea 3) do artigo 3.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 28/2003, a directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água manda publicar o presente aviso.

1. Os seguintes locais da fronteira marítima são indicados 
como locais provisórios para a realização de operações de co-
mércio externo, com a seguinte finalidade e prazo de validade: 

1) O Cais n.º G2 do Parque Industrial da Concórdia, em Co-
loane, destinado à operação de descarga de materiais de cons-
trução a granel, com o prazo de validade até 30 de Setembro 
de 2018;

2) A superfície do mar adjacente às obras de reparação das 
barreiras de protecção da Ponte Nobre de Carvalho e da Ponte 
da Amizade, destinada à realização das obras de reparação das 
barreiras de protecção da Ponte Nobre de Carvalho e da Ponte 
da Amizade, com o prazo de validade até à conclusão da obra.

2. O presente aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem à data da autorização do 
início das actividades acima discriminadas.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 9 de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
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四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局專

業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 89 張嘉敏 5209XXXX ............................. 81.01

2.º 328 吳素貞 5192XXXX ............................. 78.92

3.º 330 吳惠芳 5161XXXX ............................. 78.22

4.º 389 黃紫光 5163XXXX ............................. 73.38

5.º 23 陳綺璇 5213XXXX ............................. 71.41

6.º 307 勞永康 5129XXXX ............................. 68.00

7.º 361 譚嘉榮 5138XXXX ............................. 67.91

8.º 187 高嘉仁 5184XXXX ............................. 67.37

9.º 207 黎頴珊 5183XXXX ............................. 65.48

10.º 127 霍嘉誠 5213XXXX ............................. 65.33

11.º 136 侯祥燕 5163XXXX ............................. 64.75

12.º 213 林綺靜 1330XXXX ............................. 64.71

13.º 6 歐陽婉華 5168XXXX ............................. 64.53

14.º 131 馮潔瑩 5209XXXX ............................. 64.49

15.º 295 陸嘉俊 5195XXXX ............................. 63.24

16.º 119 朱嘉煒 5106XXXX ............................. 60.56

17.º 176 葉兆敏 5183XXXX ............................. 60.51

18.º 5 歐陽妙弟 1364XXXX ............................. 60.37

19.º 402 黃嘉莉 5177XXXX ............................. 60.16

20.º 20 陳凱盈 1271XXXX ............................. 59.81

21.º 67 謝錦康 5101XXXX ............................. 59.65

22.º 221 林楠曦 1285XXXX ............................. 59.21

23.º 348 邵銘諾 5141XXXX ............................. 58.76

24.º 2 歐陽卓然 5169XXXX ............................. 58.65

25.º 141 何嘉莉 5162XXXX ............................. 58.55

26.º 351 蘇曉晴 5173XXXX ............................. 58.42

27.º 344 蕭馮泳華 1272XXXX ............................. 58.24

28.º 258 梁鳳霞 1285XXXX ............................. 58.14

29.º 19 陳愷頴 5177XXXX ............................. 58.13

30.º 246 李妙轉 7400XXXX ............................. 56.74

31.º 394 黃皓華 1223XXXX ............................. 55.54

32.º 143 何國盛 5155XXXX ............................. 54.84

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-
mento de dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem a 
verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, área jurídica, indicados no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 
a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 
2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome Classificação 
final

1.º 89 Cheong, Ka Man 5209XXXX ....... 81,01

2.º 328 Ng, Sou Cheng 5192XXXX ....... 78,92

3.º 330 Ng, Wai Fong 5161XXXX ........ 78,22

4.º 389 Wong, Chi Kuong 5163XXXX ........ 73,38

5.º 23 Chan, I Sun 5213XXXX........ 71,41

6.º 307 Lou, Weng Hong 5129XXXX ....... 68,00

7.º 361 Tam, Ka Weng 5138XXXX ....... 67,91

8.º 187 Kou, Ka Ian 5184XXXX ....... 67,37

9.º 207 Lai, Weng San 5183XXXX ........ 65,48

10.º 127 Fok, Ka Seng 5213XXXX........ 65,33

11.º 136 Hao, Cheong In 5163XXXX ........ 64,75

12.º 213 Lam, I Cheng 1330XXXX ....... 64,71

13.º 6 Ao Ieong, Un Wa 5168XXXX........ 64,53

14.º 131 Fong, Kit Ieng 5209XXXX ....... 64,49

15.º 295 Lok, Ka Chon 5195XXXX ....... 63,24

16.º 119 Chu, Ka Wai 5106XXXX ....... 60,56

17.º 176 Ip, Sio Man 5183XXXX ........ 60,51

18.º 5 Ao Ieong, Mio Tai 1364XXXX ....... 60,37

19.º 402 Wong, Ka Lei 5177XXXX........ 60,16

20.º 20 Chan, Hoi Ying 
Becky 1271XXXX ....... 59,81

21.º 67 Che, Cam Hong 5101XXXX ........ 59,65

22.º 221 Lam, Nam Hei 1285XXXX ....... 59,21

23.º 348 Sio, Meng Lok 5141XXXX ........ 58,76

24.º 2 Ao Ieong, Cheok In 5169XXXX ........ 58,65

25.º 141 Ho, Ka Lei 5162XXXX ........ 58,55

26.º 351 Sou, Hio Cheng 5173XXXX ........ 58,42

27.º 344 Sio Fong, Weng Wa 1272XXXX ....... 58,24

28.º 258 Leong, Fong Ha 1285XXXX ....... 58,14

29.º 19 Chan, Hoi Weng 5177XXXX........ 58,13

30.º 246 Lei, Mio Chun 7400XXXX ....... 56,74

31.º 394 Wong, Hou Wa 1223XXXX ....... 55,54

32.º 143 Ho, Kuok Seng 5155XXXX ....... 54,84
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名次 准考人

編號

姓名 最後成績

33.º 273 梁子健 5214XXXX ............................. 54.73

34.º 22 陳綺琪 1230XXXX ............................. 52.80

35.º 327 吳梅端 5174XXXX ............................. 52.14

36.º 233 李昭韻 1400XXXX ............................. 52.03

37.º 46 陳瑞文 5208XXXX ............................. 51.38

38.º 197 郭鐘娜 1297XXXX ............................. 51.20

39.º 82 鄭嘉瑜 5208XXXX ............................. 50.59

40.º 379 溫柏豪 5139XXXX ............................. 50.20

41.º 248 李寶榮 5175XXXX ............................. 50.01

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

45 陳善言 5187XXXX （a）

65 周文慧 5155XXXX （a）

120 朱倩文 1232XXXX （a）

124 馮穎琨 1432XXXX （a）

142 何嘉威 5166XXXX （a）

160 楊嘉輝 1289XXXX （a）

165 楊君勞 5200XXXX （a）

205 黎敏儀 1225XXXX （a）

220 林銘輝 5093XXXX （a）

231 李卓殷 1225XXXX （a）

234 李宗智 7436XXXX （a）

267 梁嘉華 5165XXXX （a）

282 梁榮活 5202XXXX （a）

291 雷國立 1335XXXX （a）

311 麥志鴻 5094XXXX （a）

318 吳振輝 5105XXXX （a）

396 王洋玲 5205XXXX （a）

409 王莉莉 5131XXXX （a）

430 鄭綺儀 1390XXXX （a）

備註：

（a）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月四日的批示認可）

二零一八年六月二十一日於環境保護局

Ordem N.º do 
cand.

Nome Classificação 
final

33.º 273 Leong, Paulo 5214XXXX ........ 54,73

34.º 22 Chan, I Kei 1230XXXX ....... 52,80

35.º 327 Ng, Mui Tun 5174XXXX ........ 52,14

36.º 233 Lei, Chio Wan 1400XXXX ....... 52,03

37.º 46 Chan, Soi Man 5208XXXX ....... 51,38

38.º 197 Kuok, Chong Na 1297XXXX ....... 51,20

39.º 82 Cheng, Ka U 5208XXXX ....... 50,59

40.º 379 Van, Pak Hou 5139XXXX........ 50,20

41.º 248 Lei, Pou Weng 5175XXXX ........ 50,01

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Notas

45 Chan, Sin In 5187XXXX (a)

65 Chao, Man Wai 5155XXXX (a)

120 Chu, Sin Man 1232XXXX (a)

124 Feng, Yingkun 1432XXXX (a)

142 Ho, Ka Wai 5166XXXX (a)

160 Ieong, Ka Fai 1289XXXX (a)

165 Ieong, Kuan Lou 5200XXXX (a)

205 Lai, Man I 1225XXXX (a)

220 Lam, Meng Fai 5093XXXX (a)

231 Lei, Cheok Ian 1225XXXX (a)

234 Lei, Chong Chi 7436XXXX (a)

267 Leong, Ka Wa 5165XXXX (a)

282 Leong, Weng Wut 5202XXXX (a)

291 Loi, Kuok Lap 1335XXXX (a)

311 Mak, Chi Hung 5094XXXX (a)

318 Ng, Chan Fai 5105XXXX (a)

396 Wong, Ieong Leng 5205XXXX (a)

409 Wong, Lei Lei 5131XXXX (a)

430 Zheng, Qiyi 1390XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 4 de Julho de 2018).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 21 de 
Junho de 2018.
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典試委員會：

主席：顧問高級技術員 陸麗芬

委員：顧問高級技術員 劉晶莉

代委員：首席高級技術員 戴維奧

（是項刊登費用為 $6,071.00）

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一八年六月二十七日第二十六期

《澳門特別行政區公報》第二組的「2019至2021年度空氣污染物

採樣及檢驗服務」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2點

的規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於投

標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門馬

交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓環境保護局查閱。 

二零一八年七月十九日於環境保護局

代局長 葉擴林

（是項刊登費用為 $986.00）

環 保 與 節 能 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環保與節能基金現公佈二零一八年第二季的資

助名單：

O Júri:

Presidente: Lok Lai Fan, técnica superior assessora.

Vogal: Lao Cheng Lei, técnica superior assessora.

Vogal, substituto: Octávio Tavares, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 6 071,00)

Anúncio

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para os 
«Serviços de recolha de amostras e testes aos Poluentes 
Atmosféricos de 2019 a 2021», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, 
de 27 de Junho de 2018, a entidade que realiza o processo do 
concurso já prestou esclarecimentos, nos termos do ponto 2.2 
do programa do concurso, assim como esclarecimentos com-
plementares correspondentes à necessidade real, integrando-os 
no processo do concurso.

Os esclarecimentos, bem como os esclarecimentos comple-
mentares acima referidos, encontram-se disponíveis para con-
sulta, durante o horário de expediente, na sede da Direcção 
dos Serviços de Protecção Ambiental, sita na Estrada de D. Maria 
II, n.os 32-36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 19 de 
Julho de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Ip Kuong Lam.

(Custo desta publicação $ 986,00)

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades particulares, vem o Fundo para a Protecção 
Ambiental e a Conservação Energética publicar a lista dos 
apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 2018:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

御爵投資有限公司 

Companhia de Investimento Royal Champ 

Limitada

22/8/2016  151,819.20 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamento 

Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

新建安有限公司 

Companhia de Sun Kin On Limitada

5/9/2016  223,200.00 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamento 

Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

諾安醫療服務有限公司 

Serviços Clínicos e Cuidados de Saúde P & P 

Limitada

5/9/2016  33,186.40 同上。

Idem.

洪榮民 

Hong Weng Man

23/1/2017  50,760.00 同上。

Idem.

陳日泰 

Chan Iat Tai

27/2/2017  133,360.00 同上。

Idem.

齒留湘餐飲集團有限公司 

Grupo de Restauração Chi Lao Seong, Limi-

tada

27/2/2017  264,736.00 同上。

Idem.

海上燒餐飲有限公司 

Maritime-BBQ Restauração Limitada

10/4/2017  55,200.00 同上。

Idem.

升斗茶餐廳有限公司 

Homie Restaurante Limitada

24/4/2017  59,984.00 同上。

Idem.

奇趣大本營一人有限公司 

Just for Fun Sociedade Unipessoal Limitada

24/4/2017  97,864.00 同上。

Idem.

陳月珍 

Chan Ut Chan

24/4/2017  36,945.60 同上。

Idem.

馮志祥 

Fong Chi Cheong

19/5/2017  36,720.00 同上。

Idem.

信達城購物商場有限公司 

Centro Comercial Sun Star City, Limitada

22/5/2017  80,160.00 同上。

Idem.

歐陽日普 

Ao Ieong Iat Pou

22/5/2017  16,000.00 同上。

Idem.

澳門二龍喉浸信會 

Igreja Baptista Ye Lung Hau de Macau

22/5/2017  102,569.20 同上。

Idem.

驕陽投資有限公司 

Sociedade de Investimento Kio Ieong, Limi-

tada

22/5/2017  23,808.00 同上。

Idem.

蔡子琛 

Choi Chi Sam

16/6/2017  10,400.00 同上。

Idem.

新添利餐飲管理服務有限公司 

Companhia de Administração e de Serviço 

de Comidas e Bebidas San Tim Lei Limitada

17/7/2017  31,397.60 同上。

Idem.

佳濠餐飲管理集團有限公司 10/8/2017  94,720.00 同上。

Idem.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos 

(MOP)

目的

Finalidades

麥偉華 

Mak Wai Wa

10/8/2017  75,299.20 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節能

產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamento 

Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

吉林餐飲管理有限公司 

Companhia de Gestão de Restaurante Ji 

Lin Limitada

15/9/2017  152,560.00 同上。

Idem.

喜喜娛樂有限公司 

Companhia de Entretenimento Hei Hei, 

Limitada

15/9/2017  74,200.00 同上。

Idem.

霍艷玲 

Fok Im Leng

15/9/2017  156,000.00 同上。

Idem.

華聯物業管理有限公司 

Administração de Imóveis Wa Lun Companhia 

Limitada

9/10/2017  64,072.00 同上。

Idem.

鏢有限公司 

Companhia Darts Limitada

9/10/2017  72,520.00 同上。

Idem.

EAT 一人有限公司 

EAT, Sociedade Unipessoal Lda.

14/11/2017  83,319.20 同上。

Idem.

來順飲食（集團）有限公司 

Companhia de Comida e Bebida Loi Son 

(Grupo) Limitada

20/11/2017  50,640.00 同上。

Idem.

愛勤藥房X有限公司 

Farmácia Diligência X, Limitada

27/11/2017  16,080.00 同上。

Idem.

新濠影匯酒店有限公司 

Studio City Hotéis, Limitada

15/1/2018  420,800.00 同上。

Idem.

戴關衍 

Tai Kuan In

5/2/2018  37,200.00 同上。

Idem.

安多利飲食投資有限公司 

Companhia de Investimento Alimentar On 

To Lei, Limitada

16/4/2018  24,680.00 同上。

Idem.

鍾健龍 

Chong Kin Long

19/6/2017  3,500.00 根據二月六日第2/2017號行政法規《淘汰重型及

輕型二衝摩托車資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regula-

mento Administrativo n.º 2/2017, de 6 de Feve-

reiro, «Plano de Apoio Financeiro ao Abate de 

Motociclos e Ciclomotores com Motor a Dois 

Tempos».

總額

Total

 2,733,700.40
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Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética, 
aos 16 de Julho de 2018.

O Presidente do C.A., Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 6 411,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à eta-
pa de avaliação de competências funcionais da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 
o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no 
prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-
-técnico, área de informática, indicado no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a 
concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 
de Dezembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração 
de 15 minutos, terá lugar nos dias 10 a 13 de Setembro de 2018, 
na Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, 11.º andar, Macau.

Informação mais detalhadas sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas no dia 25 de Julho de 2018, no 
quadro de anúncios da área de atendimento da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na Estrada de D. 
Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.
gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 20 
de Julho de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Luis Correia Gageiro.

(Custo desta publicação $ 1 700,00)

二零一八年七月十六日於環保與節能基金

行政管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $6,411.00）

交 通 事 務 局

通 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的資訊範

疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行

政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，本局定於二零一八年九月十日至九月十三日為參

加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，

考試地點為澳門馬交石炮台馬路33號交通事務局十一樓。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年七月二十五

日張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱

時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時

至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.

mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年七月二十日於交通事務局

代局長 賈靖龍

（是項刊登費用為 $1,700.00）
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